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1 Informazioni sulla sicurezza

L’edizione attuale e le versioni in altre lingue delle presenti 
istruzioni per l'uso possono essere scaricate in formato 
elettronico dal database della documentazione tecnica 
(www.draeger.com/ifu).

Il manuale tecnico (codice articolo 9300160) può essere 
scaricato in formato elettronico e in varie lingue dalla banca 
dati per la documentazione tecnica ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Indicazioni fondamentali di sicurezza
– Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le 

presenti istruzioni per l'uso nonché quelle relative ai 
prodotti acclusi.

– Solo personale addestrato ed esperto può ispezionare, 
riparare e sottoporre a manutenzione il prodotto come 
viene descritto nelle presenti istruzioni per l'uso e nel 
manuale tecnico. Gli interventi di manutenzione, che non 
sono descritti nelle istruzioni per l'uso o nel manuale 
tecnico, possono essere effettuati solo da Dräger o da 
personale specializzato addestrato da Dräger. Si 
raccomanda di stipulare un contratto di assistenza con 
Dräger.

– Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. 
L'utilizzatore deve comprendere le istruzioni nella loro 
completezza e osservarle scrupolosamente. Il prodotto 
deve essere utilizzato solo conformemente all'utilizzo 
previsto.

– Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la 
conservazione e l'utilizzo corretto da parte dell'utilizzatore.

– Solo personale addestrato ed esperto può utilizzare 
questo prodotto.

– Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo 
prodotto (per es. IEC 60079-14).

– Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo 
componenti e accessori originali Dräger. Altrimenti 
potrebbe risultarne compromesso il corretto 
funzionamento del prodotto.

– Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non 
apportare alcuna modifica al prodotto.

– Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti 
presentino difetti o guasti.

– La sostituzione di componenti può compromettere la 
sicurezza intrinseca del prodotto.

– Effettuare un collegamento elettrico con altri apparecchi 
non menzionati nelle presenti istruzioni per l'uso solo dopo 
aver consultato i rispettivi produttori o uno specialista.

Utilizzo in aree esposte al rischio di esplosioni
Gli apparecchi o componenti che vengono impiegati in aree 
esposte al rischio di esplosione e sono collaudati e omologati 
a norma delle direttive nazionali, europee o internazionali di 
protezione contro le esplosioni, vanno utilizzati unicamente in 
conformità alle condizioni indicate nell'omologazione e alle 
disposizioni di legge vigenti in materia. Apparecchi e 
componenti non devono essere modificati. Non è ammesso 
l'impiego di componenti difettosi o incompleti. In caso di 
interventi di manutenzione sui presenti apparecchi o 
componenti, vanno osservate le disposizioni applicabili.

2 Convenzioni grafiche del presente 
documento

2.1 Significato delle avvertenze
Le seguenti avvertenze vengono utilizzate nel presente 
documento per segnalare all'utilizzatore potenziali pericoli. I 
significati delle avvertenze sono definiti come indicato di 
seguito.

2.2 Marchi

I marchi nominati sono registrati solamente in determinati 
paesi e non necessariamente nel paese in cui è stato 
divulgato il presente materiale.

3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto
Il contenuto della fornitura dell'apparecchio può essere 
ampliato mediante degli accessori. Il set di base per la 
misurazione a distanza può venire combinato con sonde e 
tubi. Il prerequisito a tal fine è il collegamento della pompa 
Dräger X-am con l'ausilio di Dräger X-act 7000 Coupler.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Grafico A

Segnale di 
avver-
tenza

Parola di 
segnalazione

Conseguenze in caso di man-
cata osservanza

AVVERTENZA Segnalazione di una situa-
zione di pericolo potenziale. Se 
non evitata, può causare lesioni 
gravi o il decesso.

ATTENZIONE Segnalazione di una situa-
zione di pericolo potenziale. Se 
non evitata, può causare 
lesioni. Può essere utilizzata 
anche come avvertenza 
rispetto a un uso inappropriato.

NOTA Segnalazione di una situa-
zione di pericolo potenziale. Se 
non evitata, può causare danni 
al prodotto o all'ambiente.

Marchio Titolare del marchio

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

N. Descrizione N. Descrizione
1 X-act 7000 7 Fissaggio Coupler
2 Tasti apparecchio 8 Anello per cinghia da tra-

sporto
3 Display 9 Coperchio della batteria
4 Spia luminosa a 

LED 
10 Alloggiamento per 

Dräger MicroTubes
5 Interfaccia ad infra-

rossi
11 Porta USB mini

http://www.draeger.com/ifu
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3.1.2 Set di base
Grafico B

Osservare e seguire le istruzioni per l'uso delle parti 
aggiuntive, se presenti.

I seguenti componenti sono compresi nel contenuto della 
fornitura:

3.1.3 Accessori
Grafico C

Per la misurazione remota e mediante sonde l'apparecchio 
può venire ampliato con i seguenti componenti:

3.1.4 Utilizzo e navigazione
L'apparecchio dispone di tre tasti. Questi sono posizionati 
sull'apparecchio in modo tale da trovarsi sotto le schermate 
che controllano (grafico D/1). Nel seguito vengono descritti 
questi cosiddetti tasti funzione (softkey).

3.1.5 Display
Il display è strutturato in tre campi (grafico D/2), la cui 
ampiezza di visualizzazione varia a seconda delle 
impostazioni e dello stato dell'apparecchio.

Campo di visualizzazione superiore (grafico D/2a)
L'ora e lo stato di carica della batteria sono sempre 
visualizzati.

Possono inoltre essere visualizzate le seguenti icone:

Campo di visualizzazione centrale (grafico D/2b)
Nel campo centrale vengono visualizzati risultati di 
misurazioni, dialoghi utente, informazioni riguardanti i 
Dräger MicroTubes utilizzati, nonché liste di Menu e messaggi 
di errore.

6 Entrata del gas 12 Uscita del gas

N. Descrizione Numero di riferi-
mento per l'ordina-

zione
Set di base: 8610800
1 X-act 7000
2 Demo dei Dräger MicroTubes 8610290
3 Cacciavite Torx (T10) 3712630
4 Cinghia da trasporto 8326823
5 Batterie con omologazione 

anti-deflagrazione (5 pezzi)
3703133

6 Cavo USB mini 8318657
7 Istruzioni per l'uso 9300024

N. Descrizione Numero di riferimento per 
l'ordinazione

1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 Pompa X-am 8327100
3 Supporto fiala anteriore 3701985
4 Accessori www.draeger.com

Tasti
Serve per richiamare il Menu, per navigare verso il 
basso e per comandare il tasto funzione sinistro. Il tasto 
nel seguito viene denominato IN BASSO.
Per confermare e selezionare elementi di Menu nonché 
per comandare il tasto funzione centrale. Il tasto nel 
seguito viene denominato OK.
Serve per la navigazione nel Menu verso l'alto e per 
comandare il tasto funzione destro. Il tasto nel seguito 
viene denominato IN ALTO.

Tasto funzione (grafico D/2c)

Richiamare il Menu Esecuzione della misu-
razione

N. Descrizione N. Descrizione

OK

Alla prossima fase Alla fase precedente

Confermare Ripetere

Interrompere Richiamare il 
MenuPunto di misura

ContatoreTempo di 
spurgo

Espellere 
Dräger MicroTubes

Nella lista in alto Nella lista in basso

Tasto più Tasto meno

La batteria è completa-
mente carica La batteria è esaurita

10 di 10 
Dräger MicroTubes non 
utilizzati nell'apparec-
chio, 10 misurazioni 
possibili

Tutti i 
Dräger MicroTubes uti-
lizzati 

La batteria ricaricabile 
della pompa X-am è 
completamente carica

La batteria ricaricabile 
della pompa X-am è 
esaurita

Campo protetto da 
codice PIN

Ico
na

Significato Ico
na

Significato

Introdurre 
Dräger MicroTubes Misurazione in corso

Risultato sopra il campo 
di misura

Risultato sotto il campo 
di misura

Errore, contattare even-
tualmente l'assistenza

Avvertenza, contattare 
eventualmente l'assi-
stenza

OK Inserire PIN

Aprire l'entrata del gas 
della pompa X-am

Chiudere l'entrata del 
gas della pompa X-am

Inserire il tubo anteriore Rimuovere il tubo ante-
riore

È stato rilevato gas
Cercare un luogo con 
atmosfera pulita per la 
pulizia

Tasto funzione (grafico D/2c)
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Campo di visualizzazione inferiore (grafico D/2c)
In questo campo sono disposti i tasti funzione, la cui 
ampiezza di visualizzazione varia a seconda delle 
impostazioni e dello stato dell'apparecchio.

3.2 Utilizzo previsto
X-act 7000 di Dräger serve per individuare composti gassosi 
nell'aria ambiente. A seconda dei MicroTubes di Dräger 
utilizzati l'apparecchio misura le più piccole concentrazioni 
della sostanza in questione, principalmente nel campo ppb. 

Per la misurazione mediante sonde utilizzando il Coupler 
(grafico C/1) e la pompa X-am (grafico C/_2) è possibile 
collegare all'apparecchio un sistema di sonde e tubi (grafico 
C/3) fino a una lunghezza di 45 metri.

3.3 Omologazione
Un'immagine della etichetta e la dichiarazione di conformità 
sono riportate nella documentazione aggiuntiva fornita in 
allegato (codice prodotto 9300082).

Campo d'applicazione previsto e condizioni di utilizzo, 
aree di pericolo per zona
L'apparecchio è concepito per l'impiego nelle aree a rischio di 
esplosione delle zone 0, 1 e 2, in cui deve essere rispettato un 
intervallo di temperatura, come indicato sull'apparecchio, e 
nelle quali possono prodursi gas dei gruppi di esplosione IIA, 
IIB o IIC e una classe di temperatura T4. 

Informazioni riguardanti la lista delle normative applicate sono 
reperibili in una copia del Certificato di esame CE e del 
Certificato di conformità IECEx o nella dichiarazione di 
conformità CE.

Se l'apparecchio viene impiegato in applicazioni off-shore, 
deve essere rispettata una distanza di almeno 5 metri dalle 
bussole.

4 Funzionamento
4.1 Batterie

Il display è il componente che consuma più energia, 
pertanto dopo 30 secondi la sua illuminazione si spegne. Per 
riaccenderla, basta premere un tasto qualsiasi.
L’illuminazione si riaccende per 30 secondi anche non 
appena si conclude una misurazione.

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione!
Se si utilizzano batterie non omologate si rischia di innescare 
atmosfere esplosive e combustibili. La sicurezza intrinseca 
dell'apparecchio può essere compromessa.
► Utilizzare esclusivamente le batterie elencate nel capitolo 

seguente, altrimenti l'omologazione decade.
► Leggere attentamente la descrizione seguente e attenersi 

alla stessa.

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione!
Le batterie nell'apparecchio possono esplodere in caso di 
temperatura elevata o se su di esse viene esercitata una 
forza.
► Non gettare l'apparecchio nel fuoco, non avvicinarlo a fonti 

di calore o non aprirlo in modo forzato.
► Sostituire le batterie soltanto al di fuori di aree a rischio 

esplosione.

NOTA
Danni all'apparecchio causati dall'acido della batteria
Perdite di acido della batteria possono causare danni 
all'apparecchio. 
► Rimuovere le batterie se l'apparecchio non viene utilizzato 

per più di 6 mesi.
► Introdurre nell'apparecchio esclusivamente batterie non 

danneggiate.

4.1.1 Requisiti
Le batterie devono soddisfare i seguenti requisiti tecnici:

L'indicazione dello stato di carica di X-act 7000 è concepito 
per batterie alcaline con una tensione nominale UN di 1,5 V. 
L'utilizzo delle batterie al litio menzionate con una tensione 
nominale UN di 1,5 V è consentito, può tuttavia portare a 
un'indicazione dello stato di carica falsata.

4.2 Preparazione all'impiego

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione!
L'utilizzo di accessori che non sono omologati per l'area a 
rischio esplosione può portare all'innesco di atmosfere 
cariche di gas.
► Utilizzare esclusivamente accessori il cui utilizzo in aree a 

rischio esplosione è omologato da Dräger. Informazioni 
riguardanti il prodotto sono reperibili all'indirizzo 
www.draeger.com.

Attenersi alle istruzioni riguardanti le batterie. Per ulteriori 
informazioni, vedi: "Batterie", pagina 8.

Massimo tempo rima-
nente della misurazione

Soglie di allarme per la 
misurazione attivate

Ico
na

Significato Ico
na

Significato

07:36
min

Tipo
Omologazione anti-defla-
grazione conformemente 
a 

EN/IEC 60079-11

Classe temperatura: T4 (da -20 a +50 °C)
Batterie omologate:
Batterie alcaline (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Batterie al litio (FeS2, UN = 
1,5 V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA
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Prima della messa in funzione inserire le batterie (grafico 
A/13) al di fuori dell'area a rischio esplosione e applicare la 
cinghia da trasporto (si veda il grafico A/14). Per una 
misurazione mediante sonde montare i componenti 
omologati. 

4.2.1 Inserire le batterie
1. Svitare quattro viti Torx sul coperchio della batteria 

(grafico A/9) in corrispondenza dei lati posteriori 
dell'apparecchio con lo strumento fornito.

2. Inserire le batterie comprese nella fornitura (grafico A/13). 
Prestare attenzione alle polarità.

3. Richiudere il coperchio della batteria con lo strumento 
fornito. Prestare attenzione alla sede di tenuta del 
coperchio della batteria.

4.2.2 Applicare la cinghia da trasporto
1. Applicare la cinghia da trasporto fornita in corrispondenza 

dell'occhiello sul lato posteriore dell'apparecchio (grafico 
A/14). Prestare attenzione a che i bottoni a pressione si 
trovino all'interno. In questo modo la cinghia da trasporto è 
protetta contro un'apertura involontaria.

4.3 Durante l'impiego
4.3.1 Preparazione alla misurazione
Prima che venga effettuata la misurazione, deve essere 
completata la preparazione all'impiego. Per ulteriori 
informazioni, vedi: "Preparazione all'impiego", pagina 8.

4.3.2 Esecuzione della misurazione
1. Accendere l'apparecchio (grafico D/3)

● Tenere premuto OK per 3 secondi fino a quando il 
conto alla rovescia sul display non è terminato. 

 Viene eseguita l'autodiagnosi. Non appena questa si è 
conclusa ed è stata superata con successo, appare 
l'icona inserire i Dräger MicroTubes sul display. 

2. Inserire i MicroTubes di Dräger (grafico D/3a)
A tal fine mettere i Dräger MicroTubes desiderati 
nell'alloggiamento con la scritta orientata verso l'alto nella 
direzione della freccia e spingere leggermente.
– Se si percepisce una leggera resistenza smettere di 

spingere. L'apparecchio introduce autonomamente i 
Dräger MicroTubes.

– Quando l'apparecchio ha introdotto completamente i 
Dräger MicroTubes, compare sul display il nome dei 
Dräger MicroTubes, in questo esempio benzene. 
Inoltre vengono visualizzati il numero delle misurazioni 
rimanenti dei Dräger MicroTubes introdotti, il loro 
numero di lotto nonché l'intervallo di concentrazione.

3. Avviare la misurazione (grafico D/3b).
● Premere OK.
– Quando la misurazione è in corso compare 

l'informazione Misurazione in corso sul Display. La 
misurazione può durare alcuni secondi o alcuni minuti.

– La misurazione è stata completata con successo se il 
LED sopra il display si illumina di verde. Il risultato 
della misurazione viene visualizzato sul display. 
Nell'area superiore del display viene visualizzato di 
quale (numero) misurazione si tratta. In questo 
esempio è la misurazione 10 di 10. 

4. Sono ora disponibili le seguenti possibilità:

● attribuire un risultato a un punto di misura (grafico 
D/3c)

● eseguire ulteriori misurazioni (grafico D/3d)
● espellere o sostituire i Dräger MicroTubes
● spegnere l'apparecchio dopo la misurazione: tenere 

premuto OK per 3 secondi.

4.3.3 Memorizzare il risultato e il punto di misura
Direttamente dopo la misurazione il risultato della 
misurazione può venire attribuito a un punto di misura. Il 
prerequisito è che questo sia stato memorizzato prima 
nell'apparecchio con il software CC-Vision. 

Attribuire il risultato della misurazione nel modo seguente:

Per ulteriori informazioni, vedi: "Utilizzo e navigazione", 
pagina 7.
1. richiamare nel display del risultato (grafico D/9) la lista con 

i punti definiti in precedenza
2. selezionare Punto di misura
3. confermare la scelta con OK.

4.3.4 Eseguire ulteriori misurazioni
Dopo la misurazione possono essere eseguite ulteriori 
misurazioni, fino a quando i Dräger MicroTubes non sono 
esauriti. Sono possibili 10 misurazioni per MicroTubes.
1. Premere OK: 

 riporta al display di avvio.
2. Premere nuovamente OK:

  può essere effettuata una nuova misurazione.

4.3.5 Espellere o sostituire i Dräger MicroTubes
Se i Dräger MicroTubes sono esauriti (nel campo superiore 
del display compare 0/10) o se si deve misurare un'altra 
sostanza, i Dräger MicroTubes devono essere sostituiti.
1. Navigare alla schermata principale (grafico D/2). 
2. Premere IN ALTO (grafico D/2c)

 I Dräger MicroTubes vengono espulsi.
3. Possono essere infilati nuovi Dräger MicroTubes. Per 

ulteriori informazioni, vedi: "Esecuzione della 
misurazione", pagina 9.

4.3.6 Spegnimento di X-act 7000
1. Tenere premuto OK per 3 secondi fino a quando il conto 

alla rovescia non è terminato.

5 Manutenzione
5.1 Intervalli di manutenzione

NOTA
Un messaggio che ricorda di effettuare la manutenzione 
compare 1 anno dopo la messa in funzione o al più tardi 2 
anni dalla fabbricazione di X-act 7000. 
Se si va oltre questo intervallo, il dispositivo può essere 
ancora utilizzato ma si possono ottenere risultati di 
misurazione molto imprecisi.
► Dräger consiglia di rispettare assolutamente l’intervallo di 

12 mesi.
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Per informazioni sull’eliminazione dei guasti consultare il 
manuale tecnico 9300160:

Manuale fiale di rilevamento  draeger.com/tubeshandbook

5.2 Pulizia

AVVERTENZA
Danni all'apparecchio causati da liquidi!
Liquidi nell'apparecchio e in corrispondenza dei sensori 
possono danneggiare l'apparecchio.
► Non immergere l'apparecchio in un liquido. Non utilizzare 

alcun detergente che contenga alcol, limone o solvente.

La pulitura dell'apparecchio è necessaria se si verifica ciò che 
segue: 
– contaminazione delle aperture dell'involucro (entrata del 

gas, uscita del gas e alloggiamento per i 
Dräger MicroTubes, porta USB mini)

– contaminazione del pannello dei tasti

Per eseguire la pulitura strofinare l'apparecchio con un panno 
umido e quindi pulir via lo sporco dalle aperture dell'involucro.

Durante la pulitura prestare attenzione a che non finisca alcun 
detergente nell'entrata del gas.

6 Conservazione
Conservare X-act 7000 al riparo dall'umidità e dai raggi solari.

7 Smaltimento

8 Dati tecnici

Esame Intervallo
Ispezioni e manutenzioni da 
parte di personale specializ-
zato.

Ogni 12 mesi

57
45

8
57

71
4

Il presente prodotto non può essere smaltito come 
rifiuto urbano. Esso è perciò contrassegnato con il sim-
bolo posto qui accanto.
Dräger ritira gratuitamente questo prodotto. Informa-
zioni al riguardo vengono fornite dai rivenditori nazionali 
e da Dräger.

Le batterie ricaricabili e non ricaricabili non possono 
essere smaltite come rifiuto urbano. Esse sono perciò 
contrassegnate con il simbolo posto qui accanto. Rac-
cogliere le batterie ricaricabili e non ricaricabili confor-
memente alle normative vigenti e smaltirle presso gli 
appositi punti di raccolta.

Condizioni ambientali
Impiego:
Temperatura da -20 °C a +50 °C (da -4 °F a 

+122 °F)
Pressione atmosferica da 700 hPa a 1300 hPa
Umidità relativa da 0 a 95 % di umidità relativa 

(senza condensa)
Conservazione:
Temperatura da -20 °C a +55 °C (da -4 °F a 

+131 °F)
Pressione atmosferica da 700 hPa a 1300 hPa
Umidità relativa da 0 a 95 % di umidità relativa 

(senza condensa)
Livello di protezione IP 54
Peso incluse batterie 1000 g
Dimensioni (H x L x P) 195 mm x 85 mm 70 mm

http://draeger.com/tubeshandbook
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1 Turvallisuusohjeita

Tämän käyttöohjeen uusin versio on ladattavissa 
sähköisessä muodossa eri kielillä teknisten asiakirjojen 
tietokannasta (www.draeger.com/ifu).

Teknisen käsikirjan (til.nro 9300160) voi ladata sähköisessä 
muodossa tietyillä kielillä teknisten asiakirjojen tietokannasta ( 

www.draeger.com/ifu).

1.1 Perusturvallisuusohjeet
– Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa käytettävien 

muiden tuotteiden käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöä.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa 
suorittaa käyttöohjeessa ja teknisessä käsikirjassa kuvatut 
tuotteen tarkastus-, korjaus- ja huoltotoimenpiteet. 
Huoltotyöt, joita ei ole kuvattu käyttöohjeessa tai 
teknisessä käsikirjassa, saa suorittaa vain Dräger tai 
Drägerin kouluttama ammattihenkilö. Dräger suosittelee 
huoltosopimuksen solmimista Dräger-huollon kanssa.

– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä ohjeet 
täydellisesti ja noudatettava niitä tarkasti. Tuotetta saa 
käyttää vain tässä käyttöohjeessa mainittuun 
tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Säilytä käyttöohje 
huolellisesti ja varmista, että käyttäjä   perehtyy ohjeeseen 
asianmukaisesti.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa käyttää 
tätä tuotetta.

– Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia ohjeita ja 
määräyksiä on noudatettava (esim. IEC 60079-14).

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia ja -
tarvikkeita. Muussa tapauksessa tuote ei välttämättä enää 
toimi oikein.

– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. Tuotteeseen 
ei saa tehdä muutoksia.

– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä 
vioista tai puutteista.

– Komponenttien vaihto voi heikentää tuotteen luonnostaan 
vaaratonta rakennetta.

– Sähköinen kytkentä muihin kuin tässä käyttöohjeessa 
mainittuihin laitteisiin voidaan suorittaa vain valmistajien 
tai asiantuntijan luvalla.

Käyttö räjähdysvaarallisilla alueilla
Räjähdysvaarallisilla alueilla käytettäviä ja kansallisten, 
eurooppalaisten tai kansainvälisten räjähdyssuojamääräysten 
mukaisesti testattuja ja hyväksyttyjä laitteita tai niiden osia 
saa käyttää ainoastaan hyväksyntään sisältyvien ehtojen 
mukaisesti ja kulloinkin sovellettavia lakeja ja määräyksiä 
noudattaen. Laitteita ja niiden osia ei saa muuttaa. Viallisten 
tai epätäydellisten osien käyttö on kielletty. Laitteiden tai 
niiden osien korjauksessa on noudatettava sovellettavia 
määräyksiä.

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitykset
Tässä asiakirjassa käytetään seuraavia varoituksia 
ilmoittamaan käyttäjälle mahdollisista vaaroista. Varoitusten 
merkitykset ovat seuraavat:

2.2 Tavaramerkit

Mainitut tavaramerkit on rekisteröity vain eräissä maissa, 
eivätkä välttämättä siinä maassa, jossa tämä aineisto on 
julkaistu.

3 Kuvaus
3.1 Tuotteen yleiskuvaus
Laitteen toimitussisältöä voi laajentaa lisävarusteilla. 
Perussarjaan voi yhdistää etämittaukseen tarkoitettuja 
sondeja ja letkuja. Tätä tarkoitusta varten Dräger X-am -
pumppu on yhdistettävä Dräger X-act 7000 Coupler -liittimen 
avulla.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Kuva A

3.1.2 Perussarja
Kuva B

Perehdy mahdollisten lisäosien käyttöohjeeseen ja 
noudata ohjeita.

Varoitus-
merkki

Huomiosana Noudattamatta jättämisen 
seuraukset

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla kuolema tai 
vakava loukkaantuminen.

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla 
loukkaantuminen. Voidaan 
käyttää myös varoittamaan 
vaarallisista menettelytavoista.

HUOMAUTUS Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla tuotteen 
vaurioituminen tai ympäristöva-
hinko.

Tavaramerkki Tavaramerkin haltija

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Nr
o 

Nimi Nr
o

Nimi

1 X-act 7000 7 Coupler-liittimen kiinnitysme-
kanismi

2 Laitteen painikkeet 8 Kantohihnan rengas
3 Näyttö 9 Paristokansi
4 LED-merkkivalo 10 Dräger MicroTubes -putkien 

pidike
5 Infrapunaliitäntä 11 Mini-USB-liitäntä
6 Kaasun tuloliitäntä 12 Kaasun lähtöliitäntä

http://www.draeger.com/ifu
http://www.draeger.com/ifu
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Toimitukseen sisältyvät seuraavat komponentit:

3.1.3 Lisävarusteet
Kuva C

Laitetta voi täydentää etä- ja sondimittausta varten seuraavilla 
komponenteilla:

3.1.4 Käyttö ja liikkuminen valikoissa
Laitteessa on kolme painiketta. Painikkeet on sijoitettu laitteen 
näytössä olevien elementtien alapuolelle siten, että painikkeet 
ohjaavat aina painikkeen yläpuolista elementtiä (kuva D/1). 
Seuraavassa on näiden ns. näyttöpainikkeiden toiminta.

3.1.5 Näyttö
Näyttö jakautuu kolmeen alueeseen (kuva D/2), joiden 
sisällön laajuus riippuu asetuksista ja laitteen tilasta.

Näytön yläosa (kuva D/2a)
Kellonaika ja paristojen varaus ovat jatkuvasti näytössä.

Näytössä voivat olla lisäksi seuraavat kuvakkeet:

Näytön keskiosa (kuva D/2b)
Keskimmäisellä alueella näkyvät mittaustulokset, 
valintaikkunat, käytettyjä Dräger MicroTubes -putkia koskevat 
tiedot sekä valikkoluettelot ja virheilmoitukset.

Näytön alaosa (kuva D/2c)
Tällä alueella ovat näyttöpainikkeet, joiden sisältö vaihtelee 
asetusten ja laitteen tilan mukaan.

3.2 Käyttötarkoitus
Dräger X-act 7000 on tarkoitettu kaasumaisten yhdisteiden 
määrittämiseen ympäröivästä ilmasta. Laite pystyy 
mittaamaan pienimmätkin aineiden etupäässä ppb-alueella 
olevat pitoisuudet, mikäli laitteessa käytetään tarkoitukseen 
sopivia Dräger MicroTubes -putkia. 

Nro Nimi Tilausnumero
Perussarja: 8610800
1 X-act 7000
2 Dräger MicroTubes -näyte-

kappale
8610290

3 Torx-ruuvitaltta (T10). 3712630
4 Kantohihna 8326823
5 Ex-suojatut paristot (5 kpl) 3703133
6 Mini-USB-kaapeli 8318657
7 Käyttöohje 9300024

Nr
o

Nimi Tilausnumero

1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 X-am-pumppu 8327100
3 Esiputken pidike 3701985
4 Lisävarusteet www.draeger.com

Painikkeet
Valikon avaaminen, liikkuminen valikossa alaspäin ja 
vasemman näyttöpainikkeen hallinta. Painiketta kutsu-
taan jäljempänä nimellä ALAS.
Valikkokohtien valitseminen ja vahvistaminen ja keskim-
mäisen näyttöpainikkeen hallinta. Painiketta kutsutaan 
jäljempänä nimellä OK.
Liikkuminen valikossa ylöspäin ja oikean näyttöpainik-
keen hallinta. Painiketta kutsutaan jäljempänä nimellä 
YLÖS.

Näyttöpainike (kuva D/2c)

Valikon avaaminen Mittauksen tekeminen

Seuraavaan vaiheeseen Edelliseen vaiheeseen

Vahvista Toista

Keskeytä Mittauspaikkavalikon 
avaaminen

Huuhteluajan laskuri Dräger MicroTubes -
putkien poistaminen

Ylöspäin luettelossa Alaspäin luettelossa

Plus-painike Miinus-painike

OK

Akku on ladattu täy-
teen. Akku on tyhjä.

Laitteessa 10/10 käyttä-
mätöntä Dräger Micro-
Tubes -putkea, 10 
mittausta mahdollista

kaikki Dräger MicroTu-
bes -putket käytetty 
loppuun 

X-am-pumpun akku on 
ladattu täyteen.

X-am-pumpun akku on 
tyhjä.

PIN-koodilla suojattu 
alue

Ku
va
ke

Merkitys Ku
va
ke

Merkitys

Sijoita Dräger MicroTu-
bes -putket paikalleen. Mittaus käynnissä

Tulos mittausalueen ylä-
puolella

Tulos mittausalueen ala-
puolella

Virhe; ota tarvittaessa 
yhteyttä huoltoon.

Varoitus; ota tarvit-
taessa yhteyttä huol-
toon.

OK Syötä PIN-koodi.

Avaa kaasun tuloliitäntä 
X-am-pumpusta.

Sulje kaasun tuloliitäntä 
X-am-pumpusta.

Aseta esiputki paikal-
leen. Poista esiputki.

Kaasu havaittu
Hakeudu puhdistusta 
varten puhtaaseen 
ympäristöilmaan.

Maksimaalinen jäljellä 
oleva mittausaika

Mittauksen hälytysrajat 
ovat käytössä.

07:36
min
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Sondimittausta varten laitteeseen voi yhdistää Coupler-liitintä 
(kuva C/1) ja X-am-pumppua (kuva C/2) käyttämällä sondien 
ja letkujen muodostaman järjestelmän (kuva C/3), jonka 
pituus voi olla enimmillään 45 metriä.

3.3 Hyväksyntä
Mukana toimitetut täydentävät asiakirjat (osanumero 
9300082) sisältävät kuvan tyyppikilvestä ja 
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen.

Suunniteltu käyttöalue ja käyttöolosuhteet, 
vaaravyöhykkeet tilaluokittain
Laite on suunniteltu käytettäväksi tilaluokkiin 0, 1 ja 2 
kuuluvissa Ex-tiloissa edellyttäen, että laitteeseen merkittyä 
lämpötila-aluetta noudatetaan. Kyseisissä tiloissa voi tällöin 
esiintyä räjähdysryhmiin IIA, IIB tai IIC ja lämpötilaluokkaan 
T4 kuuluvia kaasuja. 

Tietoja sovellettujen standardien luettelosta on saatavissa 
EU-tyyppitarkastustodistuksesta ja IECEx-
vaatimustenmukaisuussertifikaatin jäljennöksestä tai EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta.

Jos laitetta käytetään avomerisovelluksissa, laitteen 
etäisyyden kompasseihin tulee olla vähintään 5 m.

4 Käyttö
4.1 Paristot

Näyttö on laitteen suurin virrankuluttaja. Sen vuoksi näytön 
valo kytkeytyy 30 sekunnin kuluttua pois päältä. Valon voi 
kytkeä takaisin päälle painamalla jotakin painiketta.
Valo kytkeytyy 30 sekunniksi päälle myös mittauksen 
valmistuttua.

VAROITUS
Räjähdysvaara!
Jos laitteessa käytetään muita kuin siihen hyväksyttyjä 
paristoja, seurauksena voi olla räjähdysvaarallisten ja 
palavien ilmaseosten syttyminen. Laitteen luonnostaan 
vaaraton rakenne saattaa tällöin vaarantua.
► Käytä ainoastaan seuraavassa luvussa ilmoitettuja 

paristoja. Muutoin hyväksyntä raukeaa.
► Lue seuraava kuvaus huolellisesti ja toimi kuvauksen 

mukaisesti.

VAROITUS
Räjähdysvaara!
Laitteen sisältämät paristot voivat räjähtää kuumuuden tai 
voimankäytön seurauksena.
► Älä hävitä laitetta polttamalla äläkä sijoita laitetta 

lämmönlähteiden lähelle. Älä myöskään avaa laitetta 
väkivalloin.

► Vaihda paristot vain räjähdysvaarallisten tilojen 
ulkopuolella.

HUOMAUTUS
Paristojen sisältämän hapon laitteelle aiheuttamat vauriot
Vuotava paristojen happo voi vahingoittaa laitetta. 
► Poista paristot, jos laitetta ei ole tarkoitus käyttää yli 6 

kuukauteen.
► Asenna laitteeseen ainoastaan ehjiä paristoja.

4.1.1 Vaatimukset
Paristojen on täytettävä seuraavat tekniset vaatimukset:

X-act 7000 -järjestelmän varaustilan näyttö on suunniteltu 
alkaliparistoille, joiden nimellisjännite UN on 1,5 V. Laitteessa 
saa käyttää ilmoitettuja litiumparistoja, joiden nimellisjännite 
UN on 1,5 V, mutta varaustilan näyttö voi tällöin toimia 
virheellisesti.

4.2 Valmistelut ennen käyttöä

VAROITUS
Räjähdysvaara!
Seurauksena voi olla kaasupitoisten ilmaseosten syttyminen, 
mikäli laitteessa käytetään lisävarusteita, joita ei ole 
hyväksytty räjähdysvaarallisiin tiloihin.
► Käytä ainoastaan lisävarusteita, jotka Dräger on 

hyväksynyt räjähdysvaarallisissa tiloissa tapahtuvaan 
käyttöön. Lisätietoja tuotesivulla osoitteessa 
www.draeger.com.

Perehdy paristoa koskeviin ohjeisiin. Katso lisätietoja 
kohdasta: "Paristot", sivu 14.

Asenna paristot ennen käyttöönottoa räjähdysvaarallisen tilan 
ulkopuolella (kuva A/13) ja kiinnitä kantohihna (ks. kuva 
A/14). Asenna sondimittaukseen hyväksytyt komponentit. 

4.2.1 Paristojen asentaminen
1. Avaa neljä Torx-ruuvia paristolokeron kannesta (kuva A/9) 

laitteen taustapuolelta mukana toimitetulla työkalulla.
2. Asenna mukana toimitetut paristot (kuva A/13) paikalleen. 

Varmista, että asennat paristojen navat paristolokeron 
merkintöjen mukaisesti.

3. Sulje paristolokeron kansi mukana toimitetun työkalun 
avulla. Varmista, että paristolokeron kansi on tiiviisti 
paikallaan.

4.2.2 Kantohihnan kiinnittäminen
1. Kiinnitä mukana toimitettu kantohihna laitteen 

taustapuolella olevaan solkeen (kuva A/14). Varmista, että 
painonapit ovat sisäpuolella. Näin kantohihna ei voi 
avautua vahingossa.

Tyyppi
Ex-suojauksen hyväk-
syntä standardin EN/IEC 60079-11 mukaisesti

Lämpötilaluokka: T4 (-20...+50 °C)
laitteeseen hyväksytyt 
paristot:
Alkaliparistot (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Litiumparistot (FeS2, UN = 
1,5 V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA
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4.3 Käytön aikana
4.3.1 Mittauksen valmisteleminen
Käyttöä edeltävien valmistelujen tulee olla suoritettu ennen 
mittauksen aloittamista. Katso lisätietoja kohdasta: 
"Valmistelut ennen käyttöä", sivu 14.

4.3.2 Mittaaminen
1. Kytke laite toimintaan (kuva D/3).

● Paina painiketta OK 3 sekunnin ajan, kunnes 
taaksepäin etenevä ajan laskenta on edennyt nollaan 
saakka. 

 Laite testaa oman toimintansa. Testin päätyttyä 
hyväksytysti näyttöön ilmestyy kuvake Asenna 
Dräger MicroTubes -putket paikalleen. 

2. Asenna Dräger MicroTubes -putket paikalleen (kuva 
D/3a).
Sijoita tällöin sopivat Dräger MicroTubes -putket 
pidikkeeseen siten, että merkintäteksti on ylhäällä nuolen 
suuntaisesti. Työnnä putkia tämän jälkeen kevyesti.
– Lopeta putkien työntäminen havaittuasi pienen 

vastuksen. Laite vetää Dräger MicroTubes -putket 
automaattisesti sisään.

– Näyttöön ilmestyy käytettävien Dräger MicroTubes -
putkien nimi laitteen vedettyä Dräger MicroTubes -
putket kokonaan sisään: tässä esimerkissä nimi on 
”Benzol”. Näyttö ilmoittaa lisäksi asennettujen Dräger 
MicroTubes -putkien jäljellä olevien mittausten 
määrän, putkien eränumeron ja konsentraatioalueen.

3. Käynnistä mittaus (kuva D/3b).
● Paina painiketta OK.
– Mittauksen käynnistyttyä näyttöön ilmestyy ilmoitus 

Mittaus käynnissä. Mittaus voi kestää muutamasta 
sekunnista muutamaan minuuttiin.

– Mittaus on päättynyt onnistuneesti, mikäli näytön 
yläpuolella palaa vihreä LED-valo. Mittaustulos 
ilmestyy näyttöön. Näytön yläosassa on nähtävissä 
mittauksen järjestysnumero. Esimerkissä kyseessä on 
10. mittaus kaikkiaan 10 mittauksesta. 

4. Käytettävissä ovat nyt seuraavat mahdollisuudet:
● tuloksen kohdentaminen määrättyyn mittauspaikkaan 

(kuva D/3c)
● uusien mittausten suorittaminen (kuva D/3d)
● Dräger MicroTubes -putkien poistaminen tai 

vaihtaminen
● Laitteen kytkeminen pois päältä mittauksen jälkeen: 

Paina painiketta OK 3 sekunnin ajan.

4.3.3 Tuloksen ja mittauspaikan tallentaminen
Valinnan mukaan mittaustuloksen voi kohdentaa 
mittauspaikkaan heti mittauksen jälkeen. Tämä edellyttää sitä, 
mittauspaikka on tallennettu etukäteen laitteeseen CC-Vision-
ohjelmiston avulla. 

Mittaustulos kohdennetaan mittauspaikkaan seuraavasti:

Katso lisätietoja kohdasta: "Käyttö ja liikkuminen valikoissa", 
sivu 13.
1. Avaa tulosnäytöstä (kuva D/9) luettelo, joka sisältää 

ennalta määritetyt mittauspaikat.
2. Valitse Mittauspaikka.
3. Vahvista valinta painikkeella OK.

4.3.4 Uusien mittausten suorittaminen
Mittauksen jälkeen voi suorittaa uusia mittauksia siihen 
saakka, kunnes Dräger MicroTubes -putket on käytetty 
loppuun. Yksittäisten MicroTubes -putkien avulla on 
mahdollista suorittaa 10 mittausta.
1. Painiketta OK painetaan: 

 Ruutuun palaa aloitusnäyttö.
2. Painiketta OK painetaan uudelleen:

  uuden mittauksen voi suorittaa.

4.3.5 Dräger MicroTubes -putkien poistaminen 
tai vaihtaminen

Dräger MicroTubes -putket on vaihdettava, jos 
Dräger MicroTubes -putket on käytetty loppuun (näytön 
yläreunassa on lukema 0/10) tai jos mittauksen kohteena 
oleva aine vaihtuu.
1. Palaa aloitusnäyttöön (kuva D/2). 
2. Paina painiketta YLÖS (kuva D/2c).

 Dräger MicroTubes -putket tulevat ulos laitteesta.
3. Uudet Dräger MicroTubes -putket voi työntää laitteeseen. 

Katso lisätietoja kohdasta: "Mittaaminen", sivu 15.

4.3.6 X-act 7000 -laitteen kytkeminen pois päältä
1. Paina OK-painiketta 3 sekunnin ajan, kunnes laskurin aika 

on kulunut.

5 Huolto
5.1 Huoltovälit

HUOMAUTUS
Huoltosuositusta koskeva ilmoitus ilmestyy 1 vuoden 
kuluttua käyttöönotosta tai viimeistään 2 vuoden kuluttua 
X-act 7000 -laitteen valmistuksesta. 
Jos tämä aika ylittyy, laitetta voi edelleen käyttää mutta 
mittauksissa voi ilmetä suurempaa epätarkkuutta.
► Dräger suosittelee ehdottomasti noudattamaan 

12 kuukauden suositusta.

Lisätietoja vianmäärityksestä on teknisessä käsikirjassa 
9300160:

Ilmaisinputkia koskeva käsikirja:  draeger.com/tubeshandbook

Tarkastus Määräaika
Ammattilaisten suorittamat 
tarkastukset ja huollot

Joka 12 kuukausi

57
45

8
57

71
4

http://draeger.com/tubeshandbook
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5.2 Puhdistus

VAROITUS
Nesteistä aiheutuvat laitevauriot!
Laitteeseen ja antureihin pääsevät nesteet voivat vaurioittaa 
laitetta.
► Älä upota laitetta nesteeseen. Älä käytä alkoholia, 

sitruunaa tai liuottimia sisältäviä puhdistusaineita.

Laite on puhdistettava seuraavissa tapauksissa: 
– Laitteessa olevat aukot (kaasun tuloliitäntä, kaasun 

lähtöliitäntä, Dräger MicroTubes -putkien pidike, mini-
USB-liitäntä) ovat likaantuneet.

– Painikekenttä on likaantunut.

Puhdista laite pyyhkimällä se kostealla liinalla. Pyyhi tällöin 
lika pois laitteen aukoista.

Huolehdi puhdistuksen yhteydessä siitä, että kaasun 
tuloliitäntään ei pääse puhdistusainetta.

6 Säilytys
Säilytä X-act 7000 kosteudelta ja auringonvalolta suojattuna.

7 Hävittäminen

8 Tekniset tiedot

Tätä tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteen mukana. 
Tuote on sen vuoksi merkitty viereisellä symbolilla.
Dräger ottaa tämän tuotteen vastaan veloituksetta. Lisä-
tietoja asiasta antavat paikalliset myyntiorganisaatiot ja 
Dräger.

Paristoja ja akkuja ei saa hävittää yhdyskuntajätteen 
mukana. Ne on sen vuoksi merkitty viereisellä symbo-
lilla. Hävitä paristot ja akut voimassa olevien määräys-
ten mukaisesti toimittamalla ne vastaaviin 
keräyspisteisiin.

Ympäristöolosuhteet
Käyttö:
Lämpötila -20 °C...+50 °C (-4 °F...+122 °F)
Ilmanpaine 700 hPa...1 300 hPa
Suhteellinen kosteus 0...95 %:n suhteellinen kosteus 

(tiivistymätöntä)
Säilytys:
Lämpötila -20 °C...+55 °C (-4 °F...+131 °F)
Ilmanpaine 700 hPa...1 300 hPa
Suhteellinen kosteus 0...95 %:n suhteellinen kosteus 

(tiivistymätöntä)
Kotelointiluokka IP 54
Paino ml. paristot 1 000 g
Mitat (k x l x s) 195 mm x 85 mm 70 mm
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1 Säkerhetsrelaterad information

Den aktuella versionen och andra språk av denna 
bruksanvisning kan laddas ner i elektronisk form från 
databasen för teknisk dokumentation (www.draeger.com/ifu).

Den tekniska manualen (ordernr 9300160) kan laddas ned 
på olika språk i elektronisk form från databasen för teknisk 
dokumentation ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Grundläggande säkerhetsinformation
– Läs bruksanvisningarna för produkten och tillhörande 

produkter noggrant före användning.
– Endast utbildad och kvalificerad personal får kontrollera, 

reparera och underhålla produkten i enlighet med 
beskrivningarna i bruksanvisningen och den tekniska 
manualen. Underhållsarbeten som inte beskrivs i 
bruksanvisningen eller den tekniska manualen får endast 
utföras av Dräger eller av personal som har fått utbildning 
av Dräger. Dräger rekommenderar att ett serviceavtal 
sluts med Dräger.

– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå 
anvisningarna helt och följa dem noggrant. Produkten får 
endast användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt 
användning ska säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får använda 
denna produkt.

– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt 
ska följas (t.ex. IEC 60079-14).

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original 
vid underhållsarbete. Annars kan produktens funktion 
påverkas.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. 
Utför inga ändringar på produkten.

– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
– Byte av komponenter kan försämra produktens 

egensäkerhet.
– Elektrisk sammankoppling med enheter som inte tas upp i 

denna bruksanvisning får endast utföras efter att 
tillverkaren eller en sakkunnig har rådfrågats.

Användning inom områden där explosionsrisk föreligger
Apparater eller komponenter som används i områden där 
explosionsrisk råder och vilka är testade och godkända enligt 
inhemska, europeiska eller internationella riktlinjer 
beträffande explosionsskydd får endast användas under de 
villkor som anges i godkännandet och under beaktande av 
relevanta lagliga bestämmelser. Apparat och komponenter får 
inte ändras. Användning av defekta eller ofullständiga delar är 
inte tillåten. Vid reparationsarbeten på apparaterna eller 
komponenterna måste relevanta föreskrifter följas.

2 Konventioner i det här dokumentet
2.1 Varningstecknens betydelse
Följande varningstecken används i detta dokument för att 
informera användaren om möjliga faror. Varningstecknens 
betydelser definieras på följande sätt:

2.2 Varumärken

Alla nämnda varumärken är endast registrerade i vissa länder 
och inte nödvändigtvis i det land där detta material 
lanserades.

3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt
Instrumentets leveransomfång kan kompletteras med 
tillbehör. Grundsatsen kan kombineras med sonder och 
slangar för fjärrmätning. Förutsättning för detta är att Dräger 
X-am-pumpen kopplas till med hjälp av Dräger X-act 7000 
Coupler.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Bild A

3.1.2 Grundsats
Bild B

Läs och följ bruksanvisningen till ytterligare delar om det är 
aktuellt.

Följande komponenter ingår i leveransomfånget:

Varnings-
tecken

Signalord Följder om varningen inte 
följs

VARNING Potentiell risksituation. Om inte 
denna undviks, kan dödsfall 
eller svåra personskador orsa-
kas.

OBSERVERA Potentiell risksituation. Att inte 
undvika denna risk kan leda till 
personskador. Kan också 
användas som varning för icke 
fackmässig användning.

NOTERING Potentiell risksituation. Om 
denna inte undviks kan skador 
på produkten eller miljön orsa-
kas.

Varumärke Varumärkesinnehavare

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Nr Beteckning Nr Beteckning
1 X-act 7000 7 Coupler-fäste
2 Instrumentknappar 8 Ring för bärrem
3 Display 9 Batterilock
4 LED-signallampa 10 Fäste för Dräger MicroTubes
5 IR-gränssnitt 11 Mini-USB-anslutning
6 Gasinlopp 12 Gasutlopp

Nr Beteckning Beställningsnummer
Grundsats: 8610800
1 X-act 7000

http://www.draeger.com/ifu
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3.1.3 Tillbehör
Bild C

För fjärr- och sondmätning kan instrumentet kompletteras 
med följande:

3.1.4 Användning och navigering
Instrumentet har tre knappar. De är placerade på instrumentet 
under bildskärmsindikatorerna som de styr (bild D/1). Nedan 
beskrivs dessa programknappar.

3.1.5 Display
Displayen är indelad i tre områden (bild D/2) och deras 
visningsområde varierar beroende på inställning och 
instrumentstatus.

Övre displayområde (bild D/2a)
Tid och batteristatus visas alltid.

Följande symboler visas eventuellt också:

Mellanliggande displayområde (bild D/2b)
I mellanområdet visas mätresultat, användardialoger, 
information om de Dräger MicroTubes som används samt 
menylistor och felmeddelanden.

Nedre displayområde (bild D/2c)
I detta område är programknappar ordnade och 
visningsomfattningen varierar efter inställning och 
instrumentstatus.

3.2 Avsedd användning
Dräger X-act 7000 används för bestämning av gasformiga 
föreningar i omgivningsluften. Beroende på vilka 
Dräger MicroTubes som används mäter instrumentet de 
minsta koncentrationerna av motsvarande ämne 
huvudsakligen i ppb-området. 

För sondmätning kan ett system av sonder och slangar (bild 
C/3) upp till en längd på 45 meter anslutas till instrumentet vid 
användning av Coupler (bild C/1) och X-am-pumpen (bild 
C/2).

3.3 Typgodkännande
En bild av typskylten och försäkran om överensstämmelse 
finns i den bifogade kompletterande dokumentationen 
(artikelnummer 9300082).

2 Dräger MicroTubes-demo 8610290
3 Torx-skruvmejsel (T10) 3712630
4 Bärrem 8326823
5 Batterier med Ex-skydd god-

kännande (5 st.)
3703133

6 Mini USB-kabel 8318657
7 Bruksanvisning 9300024

Nr Beteckning Beställningsnummer
1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 X-am-pump 8327100
3 Förrörhållare 3701985
4 Tillbehör www.draeger.com

Knappar
Används för att öppna menyn, navigera nedåt och styra 
vänster skärmknapp. Knappen kallas härefter för 
NEDÅT.
Används för att bekräfta och välja menyposter samt för 
att styra skärmknappen i mitten. Knappen kallas härefter 
för OK.
Används för att navigera uppåt i menyn och för att styra 
den högra skärmknappen. Knappen kallas härefter för 
UPPÅT.

Skärmknapp (bild D/2c)

Öppna meny Genomföra en mätning

Till nästa steg Till föregående steg

Bekräfta Upprepa

Avbryt Öppna mätplatsmeny

Spoltidsmätare Mata ut 
Dräger MicroTubes

Uppåt i listan Nedåt i listan

Plus-knapp Minus-knapp

Nr Beteckning Beställningsnummer

OK

Batteriet är helt laddat Batteriet är tomt

10 av 10 oanvända 
Dräger MicroTubes i 
instrumentet, 10 mät-
ningar möjliga

Alla Dräger MicroTu-
bes använda 

Batteriet till X-am-pum-
pen är helt laddat

Batteriet till X-am-pum-
pen är tomt

PIN-skyddat område

Sy
mb
ol

Innebörd Sy
mb
ol

Innebörd

Lägg i Dräger MicroTu-
bes Mätning pågår

Resultat över mätom-
råde

Resultat under mätom-
råde

Fel eller kontakta ser-
vice

Varning eller kontakta 
service

OK Ange PIN

Öppna gasinlopp på X-
am-pumpen

Stäng gasinlopp på X-
am-pumpen

Sätt in förröret Ta bort förröret

Gas detekterat
uppsök en icke-kontami-
nerad atmosfär för ren-
göring

Maximal återstående tid 
för mätningen

Larmtrösklar för mät-
ning är aktiverade

07:36
min
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Avsett användningsområde och användningsvillkor, 
riskområden efter zoner
Instrumentet är avsett för användning i Ex-områden i zonerna 
0, 1 och 2 där ett temperaturområde som anges på 
instrumentet ska hållas och där gaser i explosionsgrupperna 
IIA, IIB eller IIC och temperaturklass T4 kan förekomma. 

Information om listan med tillämpade normer finns i en kopia 
av EU-typprovningscertifikatet och IECEx-certifieringen eller i 
EU-försäkran om överensstämmelse.

Om instrumentet används till sjöss måste avståndet till 
kompasser uppgå till minst 5 m.

4 Drift
4.1 Batterier

Displayen är den största energiförbrukaren. Därför släcks 
belysningen av displayen efter 30 sekunder. Belysningen kan 
tändas igen genom att trycka på en valfri knapp.
Så snart en mätning är avslutad tänds lampan igen i 
30 sekunder.

VARNING
Explosionsfara!
Användning av ej godkända batterier kan leda till antändning 
av explosiva och brännbara atmosfärer. Instrumentets 
egensäkerhet kan äventyras.
► Endast de batterier som anges i följande kapitel får 

användas. I annat fall upphör typgodkännandet att gälla.
► Läs följande beskrivning noggrant och följ den.

VARNING
Explosionsfara!
Batterierna i instrumentet kan explodera vid stark värme eller 
vid påverkan av våld.
► Släng inte instrumentet i eld, ha det inte i närheten av 

värmekällor och öppna det inte med våld.
► Byt endast batterier utanför explosionsfarliga områden.

NOTERING
Skador på instrumentet på grund av batterisyra
Utträngande batterisyra kan orsaka skador på instrumentet. 
► Avlägsna batterierna om instrumentet inte ska användas 

på 6 månader eller längre.
► Använd endast oskadade batterier i instrumentet.

4.1.1 Krav
Batterierna måste uppfylla följande tekniska krav:

Laddningsstatusindikatorn hos X-act 7000 är utformad för 
alkaliska batterier med en nominell spänning UN på 1,5 V. 
Användning av angivna litiumbatterier med en nominell 
spänning UN på 1,5 V är godkänd, men det kan leda till en 
förvrängd visning av laddningstillståndet.

4.2 Förberedelser för drift

VARNING
Explosionsfara!
Användning av tillbehör som inte är godkända i det 
explosionsfarliga området kan leda till antändning av 
gasladdade atmosfärer.
► Använd endast tillbehör som är godkända av Dräger för 

användning i explosionsfarliga områden. Information på 
produktsidan under www.draeger.com.

Beakta batterianvisningar. För mer information se: 
"Batterier", sida 20.

Lägg i batterierna (bild A/13) utanför det explosionsfarliga 
området före användning och använd bärrem (se bild A/14). 
Montera tillåtna komponenter för en sondmätning. 

4.2.1 Lägga i batterier
1. Lossa de fyra torxskruvarna på batterilocket (bild A/9) på 

instrumentets baksida med medföljande verktyg.
2. Lägg i de tre medföljande batterierna (bild A/13). 

Kontrollera att polerna är rättvända.
3. Skruva fast batterilocket igen med verktyget. Kontrollera 

att batterilocket sitter tätt.

4.2.2 Montera bärremmen
1. Sätt fast den medföljande bärremmen i öglan på 

instrumentets baksida (bild A/14). Kontrollera att 
tryckknapparna är vända inåt. På så sätt är bärremmen 
skyddad mot att öppnas oavsiktligt.

4.3 Under drift
4.3.1 Förbereda mätningen
Innan mätningen genomförs måste förberedelserna för drift 
vara genomförda. För mer information se: "Förberedelser för 
drift", sida 20.

4.3.2 Genomföra en mätning
1. Starta instrumentet (bild DD/3)

● Tryck på OK i 3 sekunder tills nedräkningen på 
displayen är klar. 

 Ett självtest utförs. När den är slutförd och godkänd 
tänds symbolen Lägg i Dräger MicroTubes på 
displayen. 

2. Lägg i Dräger MicroTubes (bild DD/3a)
Lägg i önskade Dräger MicroTubes i pilens riktning i fästet 
med texten vänd uppåt.

Typ
Ex-skyddsgodkännande 
enligt EN/IEC 60079-11

Temperaturklass: T4 (-20 till +50 °C)
Tillåtna batterier:
Alkaliska batterier (Zn-MnO2,UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500

Litiumbatterier (FeS2,UN = 
1,5 V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA

Typ
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– Skjut in tills ett lätt motstånd är märkbart men inte 
längre. Instrumentet drar automatiskt in Dräger 
MicroTubes.

– När instrumentet har dragit in Dräger MicroTubes 
fullständigt visas Dräger MicroTubes-namnet på 
displayen: i det här exemplet Benzol. Dessutom visas 
antalet kvarvarande mätningar för ilagda Dräger 
MicroTubes, deras partinummer samt 
koncentrationsområdet.

3. Starta mätning (bild D/3b).
● Tryck på OK.
– När mätningen pågår visas informationen Mätning 

pågår på displayen. Mätningen kan pågå några 
sekunder eller minuter.

– Mätningen är klar när LED-lampan ovanför displayen 
lyser grönt. Mätresultatet visas på displayen. I det övre 
området på displayen visas vilken mätning i ordningen 
det handlar om. I det här exemplet är det mätning 10 
av 10. 

4. Följande möjligheter står nu till förfogande:
● Tilldela resultatet en mätplats (bild D/3c)
● Genomföra fler mätningar (bild D/3d)
● Mata ut eller byta Dräger MicroTubes
● Stäng av instrumentet efter mätning: Tryck på OK 

under 3 sekunder.

4.3.3 Spara resultat och mätplatsen
Om så önskas kan mätresultatet tilldelas en mätplats direkt 
efter mätningen. Förutsättningen är att den först har sparats i 
instrumentet med programmet CC-Vision. 

Tilldela mätresultatet på följande sätt:

För mer information se: "Användning och navigering", sida 19.
1. I resultatdisplayen (bild D/9), hämta listan med de tidigare 

definierade platserna.
2. Välj mätplats.
3. Bekräfta valet med OK.

4.3.4 Genomföra ytterligare mätningar
Efter mätningen kan ytterligare mätningar genomföras tills alla 
Dräger MicroTubes är förbrukade. 10 mätningar per 
MicroTubes är möjliga.
1. Tryck på OK: 

 återgår till startdisplayen.
2. Tryck på OK igen:

  en ny mätning kan genomföras.

4.3.5 Mata ut eller byta Dräger MicroTubes
Om alla Dräger MicroTubes är förbrukade (i displayens övre 
område visas 0/10) eller om en annan substans ska mätas 
måste Dräger MicroTubes bytas.
1. Navigera till huvudskärmen (bild D/2). 
2. Tryck på UPPÅT (bild D/2c)

 Dräger MicroTubes matas ut.
3. Nya Dräger MicroTubes kan skjutas in. För mer 

information se: "Genomföra en mätning", sida 20.

4.3.6 Stänga av X-act 7000
1. Tryck påOK och håll den intryckt i 3 sekunder tills 

nedräkningen har gått ut.

5 Underhåll
5.1 Underhållsintervaller

NOTERING
Meddelandet om serviceanvisningen visas 1 år efter 
idrifttagningen eller senast 2 år efter tillverkningen av X-
act 7000. 
Om denna period överskrids kan enheten fortfarande 
användas, men större mätfel kan förekomma.
► Dräger rekommenderar starkt att följa de 12 månaderna.

För information om felsökning, se teknisk manual 9300160:

Teströr-manual:  draeger.com/tubeshandbook

5.2 Rengöring

VARNING
Skador på instrumentet på grund av vätskor!
Vätskor i instrumentet och på sensorerna kan skada 
instrumentet.
► Sänk inte ned instrumentet i vätskor. Använd inga 

rengöringsmedel som innehåller alkohol, citron eller 
lösningsmedel.

Rengöring av instrumentet krävs i följande lägen: 
– Smuts i öppningarna (gasinlopp, gasutlopp och fäste för 

Dräger MicroTubes, Mini-USB-anslutning)
– Smuts på knappfältet

Rengör instrumentet med en fuktig trasa och avlägsna 
smutsen från öppningarna.

Se till att inget rengöringsmedel kommer in i gasinloppet vid 
rengöring.

6 Förvaring
Förvara X-act 7000 skyddad mot fukt och solljus.

Kontroll Intervall
Inspektioner och underhåll 
genom fackmän.

Årligen

57
45

8
57

71
4

http://draeger.com/tubeshandbook
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7 Avfallshantering

8 Tekniska data

Denna produkt får inte kastas som hushållsavfall. Den 
betecknas därför med symbolen nedan.
Produkten kan kostnadsfritt returneras till Dräger. Infor-
mation om detta fås från de nationella återförsäljarna 
samt från Dräger.

Batterier och laddbara batterier får inte kasseras som 
hushållsavfall. De betecknas därför med symbolen 
nedan. Batterier och laddningsbara batterier ska avfalls-
hanteras på återlämningsstationer enligt föreskrifter.

Omgivningsvillkor
Drift:
Temperatur -20 °C till +50 °C (-4 °F till +122 

°F)
Lufttryck 700 hPa till 1 300 hPa
Relativ luftfuktighet 0 till 95 % RF (icke-kondense-

rande)
Förvaring:
Temperatur -20 °C till +55 °C (-4 °F till +131 

°F)
Lufttryck 700 hPa till 1 300 hPa
Relativ luftfuktighet 0 till 95 % RF (icke-kondense-

rande)
Skyddsklass IP 54
Vikt inklusive batterier 1 000 g
Mått (H × B × D) 195 mm × 85 mm × 70 mm



Spis treści  |  pl

Instrukcja obsługi  |  X-act® 7000  23

X-act® 7000Spis treści
1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa............ 24
1.1 Podstawowe wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa ................................................... 24

2 Konwencje przyjęte w tym dokumencie.......... 24
2.1 Znaczenie wskazówek bezpieczeństwa .............. 24
2.2 Znaki towarowe .................................................... 24

3 Opis .................................................................... 24
3.1 Przegląd produktów ............................................. 24
3.2 Przeznaczenie ..................................................... 26
3.3 Dopuszczenie ...................................................... 26

4 Użytkowanie ...................................................... 26
4.1 Baterie.................................................................. 26
4.2 Przygotowania do użytkowania............................ 26
4.3 Podczas pracy ..................................................... 27

5 Konserwacja ...................................................... 27
5.1 Interwały konserwacji ........................................... 27
5.2 Czyszczenie ......................................................... 28

6 Przechowywanie................................................ 28

7 Utylizacja............................................................ 28

8 Dane techniczne ................................................ 28



24 Instrukcja obsługi  |  X-act® 7000  

pl  |  Informacje dotyczące bezpieczeństwa

1 Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

Aktualne wydanie i instrukcję obsługi w innych językach 
w wersji elektronicznej można pobrać z bazy danych 
dokumentacji technicznej (www.draeger.com/ifu).

Dokumentację techniczną (nr zamówienia 9300160) 
można pobrać w formie elektronicznej w wybranych językach 
z Bazy dokumentacji technicznej ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Podstawowe wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

– Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję obsługi oraz instrukcje powiązanych 
produktów.

– Tylko przeszkolony i kompetentny personel jest 
upoważniony do wykonywania przeglądów, napraw i 
konserwacji produktu zgodnie z opisem w instrukcji 
obsługi oraz w dokumentacji technicznej. Czynności 
konserwacyjne, które nie zostały opisane w tej instrukcji 
obsługi ani w dokumentacji technicznej, mogą być 
wykonywane wyłącznie przez firmę Dräger lub przez 
wykwalifikowany personel przeszkolony przez firmę 
Dräger. Dräger zaleca zawarcie umowy serwisowej z firmą 
Dräger.

– Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. 
Użytkownik musi w całości zrozumieć instrukcje i zgodnie 
z nimi postępować. Produkt może być używany wyłącznie 
zgodnie z jego celem zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić właściwe 
przechowywanie i prawidłowe stosowanie przez 
użytkownika.

– Niniejszy produkt może być używany wyłącznie przez 
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych 
dotyczących produktu (np. IEC 60079-14).

– Podczas wykonywania napraw należy stosować wyłącznie 
oryginalne części i akcesoria firmy Dräger. W przeciwnym 
razie może dojść do zakłócenia działania produktu.

– Nie używać wadliwych lub niekompletnych produktów. Nie 
dokonywać żadnych zmian w produkcie.

– W przypadku pojawienia się błędów lub awarii produktu 
lub jego części, poinformować o tym fakcie firmę Dräger.

– Wymiana komponentów może negatywnie wpłynąć na 
bezpieczeństwo produktu.

– Łączenie z urządzeniami elektrycznymi niewymienionymi 
w niniejszej instrukcji użytkowania, jest dozwolone 
wyłącznie po konsultacji z producentami lub specjalistą.

Użytkowanie w obszarach zagrożonych wybuchem
Urządzenia lub ich elementy, wykorzystywane w obszarach 
zagrożonych wybuchem, które zostały przebadane i 
dopuszczone do użytku zgodnie z europejskimi lub 
międzynarodowymi dyrektywami o ochronie przed 
zagrożeniem wybuchem, należy użytkować wyłącznie 
przestrzegając warunków podanych w dopuszczeniu i 
obowiązujących przepisów prawnych. Urządzenia i 
podzespoły nie mogą być poddawane żadnym modyfikacjom. 
Zabronione jest stosowanie uszkodzonych lub 
niekompletnych części. Naprawiając te urządzenia lub 
elementy należy przestrzegać odpowiednich przepisów.

2 Konwencje przyjęte w tym 
dokumencie

2.1 Znaczenie wskazówek 
bezpieczeństwa

Poniższe wskazówki bezpieczeństwa zostały przedstawione 
w tym dokumencie, aby zwrócić uwagę użytkownika na 
możliwe niebezpieczeństwa. Znaczenia wskazówek 
bezpieczeństwa zdefiniowane są w następujący sposób:

2.2 Znaki towarowe

Wymienione znaki towarowe są zarejestrowane tylko w 
niektórych krajach, niekoniecznie w kraju, w którym ten 
materiał został wprowadzony na rynek.

3 Opis
3.1 Przegląd produktów
Zakres dostawy urządzenia można rozszerzyć o akcesoria. W 
celu pomiaru zdalnego zestaw podstawowy można połączyć z 
sondami i wężami. Warunkiem jest podłączenie pompy 
Dräger X-am za pomocą złącza Dräger X-act 7000 Coupler.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Rysunek A

Symbole 
ostrze-
gawcze

Hasło sygna-
lizacyjno-
ostrzegawcze

Skutki nieprzestrzegania

OSTRZEŻE-
NIE

Wskazówka dotycząca sytuacji 
potencjalnie niebezpiecznej. 
Jeśli nie uniknie się tej sytuacji, 
jej skutkiem może być śmierć 
lub ciężkie obrażenia ciała.

OSTROŻNIE Wskazówka dotycząca sytuacji 
potencjalnie niebezpiecznej. 
Jeśli nie uniknie się tej sytuacji, 
jej skutkiem mogą być obraże-
nia ciała. Może być wykorzysty-
wana również jako ostrzeżenie 
przed nienależytym użyciem.

WSKA-
ZÓWKA

Wskazówka dotycząca sytuacji 
potencjalnie niebezpiecznej. 
Jeśli nie uniknie się tej sytuacji, 
jej skutkiem może być uszko-
dzenie produktu lub szkody w 
środowisku naturalnym.

Znak towarowy Właściciel znaku towarowego

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Nr Nazwa Nr Nazwa
1 X-act 7000 7 Mocowanie złącza
2 Przyciski urządze-

nia
8 Pierścień do paska

3 Wyświetlacz 9 Pokrywka baterii

http://www.draeger.com/ifu
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3.1.2 Zestaw podstawowy
Rysunek B

Postępować zgodnie z instrukcjami obsługi dodatkowych 
części, jeśli są stosowane.

Dostawa obejmuje następujące elementy:

3.1.3 Akcesoria
Rysunek C

Do pomiaru zdalnego i za pomocą sondy urządzenie można 
dodatkowo wyposażyć w następujące komponenty:

3.1.4 Obsługa i nawigacja
Urządzenie jest wyposażone w trzy przyciski. Są one 
umieszczone w taki sposób, że znajdują się pod wskazaniami 
na ekranie urządzenia (rysunek D/1). Poniżej opisano te tak 
zwane przyciski programowe.

3.1.5 Wyświetlacz
Wyświetlacz jest podzielony na trzy obszary (rysunek D/2), 
których zakres wskazań różni się w zależności od ustawienia i 
stanu urządzenia.

Górny obszar wyświetlacza (rysunek D/2a)
Zawsze wyświetlana jest godzina i stan naładowania baterii.

Mogą być również wyświetlane następujące ikony:

Środkowy obszar wyświetlacza (rysunek D/2b)
W środkowym obszarze znajdują się wyniki pomiarów, okna 
dialogowe użytkownika, informacje o używanych Dräger 
MicroTubes, a także listy menu i komunikaty o błędach.

4 Sygnalizacja 
świetlna LED 

10 Uchwyt na Dräger MicroTu-
bes

5 Interfejs IR 11 Złącze mini USB
6 Wlot gazu 12 Wylot gazu

Nr Nazwa Numer katalogowy
Zestaw podstawowy: 8610800
1 X-act 7000
2 Dräger MicroTubes Demo 8610290
3 Wkrętak Torx (T10) 3712630
4 Pasek 8326823
5 Baterie z dopuszczeniem do 

użytku w obszarach zagrożo-
nych wybuchem (5 szt.)

3703133

6 Kabel do Mini-USB 8318657
7 Instrukcja obsługi 9300024

Nr Nazwa Numer katalogowy
1 Złącze X-act 7000 Coupler 8610810
2 Pompa X-am 8327100
3 Uchwyt do rurki wstępnej 3701985
4 Akcesoria www.draeger.com

Przyciski
Służy do otwierania menu, nawigacji w dół i sterowania 
lewym przyciskiem programowym. Przycisk ten jest 
dalej nazwany W DÓŁ.
Do potwierdzania i wybierania punktów menu oraz ste-
rowania środkowym przyciskiem programowym. Przy-
cisk ten jest dalej nazywany "OK".
Służy do nawigacji w obrębie menu do góry i sterowania 
prawym przyciskiem programowym. Przycisk ten jest 
dalej nazwany W GÓRĘ.

Przycisk programowy (rysunek D/2c)

Wybieranie menu Przeprowadzanie 
pomiaru

Nr Nazwa Nr Nazwa

OK

Do następnego kroku Do poprzedniego kroku

Potwierdzenie Powtórzenie

Anulowanie Wybieranie menu Miej-
sce pomiaru

Licznik czasu płukania Wysuwanie Dräger 
MicroTubes

W górę listy W dół listy

Przycisk „Plus” Przycisk „Minus”

Bateria jest całkowicie 
naładowana

Bateria jest rozłado-
wana

10 z 10 nieużytych Drä-
ger MicroTubes w urzą-
dzeniu, możliwych 10 
pomiarów

Wszystkie Dräger 
MicroTubes zużyte 

Akumulator pompy X-
am jest całkowicie nała-
dowany

Akumulator pompy X-
am jest rozładowany

Obszar chroniony PIN-
em

Iko
na

Znaczenie Iko
na

Znaczenie

Włożyć Dräger MicroTu-
bes Demo Trwa pomiar

Wynik powyżej zakresu 
pomiarowego

Wynik poniżej zakresu 
pomiarowego

Błąd, ewentualnie skon-
taktować się z serwisem

Ostrzeżenie, ewentual-
nie skontaktować się z 
serwisem

OK Wprowadzanie PIN-u

Otwieranie wlotu gazu 
pompy X-am

Zamykanie wlotu gazu 
pompy X-am

Włożyć rurkę wstępną Wyjąć rurkę wstępną

Gaz został wykryty
Poszukać nieskażonej 
atmosfery, aby wykonać 
czyszczenie

Maksymalny czas pozo-
stały do końca pomiaru

Progi alarmowe do 
pomiaru są włączone

Przycisk programowy (rysunek D/2c)

07:36
min
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Dolny obszar wyświetlacza (rysunek D/2c)
W tym obszarze znajdują się przyciski programowe, których 
zakres wskazania różni się w zależności od ustawienia i stanu 
urządzenia.

3.2 Przeznaczenie
Dräger X-act 7000 służy do oznaczania związków gazowych 
w powietrzu otoczenia. W zależności od stosowanych Dräger 
MicroTubes urządzenie mierzy nawet najmniejsze stężenia 
danej substancji głównie w zakresie ppb. 

W celu pomiaru za pomocą sondy, przy użyciu złącza 
(rysunek C/1) i pompy X-am (rysunek C/2) można podłączyć 
do urządzenia system złożony z sond i węży (rysunek C/3) o 
długości do 45 metrów.

3.3 Dopuszczenie
Rysunek przedstawiający tabliczkę znamionową oraz 
deklaracja zgodności znajdują się w dołączonej dokumentacji 
uzupełniającej (nr kat. 9300082).

Przewidywany zakres zastosowania i warunki 
zastosowania, obszary zagrożenia wg stref
Urządzenie jest przeznaczone do użytku w obszarach 
zagrożonych wybuchem stref 0, 1 i 2, przy czym należy 
przestrzegać podanego na urządzeniu zakresu temperatur, w 
których mogą występować gazy z grup wybuchowych IIA, IIB 
lub IIC i klasy temperaturowej T4. 

Informacje na temat listy zastosowanych norm można znaleźć 
w kopii certyfikatu badania typu UE i certyfikatu zgodności 
IECEx lub w deklaracji zgodności UE.

Jeśli urządzenie jest używane w zastosowaniach na morzu, 
należy zachować odległość co najmniej 5 m od kompasów.

4 Użytkowanie
4.1 Baterie

Wyświetlacz jest elementem zużywającym najwięcej 
energii. Dlatego po 30 sekundach wyłącza się oświetlenia 
wyświetlacza. Naciśnięcie dowolnego przycisku powoduje 
ponowne włączenie wyświetlacza.
Ponadto w momencie zakończenia pomiaru oświetlenie także 
włącza się ponownie na okres 30 sekund.

OSTRZEŻENIE
Ryzyko wybuchu!
Użycie niedopuszczonych baterii może spowodować zapłon 
atmosfery wybuchowej i łatwopalnej. Bezpieczeństwo własne 
urządzenia może być zagrożone.
► Należy używać tylko baterii wymienionych w poniższym 

rozdziale, w przeciwnym razie dopuszczenie wygasa.
► Uważnie przeczytać i postępować zgodnie z poniższym 

opisem.

OSTRZEŻENIE
Ryzyko wybuchu!
Baterie w urządzeniu mogą wybuchnąć w wysokiej 
temperaturze lub pod wpływem działania siły.
► Nie wrzucać urządzenia do ognia, nie umieszczać go w 

pobliżu źródeł ciepła ani nie otwierać go na siłę.
► Wymieniać baterie tylko poza obszarami zagrożonymi 

wybuchem.

WSKAZÓWKA
Uszkodzenie urządzenia przez elektrolit
Wyciek elektrolitu może spowodować uszkodzenia 
urządzenia. 
► Wyjąć baterie, jeśli urządzenie nie będzie używane przez 

ponad 6 miesięcy.
► Do urządzenia wkładać tylko nieuszkodzone baterie.

4.1.1 Wymagania
Baterie muszą spełniać następujące wymagania techniczne:

Wskaźnik stanu naładowania X-act 7000 jest przeznaczony 
do baterii alkalicznych o napięciu nominalnym UN 1,5 V. 
Stosowanie wymienionych baterii litowych o napięciu 
nominalnym UN 1,5 V jest dopuszczalne, ale może prowadzić 
do obarczonego błędem wskazania stanu naładowania.

4.2 Przygotowania do użytkowania

OSTRZEŻENIE
Ryzyko wybuchu!
Korzystanie z akcesoriów, które nie zostały dopuszczone do 
użytku w obszarach zagrożonych wybuchem, może 
spowodować zapłon atmosfery naładowanej gazem.
► Używać wyłącznie akcesoriów dopuszczonych przez firmę 

Dräger do użytku w obszarach zagrożonych wybuchem. 
Informacje na stronie produktu na www.draeger.com.

Przestrzegać instrukcji dotyczących baterii. Więcej 
informacji, patrz: "Baterie", strona 26.

Typ
Dopuszczenie do użytku 
w obszarach zagrożo-
nych wybuchem wg 

EN/IEC 60079-11

Klasa temperaturowa: T4 (od -20 do +50°C)
Dopuszczone baterie:
Baterie alkaliczne (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Baterie litowe (FeS2, UN = 1,5 
V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA
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Przed uruchomieniem włożyć baterie (rysunek A/13) poza 
obszarem zagrożonym wybuchem i zamocować pasek (patrz 
rysunek A/14). Zamontować dopuszczone komponenty do 
pomiaru za pomocą sondy. 

4.2.1 Wkładanie baterii
1. Odkręcić cztery śruby Torx na pokrywce baterii (rysunek 

A/9) z tyłu urządzenia za pomocą dołączonego narzędzia.
2. Włożyć dostarczone baterie (rysunek A/13). Zwrócić 

uwagę na biegunowość.
3. Zamknąć pokrywkę baterii za pomocą dołączonego 

narzędzia. Zwrócić uwagę na prawidłowe osadzenie 
pokrywki baterii.

4.2.2 Zakładanie paska
1. Przymocować dołączony pasek do ucha znajdującego się 

z tyłu urządzenia (rysunek A/14). Zwrócić uwagę, aby 
przyciski znajdowały się wewnątrz. W ten sposób pasek 
nośny jest chroniony przed przypadkowym otwarciem.

4.3 Podczas pracy
4.3.1 Przygotowanie pomiaru
Przed przeprowadzeniem pomiaru muszą być zakończone 
przygotowania do pracy. Więcej informacji, patrz: 
"Przygotowania do użytkowania", strona 26.

4.3.2 Przeprowadzanie pomiaru
1. Włączyć urządzenie (rysunek D/3)

● Naciskać OK przez 3 sekundy, aż upłynie odliczanie 
na wyświetlaczu. 

 Następnie wykonywany jest autotest. Jeśli autotest 
zakończony jest pozytywnym wynikiem, na 
wyświetlaczu pojawia się ikona Włożyć 
Dräger MicroTubes. 

2. Wkładanie Dräger MicroTubes (rysunek D/3a)
W tym celu umieścić Dräger MicroTubes tak, by etykieta 
wskazywała do góry, w kierunku strzałki w uchwycie i 
delikatnie wcisnąć.
– Zakończyć wciskanie, gdy będzie wyczuwalny lekki 

opór. Urządzenie automatycznie wciąga Dräger 
MicroTubes.

– Gdy urządzenie całkowicie wciągnie Dräger 
MicroTubes, na wyświetlaczu pojawia się nazwa 
Dräger MicroTubes: w tym przykładzie benzen. 
Ponadto wyświetlana jest liczba pozostałych pomiarów 
włożonych Dräger MicroTubes, ich numer partii i 
zakres stężenia.

3. Rozpocząć pomiar (rysunek D/3b).
● Nacisnąć OK.
– W trakcie pomiaru na wyświetlaczu wyświetlana jest 

informacja Trwa pomiar. Pomiar może potrwać kilka 
sekund lub minut.

– Pomiar jest zakończony pomyślnie, gdy dioda LED 
nad wyświetlaczem świeci się na zielono. Wynik 
pomiaru jest pokazywany na wyświetlaczu. W górnej 
części wyświetlacza pokazana jest liczba pomiarów. W 
tym przykładzie jest to pomiar 10 z 10. 

4. Dostępne są teraz następujące możliwości:
● Przypisanie wyniku do miejsca pomiaru (rysunek D/3c)
● Wykonanie dalszych pomiarów (rysunek D/3d)
● Wysunięcie lub wymiana Dräger MicroTubes

● Wyłączenie urządzenia po pomiarze: Naciskać OK 
przez 3 sekundy.

4.3.3 Zapisywanie wyniku i miejsca pomiaru
Wynik można od razu po pomiarze przypisać do miejsca 
pomiaru. Warunkiem jest wcześniejsze zapisanie tego w 
urządzeniu za pomocą oprogramowania CC-Vision. 

Przypisać wynik pomiaru w następujący sposób:

Więcej informacji, patrz: "Obsługa i nawigacja", strona 25.
1. Na wskazaniu wyniku (rysunek D/9) wywołać listę ze 

zdefiniowanymi wcześniej miejscami.
2. Wybrać Miejsce pomiaru.
3. Potwierdzić wybór, klikając OK.

4.3.4 Wykonywanie dalszych pomiarów
Po pomiarze można wykonać dalsze pomiary, aż do zużycia 
Dräger MicroTubes. Możliwych jest 10 pomiarów na 
MicroTubes.
1. Naciśnięcie OK: 

 prowadzi z powrotem na ekran startowy.
2. Ponowne naciśnięcie OK:

  można wykonać nowy pomiar.

4.3.5 Wysunięcie lub wymiana 
Dräger MicroTubes

Po zużyciu Dräger MicroTubes (w górnej części wyświetlacza 
pojawia się 0/10) lub jeśli ma być mierzona inna substancja, 
należy wymienić Dräger MicroTubes.
1. Przejść do ekranu głównego (rysunek D/2). 
2. Nacisnąć W GÓRĘ (rysunek D/2c)

 Dräger MicroTubes zostają wysunięte.
3. Można wsunąć nowe Dräger MicroTubes. Więcej 

informacji, patrz: "Przeprowadzanie pomiaru", strona 27.

4.3.6 Wyłączanie urządzenia X-act 7000
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk OK przez 3 sekundy, aż 

zakończy się odliczanie.

5 Konserwacja
5.1 Interwały konserwacji

WSKAZÓWKA
Wskazówka o zaleceniu wykonania serwisowania pojawia 
się 1 rok po uruchomieniu lub najpóźniej 2 lata po 
wyprodukowaniu urządzenia X-act 7000. 
Po przekroczeniu tego okresu urządzenie w dalszym ciągu 
może być używane, jednak mogą wystąpić niedokładności 
związane z pomiarem.
► Dräger zaleca, by koniecznie przestrzegać tego okresu 

(12 miesięcy).

Informacje o usuwaniu usterek - patrz dokumentacja 
techniczna 9300160:

Kontrola Interwał
Inspekcje i czynności konser-
wacyjne przez wykwalifiko-
wany personel

Co 12 miesięcy
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5.2 Czyszczenie

OSTRZEŻENIE
Uszkodzenie urządzenia przez ciecze!
Ciecze w urządzeniu i na czujnikach mogą uszkodzić 
urządzenie.
► Nie zanurzać urządzenia w cieczach. Nie używać środków 

czyszczących zawierających alkohol, cytrynę lub 
rozpuszczalniki

Czyszczenie urządzenia jest konieczne w następujących 
przypadkach: 
– Zanieczyszczenie otworów obudowy (wlot gazu, wylot 

gazu i uchwyt do Dräger MicroTubes, port mini USB)
– Zanieczyszczenie klawiatury

W celu wyczyszczenia wytrzeć urządzenie wilgotną 
ściereczką, usuwając brud z otworów obudowy.

Podczas czyszczenia zwrócić uwagę, aby żadne środki 
czyszczące nie dostały się do wlotu gazu.

6 Przechowywanie
Przechowywać X-act 7000 w miejscu chronionym przed 
wilgocią i światłem słonecznym.

7 Utylizacja

8 Dane techniczne

57
45

8
57

71
4

Niniejszy produkt nie może być utylizowany jako odpad 
komunalny. Dlatego zostały one oznaczone znajdują-
cym się obok symbolem.
Firma Dräger przyjmie ten produkt nieodpłatnie. Infor-
macje na ten temat znajdują się u lokalnych przedstawi-
cielstw oraz w firmie Dräger.

Baterii i akumulatorów nie wolno utylizować wraz z 
odpadami komunalnymi. Dlatego zostały oznaczone 
przedstawionym obok symbolem. Baterie i akumulatory 
należy utylizować w punktach zbiórki baterii zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.

Warunki otoczenia
Eksploatacja:

Temperatura Od -20°C do +50°C (od -4°F do 
+122°F)

Ciśnienie atmosferyczne Od 700 hPa do 1300 hPa
Wilgotność względna od 0 do 95% wilg. wzgl. (bez 

kondensacji)
Przechowywanie:
Temperatura Od -20°C do +55°C (od -4°F do 

+131°F)
Ciśnienie atmosferyczne Od 700 hPa do 1300 hPa
Wilgotność względna od 0 do 95% wilg. wzgl. (bez 

kondensacji)
Stopień ochrony IP 54
Waga łącznie z bateriami 1000 g
Wymiary (wys. x szer. x 
głęb.)

195 mm x 85 mm 70 mm

Warunki otoczenia

http://draeger.com/tubeshandbook
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1 Информация по технике 
безопасности

Актуальное издание и другие языки данного 
руководства по эксплуатации можно скачать в 
электронном виде из базы данных технической 
документации (www.draeger.com/ifu).

Техническое руководство (код заказа 9300160) на 
выбранных языках можно скачать в электронном виде в 
базе данных технической документации ( 

www.draeger.com/ifu).

1.1 Базовые указания по технике 
безопасности

– Перед применением данного устройства внимательно 
прочтите это Руководство по эксплуатации, а также 
руководства по эксплуатации изделий, используемых 
вместе с данным устройством.

– Только обученный и квалифицированный персонал 
допускается к обследованию, ремонту и техническому 
обслуживанию изделия в соответствии с Руководством 
по эксплуатации и Техническим руководством. 
Процедуры обслуживания, не описанные в 
Руководстве по эксплуатации или Техническом 
руководстве, могут выполняться только персоналом 
Dräger либо обученными компанией Dräger 
специалистами. Dräger рекомендует заключить 
контракт на обслуживание и ремонт с компанией 
Dräger.

– Строго следуйте указаниям данного Руководства по 
эксплуатации. Пользователь должен полностью 
понимать и строго следовать данным инструкциям. 
Данное изделие должно использоваться только в 
соответствии с назначением.

– Сохраняйте данное Руководство по эксплуатации. 
Обеспечьте сохранность и надлежащее 
использование данного Руководства пользователем.

– Это изделие должно использоваться только 
обученным квалифицированным персоналом.

– Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия 
(например, IEC 60079-14).

– При выполнении ремонтных работ используйте только 
оригинальные запасные части и принадлежности 
Dräger. В противном случае может быть нарушено 
надлежащее функционирование изделия.

– Не используйте дефектное или некомплектное 
изделие. Не вносите изменения в конструкцию 
изделия.

– В случае отказа или неисправностей изделия или его 
компонентов проинформируйте компанию Dräger.

– Замена компонентов может нарушить 
искробезопасность изделия.

– Электрическое соединение с приборами, не 
упомянутыми в данном Руководстве по эксплуатации, 
может выполняться только по согласованию с 
изготовителями или соответствующим специалистом.

Эксплуатация во взрывоопасных зонах
Оборудование или его компоненты, которые 
используются в потенциально взрывоопасной среде и 
проверены и аттестованы согласно государственным, 

европейским или международным нормам взрывозащиты, 
могут использоваться только при соблюдении условий, 
указанных в сертификате или в соответствующих 
нормативах. Не допускается какая-либо модификация 
оборудования или компонентов. Использование 
дефектных или некомплектных деталей запрещено. При 
ремонте такого оборудования либо компонентов должны 
соблюдаться соответствующие нормативы.

2 Условные обозначения в этом 
документе

2.1 Значение предупреждающих 
знаков

В этом документе для уведомления пользователей о 
возможных опасностях используются следующие 
предупреждения и замечания. Предупреждения и 
замечания имеют следующее значение:

2.2 Торговые марки

Упомянутые торговые знаки зарегистрированы в 
некоторых странах, и не обязательно в той стране, где 
был выпущен этот материал.

3 Описание
3.1 Обзор устройства
Комплект поставки прибора может быть расширен 
дополнительными принадлежностями. Базовый комплект 
может комбинироваться с зондами и шлангами для 
дистанционных измерений. Для этого к устройству 
подключается насос Dräger X-am с помощью соединителя 
Dräger X-act 7000 Coupler.

Преду-
преждаю-
щий знак

Сигнальное 
слово

Последствия в случае 
несоблюдения

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к смерти или тяжелой 
травме.

ПРЕДОСТЕ-
РЕЖЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к травме. Может также 
использоваться для преду-
преждения о небезопасных 
методах работы.

УКАЗАНИЕ Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к повреждению 
оборудования или ущербу 
для окружающей среды.

Марка Владелец торговой марки

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

http://www.draeger.com/ifu
http://www.draeger.com/ifu
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3.1.1 Dräger X-act 7000
Рис. A

3.1.2 Базовый комплект
Рис. B

Соблюдайте указания руководств по эксплуатации 
дополнительных компонентов (при их наличии).

В комплект поставки входят следующие компоненты:

3.1.3 Принадлежности
Рис. C

Для дистанционных и зондовых измерений устройство 
может быть дополнено следующими компонентами:

3.1.4 Эксплуатация и навигация
Устройство имеет три аппаратные кнопки. Они 
представляют экранные кнопки, под которыми 
расположены (рис. D/1). Эти так называемые 
программируемые кнопки описаны ниже.

3.1.5 Дисплей
Дисплей разделен на три области (рис. D/2), вид 
индикации которых зависит от настроек и состояния 
устройства.

Верхняя область дисплея (рис. D/2a)
Здесь всегда отображаются время и состояние заряда 
батареи.

Также могут отображаться следующие значки:

Средняя область дисплея (рис. D/2b)
В средней области дисплея отображаются результаты 
измерений, диалоги пользователей, информация об 
используемых микротрубках Dräger MicroTubes, а также 
списки меню и сообщения об ошибках.

№ Наименование № Наименование
1 X-act 7000 7 Крепление Coupler
2 Кнопки устройства 8 Кольцо для транспортиро-

вочного ремня
3 Дисплей 9 Крышка батарейного отсека
4 Светодиодный сиг-

нальный индика-
тор 

10 Гнездо для Dräger 
MicroTubes

5 ИК интерфейс 11 Интерфейс Mini-USB
6 Впуск газа 12 Выпуск газа

№ Наименование Код заказа
Базовый комплект: 8610800
1 X-act 7000
2 Dräger MicroTubes Demo 8610290
3 Отвертка Torx (T10) 3712630
4 Ремень для переноски 8326823
5 Батареи с аттестацией 

взрывозащиты (5 шт.)
3703133

6 Кабель Mini-USB 8318657
7 Руководство по эксплуата-

ции
9300024

№ Наименование Код заказа
1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 Насос X-am 8327100
3 Держатель предвари-

тельных трубок
3701985

4 Принадлежности www.draeger.com

Кнопки
Используется для вызова меню, навигации вниз и 
выполняет функции левой программируемой кнопки. 
В дальнейшем она называется кнопкой ВНИЗ.

Используется для выбора и подтверждения пунктов 
меню, а также выполняет функции средней програм-
мируемой кнопки. В дальнейшем она называется 
кнопкой OK.
Используется для навигации вверх по меню и выпол-
няет функции правой программируемой кнопки. В 
дальнейшем она называется кнопкой ВВЕРХ.

Программируемые кнопки (рис. D/2c)

Вызов меню Выполнение измере-
ния

К следующему шагу К предыдущему шагу

Подтвердить Повторить

Отменить Вызов меню места 
измерения

Таймер времени про-
качки

Извлечь Dräger 
MicroTubes

Вверх по списку Вниз по списку

Кнопка "плюс" Кнопка "минус"

Батарея полностью 
заряжена Батарея разряжена

10 из 10 неиспользо-
ванных Dräger 
MicroTubes в устрой-
стве, 10 возможных 
измерений

все Dräger MicroTubes 
израсходованы 

Аккумулятор насоса 
X-am полностью заря-
жен

Аккумулятор насоса 
X-am разряжен

Защищенная PIN-
кодом область

Си
мв
ол

Значение Си
мв
ол

Значение

Вставьте Dräger 
MicroTubes

Выполняется измере-
ние

Результат выше диапа-
зона измерения

Результат ниже диапа-
зона измерения

Кнопки

OK
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Нижняя область дисплея (рис. D/2c)
В этой области расположены программируемые кнопки, 
вид которых варьируется в зависимости от настроек и 
состояния устройства.

3.2 Назначение
Dräger X-act 7000 используется для определения 
газообразных соединений в окружающем воздухе. В 
зависимости от используемых микротрубок 
Dräger MicroTubes прибор измеряет наименьшие 
концентрации соответствующего вещества, главным 
образом в диапазоне ppb. 

Для зондовых измерений к устройству можно подключить 
систему зондов и шлангов (рис. C/3) длиной до 45 метров 
с помощью соединителя Coupler (рис. C/1) и насоса X-am 
(рис. C/2).

3.3 Аттестации
Изображение паспортной таблички и сертификата 
соответствия можно найти в прилагаемой 
дополнительной документации (код заказа 9300082).

Предусмотренная область применения и условия 
эксплуатации, опасные области по зонам
Прибор предназначен для использования во 
взрывоопасных областях, классифицированных как зоны 
0, 1 и 2, в диапазоне рабочих температур, указанном на 
маркировке прибора, где возможно присутствие газов 
групп взрывоопасности IIA, IIB или IIC и в температурном 
классе T4. 

Информацию о перечне применяемых стандартов можно 
найти в копии свидетельства ЕС об испытании типового 
образца и сертификата соответствия IECEx или в 
декларации о соответствии ЕС.

Если устройство используется в морских условиях, 
расстояние до компасов должно составлять не менее 5 
метров.

4 Эксплуатация
4.1 Батареи

Дисплей является самым большим потребителем 
энергии. Соответственно, подсветка дисплея 
выключается через 30 секунд. Подсветку можно снова 
включить, нажав любую кнопку.
После завершения измерения подсветка также 
включается на 30 секунд.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность взрыва!
Использование несанкционированных батарей может 
привести к возгоранию потенциально взрывоопасных и 
горючих атмосфер. Искробезопасность устройства может 
быть поставлена под угрозу.
► Используйте только батареи, перечисленные в 

следующем разделе, в противном случае аттестация 
будет недействительна.

► Внимательно прочитайте следующее описание и 
соблюдайте указания в нем.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность взрыва!
Батареи внутри устройства могут взорваться при 
чрезмерном воздействии тепла или силы.
► Не бросайте прибор в огонь, не держите вблизи 

источников тепла и не пытайтесь открывать с усилием.
► Заменяйте батареи только за пределами 

взрывоопасных зон.

ПРИМЕЧАНИЕ
Повреждение устройства из-за электролита
Утечка электролита из батареи может привести к 
повреждению устройства. 
► Извлеките батареи, если прибор не будет 

использоваться более 6 месяцев.
► Вставляйте в устройство только неповрежденные 

батареи.

4.1.1 Требования
Батареи должны соответствовать следующим 
техническим требованиям:

Ошибка, при необхо-
димости свяжитесь с 
сервисной службой

Предупреждение, при 
необходимости свяжи-
тесь с сервисной служ-
бой

OK Введите PIN

Откройте впускное 
отверстие насоса X-
am

Закройте впускное 
отверстие насоса X-am

Вставьте предвари-
тельную трубку

Извлеките предвари-
тельную трубку

Обнаружен газ
Ищите незагрязнен-
ную атмосферу для 
очистки

Максимальное остав-
шееся время измере-
ния

Активируются пороги 
тревоги для измерения

Си
мв
ол

Значение Си
мв
ол

Значение

07:36
min

Тип
Аттестация взрывоза-
щиты согласно EN/IEC 60079-11

Температурный класс: T4 (-20 ... +50 °C)
Батареи, разрешенные к 
использованию:
Щелочные батареи (Zn-MnO2, UN = 1,5 В)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
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Индикация питания X-act 7000 рассчитана на 
использование щелочных батарей с номинальным 
напряжением UN 1,5 В. Использование вышеуказанных 
литиевых батарей с номинальным напряжением UN 1,5 В 
допустимо, но может привести к неправильной индикации 
питания.

4.2 Подготовка к работе

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность взрыва!
Использование принадлежностей, не разрешенных для 
использования во взрывоопасной атмосфере, может 
привести к воспламенению газовой среды.
► Используйте только разрешенные компанией Dräger 

принадлежности для работы во взрывоопасных 
средах. Информацию можно найти на странице 
продукта на www.draeger.com.

Соблюдайте инструкции по эксплуатации батареи. См. 
дополнительную информацию в: "Батареи", стр. 32.

Перед вводом в эксплуатацию вставьте батареи за 
пределами взрывоопасной зоны (рис. A/13) и закрепите 
ремень для переноски (см. рис. A/14). Для проведения 
зондовых измерений установите аттестованные 
компоненты. 

4.2.1 Установка батарей
1. С помощью прилагаемого инструмента ослабьте 

четыре торцевых винта на крышке батарейного отсека 
(рис. A/9) на задней панели устройства.

2. Вставьте прилагаемые батареи (рис. A/13). 
Соблюдайте правильную полярность.

3. Закройте крышку батарейного отсека с помощью 
прилагаемого инструмента. Убедитесь, что крышка 
батарейного отсека установлена плотно.

4.2.2 Установка ремня для переноски
1. Прикрепите прилагаемый ремень для переноски к 

проушине на задней стороне прибора (рис. A/14). 
Убедитесь, что кнопки направлены внутрь. Это 
защищает ремень для переноски от случайного 
открывания.

4.3 В ходе эксплуатации
4.3.1 Подготовка к измерению
Перед проведением измерений необходимо выполнить 
процедуру подготовки к работе.См. дополнительную 
информацию в: "Подготовка к работе", стр. 33.

4.3.2 Выполнение измерения
1. Включите устройство (рис. D/3)

● Нажмите и удерживайте кнопку ОК в течение 3 
секунд до окончания обратного отсчета на дисплее. 

 Начнется процедура самотестирования. После 
завершения и прохождения самотестирования на 
дисплее появится значок Вставьте 
Dräger MicroTubes. 

2. Вставьте Dräger MicroTubes (рис. D/3a)
Вставьте необходимые Dräger MicroTubes в гнездо 
этикеткой вверх в направлении стрелки и слегка 
нажмите.
– Прекратите нажимать, когда ощутите небольшое 

сопротивление. Устройство автоматически втянет 
Dräger MicroTubes.

– Когда устройство полностью втянет Dräger 
MicroTubes, на дисплее появится название 
микротрубок: в данном примере бензол. Кроме 
того, будет показано количество оставшихся 
измерений вставленных Dräger MicroTubes, номер 
их партии и диапазон концентрации.

3. Начните измерение (рис. D/3b).
● Нажмите кнопку OK.
– Во время измерения на дисплее отображается 

информация Выполняется измерение. 
Измерение может занять несколько секунд или 
минут.

– На успешное завершение измерения указывает 
включение зеленого светодиода над дисплеем. 
Результат измерения отображается на дисплее. В 
верхней части дисплея отображается количество 
измерений. В данном примере это измерение 10 из 
10. 

4. Теперь доступны следующие опции:
● Связать результат с местом измерения (рис. D/3c)
● Выполнить дальнейшие измерения (рис. D/3d)
● Извлечь или заменить Dräger MicroTubes
● Выключите прибор после измерения: Нажмите и 

удерживайте кнопку OK 3 секунды.

4.3.3 Сохранение результата и места 
измерения

По желанию пользователя, сразу после завершения 
измерения результат можнопривязать к месту измерения. 
Обязательное условие: места измерения были 
предварительно сохранены в устройстве с помощью 
программного обеспечения CC-Vision. 

Свяжите результат измерения с местоположением 
следующим образом:

См. дополнительную информацию в: "Эксплуатация и 
навигация", стр. 31.
1. Вызовите список с ранее заданными 

местоположениями на экран результатов (рис. D/9).
2. Выберите Место измерения.
3. Подтвердите выбор кнопкой OK.

4.3.4 Выполнение дальнейших измерений
После измерения можно проводить дальнейшие 
измерения, пока не будут использованы все микротрубки 
Dräger MicroTubes. Каждый картридж MicroTubes 
позволяет выполнить 10 измерений.
1. Нажмите кнопку OK: 

 будет выполнен возврат на начальный экран.

Литиевые батареи (FeS2, 
UN = 1,5 В)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA

Тип



34 Руководство по эксплуатации  |  X-act® 7000  

ru  |  Техническое обслуживание

2. Нажмите OK еще раз:
  можно выполнить новое измерение.

4.3.5 Извлечение или замена Dräger 
MicroTubes

Если Dräger MicroTubes израсходованы (в верхней части 
дисплея отображается 0/10) или необходимо измерить 
другое вещество, Dräger MicroTubes необходимо 
заменить.
1. Перейдите на главный экран (рис. D/2). 
2. Нажмите кнопку ВВЕРХ (рис. D/2c)

 Dräger MicroTubes будут извлечены.
3. Можно вставить новые микротрубки 

Dräger MicroTubes. См. дополнительную информацию 
в: "Выполнение измерения", стр. 33.

4.3.6 Выключение X-act 7000
1. Нажмите и удерживайте кнопку OK в течение 3 секунд, 

пока не закончится обратный отсчет.

5 Техническое обслуживание
5.1 Периодичность технического 

обслуживания

ПРИМЕЧАНИЕ
Уведомление с рекомендацией о техническом 
обслуживании появляется через 1 год после ввода в 
эксплуатацию или самое позднее через 2 года после 
изготовления X-act 7000. 
Если этот период превышен, прибор все еще можно 
использовать, но могут возникнуть более высокие 
погрешности измерения.
► Компания Dräger настоятельно рекомендует 

придерживаться 12-месячного срока.

Устранение неисправностей см. в Техническом 
руководстве 9300160:

Справочник по индикаторным трубкам:  

draeger.com/tubeshandbook

5.2 Очистка

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Повреждение устройства жидкостями!
Жидкости, попавшие в устройство и на сенсоры, могут 
повредить устройство.
► Не погружайте устройство в жидкость. Не используйте 

чистящие средства, содержащие спирт, лимонную 
кислоту или растворитель

Очистка устройства требуется, если: 
– Загрязнены отверстия в корпусе (впуск газа, выпуск 

газа, гнездо для Dräger MicroTubes и разъем Mini-USB)
– Загрязнена клавиатура

Для очистки устройства протрите его влажной тканью, 
удаляя грязь из отверстий корпуса.

При очистке следите за тем, чтобы чистящие средства не 
попали во впускное отверстие газа.

6 Хранение
Храните X-act 7000 в защищенном от влаги и солнечного 
света месте.

7 Утилизация

8 Технические характеристики

Проверка Интервал
Проверки и техническое 
обслуживание квалифици-
рованным персоналом.

Каждые 12 месяцев

57
45

8
57

71
4

Это изделие не разрешается утилизировать как 
бытовые отходы. Поэтому изделие помечено следу-
ющим знаком.
Dräger принимает это изделие на утилизацию бес-
платно. Соответствующую информацию можно 
получить в региональных торговых организациях и в 
компании Dräger.

Запрещается утилизировать батареи и аккумуля-
торы как бытовые отходы. Поэтому такие изделия 
помечены следующим знаком. Утилизируйте бата-
реи и аккумуляторы в соответствии с действующими 
правилами в специальных пунктах сбора батарей.

Условия окружающей 
среды
Эксплуатация:
Температура -20 ... +50 °С (-4 ... +122 °F)
Атмосферное давление 700 – 1300 гПа
Относительная влаж-
ность

0 – 95 % отн. влажн. (без кон-
денсации)

Хранение:
Температура -20 ... +55 °С (-4 ... +131 °F)
Атмосферное давление 700 – 1300 гПа
Относительная влаж-
ность

0 – 95 % отн. влажн. (без кон-
денсации)

Класс защиты IP 54
Масса (включая батареи) 1000 г

http://draeger.com/tubeshandbook
http://draeger.com/tubeshandbook
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Габаритные размеры (В х 
Ш Х Г)

195 мм x 85 мм x 70 мм

Условия окружающей 
среды
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1 Važni sigurnosni podaci

Aktualno izdanje ovih uputa za uporabu i upute za uporabu 
na drugim jezicima mogu se preuzeti u elektroničkom obliku iz 
baze podataka za tehničku dokumentaciju 
(www.draeger.com/ifu).

Tehnički priručnik (br. nar. 9300160) može se preuzeti u 
elektroničkom obliku na odabranim jezicima u bazi podataka 
za tehničku dokumentaciju ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Osnovne sigurnosne napomene
– Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za 

uporabu i upute za uporabu pripadajućih proizvoda.
– Samo školovano i stručno osoblje smije ispitivati, 

popravljati i održavati proizvod kako je opisano u uputama 
za uporabu i tehničkom priručniku. Radove održavanja koji 
nisu opisani u uputama za uporabu ili tehničkom 
priručniku smije izvoditi samo tvrtka Dräger ili stručno 
osoblje koje je školovala tvrtka Dräger. Dräger 
preporučuje da sklopite ugovor o servisiranju s tvrtkom 
Dräger.

– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u 
potpunosti razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se 
smije upotrebljavati samo za odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik 
čuva i uredno primjenjuje.

– Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo školovano i 
stručno osoblje.

– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se 
odnose na ovaj proizvod (npr. IEC 60079-14).

– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne 
dijelove i pribor tvrtke Dräger. Nepridržavanje ove odredbe 
može nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne 
vršite nikakve preinake na proizvodu.

– U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima 
proizvoda obavijestite tvrtku Dräger.

– Zamjena komponenti može narušiti sigurnost proizvoda.
– Električno spajanje s uređajima koji nisu navedeni u ovim 

uputama za uporabu vršite samo nakon ponovnog upita 
kod proizvođača ili stručnjaka.

Primjena u područjima u kojima postoji opasnost od 
eksplozije
Uređaji ili sastavni dijelovi koji se koriste u područjima u 
kojima postoji opasnost od eksplozije i koji su ispitani i 
odobreni prema nacionalnim, europskim i međunarodnim 
direktivama o zaštiti od eksplozije smiju se primjenjivati samo 
pod uvjetima navedenim u odobrenju te uz poštivanje 
primjenjivih zakonskih odredbi. Uređaji i sastavni dijelovi ne 
smiju se preinačivati. Nije dopuštena primjena neispravnih ili 
nepotpunih dijelova. Kod radova održavanja na uređajima ili 
sastavnim dijelovima treba se pridržavati primjenjivih 
odredaba.

2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Značenje napomena upozorenja
Sljedeće napomene upozorenja u ovom dokumentu koriste se 
za obavještavanje korisnika o mogućim opasnostima. Simboli 
upozorenja imaju sljedeća značenja:

2.2 Marke

Navedene marke registrirane su samo u određenim 
državama, ne nužno u državi u kojoj se prodaje ovaj proizvod.

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda
Opseg isporuke uređaja može se proširiti priborom. Osnovni 
set za daljinsko mjerenje može se kombinirati sa sondama i 
crijevima. Preduvjet za to je povezivanje pumpe Dräger X-am 
pomoću spojke Dräger X-act 7000 Coupler.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Slika A

3.1.2 Osnovni set
Slika B

Obratite pozornost na upute za uporabu dodatnih dijelova 
ako one postoje i pridržavajte ih se.

U opseg isporuke uključene su sljedeće komponente:

Simbol 
upozore-
nja

Signalna riječ Posljedice u slučaju nepošti-
vanja

UPOZORE-
NJE

Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
teške ozljede ili smrt.

OPREZ Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
ozljede. Može se upotrijebiti i 
kao upozorenje na nestručnu 
uporabu.

UPUTA Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
oštećenja proizvoda ili okoliša.

Marka Vlasnik marke

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Br. Naziv Br. Naziv
1 X-act 7000 7 Pričvršćenje za spojku Cou-

pler
2 Tipke uređaja 8 Prsten za remen za nošenje
3 Zaslon 9 Poklopac baterije
4 LED signalno svje-

tlo 
10 Prihvat za Dräger MicroTubes

5 Infracrveno sučelje 11 Priključak za mini USB
6 Ulaz plina 12 Izlaz plina

Br. Naziv Broj narudžbe
Osnovni set: 8610800

http://www.draeger.com/ifu
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3.1.3 Pribor
Slika C

Za daljinsko mjerenje i mjerenje pomoću sonde, uređaj može 
biti proširen sljedećim komponentama:

3.1.4 Rukovanje i navigacija
Uređaj ima tri tipke. Te su tipke na uređaju postavljene tako da 
se nalaze ispod prikaza na zaslonu kojima upravljaju (slika 
D/1). U nastavku su opisane ove takozvane programabilne 
tipke (softkeys).

3.1.5 Zaslon
Zaslon je podijeljen na tri dijela (slika D/2) čiji raspon prikaza 
varira ovisno o postavci i statusu uređaja.

Gornji dio zaslona (slika D/2a)
Uvijek se prikazuje vrijeme i status napunjenosti baterije.

Dodatno se mogu prikazati i sljedeće ikone:

Srednji dio zaslona (slika D/2b)
U srednjem dijelu prikazuju se rezultati mjerenja, korisnički 
dijalozi, informacije o korištenim Dräger MicroTubes, kao i 
popisi izbornika i poruke o greškama.

Donji dio zaslona (slika D/2c)
U tom su dijelu postavljene programabilne tipke čiji raspon 
prikaza varira ovisno o postavci i statusu uređaja.

3.2 Namjena
Uređaj Dräger X-act 7000 služi za utvrđivanje plinskih spojeva 
u okolnom zraku. Ovisno o tome koje se Dräger MicroTubes 
koriste, uređaj mjeri najmanje koncentracije određene tvari 
uglavnom u području dijelova na bilijun. 

Za mjerenje pomoću sonde se pomoću spojke Coupler (slika 
C/1) i pumpe X-am (slika C/2) s uređajem može spojiti sustav 
koji se sastoji od sondi i crijeva (slika C/3) duljine do 45 
metara.

1 X-act 7000
2 Demonstracijske Dräger 

MicroTubes
8610290

3 Torx odvijač (T10) 3712630
4 Remen za nošenje 8326823
5 Baterije s Ex-odobrenjem (5 

kom.)
3703133

6 Mini USB kabel 8318657
7 Upute za uporabu 9300024

Br
.

Naziv Broj narudžbe

1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 Pumpa X-am 8327100
3 Držač predcjevčice 3701985
4 Pribor www.draeger.com

Tipke
Služi za pozivanje izbornika, navigaciju prema dolje i 
upravljanje lijevom programabilnom tipkom. Ova se 
tipka u nastavku naziva DOLJE.
Za potvrdu i odabir stavki izbornika, kao i za upravljanje 
srednjom programabilnom tipkom. Ova se tipka u 
nastavku naziva OK.
Služi za navigaciju u izborniku prema gore i upravljanje 
desnom programabilnom tipkom. Ova se tipka u 
nastavku naziva GORE.

Programabilna tipka (slika D/2c)

Pozivanje izbornika Provođenje mjerenja

Prijelaz na sljedeći korak Prijelaz na prethodni 
korak

Potvrda Ponavljanje

Prekid Pozivanje izbornika 
mjesta mjerenja

Brojilo vremena ispiranja Izbacivanje 
Dräger MicroTubes

Na popisu gore Na popisu dolje

Tipka plus Tipka minus

Br. Naziv Broj narudžbe

OK

Baterija je u potpunosti 
napunjena Baterija je prazna

10 od 10 neiskorištenih 
Dräger MicroTubes u 
uređaju, moguće je 10 
mjerenja

Potrošene su sve Drä-
ger MicroTubes 

Punjiva baterija pumpe 
X-am u potpunosti je 
napunjena

Punjiva baterija pumpe 
X-am je prazna

Područje zaštićeno 
PIN-om

Iko
na

Značenje Iko
na

Značenje

Umetanje Dräger Micro-
Tubes Mjerenje je u tijeku

Rezultat iznad mjernog 
područja

Rezultat ispod mjernog 
područja

Greška, po potrebi se 
obratite servisu

Upozorenje, po potrebi 
se obratite servisu

OK Unos PIN-a

Otvaranje ulaza plina 
pumpe X-am

Zatvaranje ulaza plina 
pumpe X-am

Umetanje predcjevčice Uklanjanje predcjevčice

Plin je prepoznat Potražite neopterećenu 
atmosferu za čišćenje

Maksimalno preostalo 
vrijeme mjerenja

Aktivirani su pragovi 
alarma za mjerenje

07:36
min
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3.3 Odobrenje
Slika označne pločice i izjava o sukladnosti nalaze se na 
priloženoj dopunskoj dokumentaciji (broj artikla 9300082).

Predviđeno područje primjene i uvjeti primjene, područja 
opasnosti po zonama
Uređaj je predviđen za primjenu u područjima u kojima postoji 
opasnost od eksplozija zona 0, 1 i 2 i u područjima u kojima 
se nalaze plinovi eksplozivnih skupina IIA, IIB ili IIC te 
temperaturnog razreda T4. Pritom se mora poštivati raspon 
temperature naveden na uređaju. 

Informacije o popisu primijenjenih normi možete pronaći u 
kopiji potvrde o EU tipskom ispitivanju i potvrde o sukladnosti 
IECEx ili EU izjave o sukladnosti.

Ako se uređaj koristi na otvorenom moru, mora se održavati 
razmak od najmanje 5 m do kompasa.

4 Rad
4.1 Baterije

Zaslon je najveći potrošač energije. Stoga se osvjetljenje 
zaslona isključuje nakon 30 sekundi. Pritiskom na bilo koju 
tipku osvjetljenje se može ponovno uključiti.
Čim je mjerenje dovršeno, osvjetljenje se također ponovno 
uključuje na 30 sekundi.

UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije!
Kod korištenja neodobrenih baterija može doći do zapaljenja 
eksplozivnih i zapaljivih atmosfera. Vlastita pouzdanost 
uređaja može biti ugrožena.
► Koristite samo baterije navedene u sljedećem poglavlju, u 

suprotnom prestaje valjanost odobrenja.
► Pažljivo pročitajte i pridržavajte se sljedećeg opisa.

UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije!
Baterije uređaja mogu eksplodirati zbog velike vrućine ili pod 
utjecajem sile.
► Ne bacajte uređaj u vatru, ne dovodite ga u blizinu izvora 

topline i ne otvarajte ga na silu.
► Baterije mijenjajte samo izvan područja u kojima postoji 

opasnost od eksplozije.

NAPOMENA
Oštećenje uređaja zbog akumulatorske kiseline
Propuštanje akumulatorske kiseline može uzrokovati 
oštećenja na uređaju. 
► Ako se uređaj ne koristi duže od 6 mjeseci, izvadite 

baterije.
► U uređaj umetnite samo neoštećene baterije.

4.1.1 Zahtjevi
Baterije moraju udovoljavati sljedećim tehničkim zahtjevima:

Pokazivač stanja punjenja uređaja X-act 7000 predviđen je za 
alkalne baterije s nazivnim naponom UN od 1,5 V. Dopušteno 
je korištenje navedenih litijevih baterija s nazivnim naponom 
UN od 1,5 V, ali može dovesti do neispravnog prikaza stanja 
punjenja.

4.2 Pripreme za rad

UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije!
Uporaba pribora neodobrenog za područja u kojima postoji 
opasnost od eksplozije može dovesti do zapaljenja atmosfera 
opterećenih plinom.
► Koristite samo pribor koji je od tvrtke Dräger odobren za 

uporabu u područjima u kojima postoji opasnost od 
eksplozije. Informacije se nalaze na stranici proizvoda na 
www.draeger.com.

Pridržavajte se napomena o baterijama. Za daljnje 
informacije vidi: "Baterije", stranica 39.

Prije puštanja u rad umetnite baterije izvan područja u kojem 
postoji opasnost od eksplozije (slika A/13) i pričvrstite remen 
za nošenje (vidi sliku A/14). Montirajte odobrene komponente 
za mjerenje pomoću sonde. 

4.2.1 Umetanje baterija
1. Otpustite pomoću priloženog alata četiri Torx vijka na 

poklopcu baterije (slika A/9) na stražnjoj strani uređaja.
2. Umetnite isporučene baterije (slika A/13). Obratite 

pozornost na polaritet.
3. Pomoću priloženog alata ponovno zatvorite poklopac 

baterije. Obratite pozornost na nepropusni dosjed 
poklopca baterije.

4.2.2 Pričvršćivanje remena za nošenje
1. Priloženi remen za nošenje pričvrstite na ušicu na 

stražnjoj strani uređaja (slika A/14). Pripazite da se pritisni 
dugmi nalaze na unutarnjoj strani. Tako je remen za 
nošenje zaštićen od nenamjernog otvaranja.

4.3 Tijekom rada
4.3.1 Priprema za mjerenje
Prije izvođenja mjerenja potrebno je provesti pripreme za rad. 
Za daljnje informacije vidi: "Pripreme za rad", stranica 39.

Tip
Ex-odobrenje prema EN/IEC 60079-11

Temperaturni razred: T4 (-20 do +50 °C)

Odobrene baterije:
Alkalne baterije (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Litijeve baterije (FeS2, UN = 
1,5 V)
– Energizer Ultimate Lit-

hium AA
– Ansmann Industrial Lit-

hium AA

Tip
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4.3.2 Provođenje mjerenja
1. Uključite uređaj (slika D/3).

● Pritisnite OK na 3 sekunde sve dok odbrojavanje na 
zaslonu nije isteklo. 

 Slijedi samotestiranje. Čim je ono završeno i uspješno 
provedeno, na zaslonu se pojavljuje ikona Umetanje 
Dräger MicroTubes. 

2. Umetnite Dräger MicroTubes (slika D/3a).
Kako biste to učinili položite željene Dräger MicroTubes s 
natpisom prema gore u smjeru strelice u prihvat i lagano ih 
gurnite.
– Kada osjetite lagani otpor, prestanite gurati. Uređaj 

samostalno uvlači Dräger MicroTubes.
– Kada uređaj u potpunosti uvuče Dräger MicroTubes, 

na zaslonu se pojavljuje naziv cjevčica Dräger 
MicroTubes: u ovom primjeru benzen. Osim toga, 
prikazuje se broj preostalih mjerenja umetnutih Dräger 
MicroTubes, njihov broj šarže, kao i raspon 
koncentracije.

3. Pokrenite mjerenje (slika D/3b).
● Pritisnite OK.
– Kada je mjerenje u tijeku, na zaslonu se pojavljuje 

informacija Mjerenje je u tijeku. Mjerenje može 
potrajati nekoliko sekundi ili minuta.

– Mjerenje je uspješno završeno kada LED iznad 
zaslona svijetli zeleno. Rezultat mjerenja prikazuje se 
na zaslonu. U gornjem dijelu zaslona prikazuje se broj 
mjerenja. U ovom primjeru to je mjerenje 10 od 10. 

4. Sada su dostupne sljedeće opcije:
● dodjeljivanje rezultata mjestu mjerenja (slika D/3c)
● provođenje daljnjih mjerenja (slika D/3d)
● izbacivanje ili mijenjanje Dräger MicroTubes
● isključivanje uređaja nakon mjerenja: pritisnite OK na 

3 sekunde.

4.3.3 Spremanje rezultata i mjesta mjerenja
Po izboru se neposredno nakon mjerenja rezultat mjerenja 
može dodijeliti mjestu mjerenja. Preduvjet je da je mjesto 
mjerenja pomoću softvera CC-Vision prethodno spremljeno u 
uređaju. 

Rezultat mjerenja dodjeljuje se kako slijedi:

Za daljnje informacije vidi: "Rukovanje i navigacija", 
stranica 38.
1. Na zaslonu za rezultate (slika D/9) pozovite popis 

prethodno definiranih mjesta.
2. Odaberite Mjesto mjerenja.
3. Odabir potvrdite tipkom OK.

4.3.4 Provođenje daljnjih mjerenja
Nakon mjerenja mogu se provoditi daljnja mjerenja, sve dok 
se ne potroše sve Dräger MicroTubes. Moguće je 10 mjerenja 
po MicroTubes.
1. Pritisnite OK: 

 vraćate se na početni zaslon.
2. Ponovno pritisnite OK:

  može se provesti novo mjerenje.

4.3.5 Izbacivanje ili mijenjanje 
Dräger MicroTubes

Ako su Dräger MicroTubes potrošene (u gornjem dijelu 
zaslona pojavljuje se 0/10) ili se mora mjeriti neka druga tvar, 
onda se Dräger MicroTubes moraju zamijeniti.
1. Vratite se na glavni zaslon (slika D/2). 
2. Pritisnite GORE (slika D/2c)

 Dräger MicroTubes se izbacuju.
3. Mogu se umetnuti nove Dräger MicroTubes. Za daljnje 

informacije vidi: "Provođenje mjerenja", stranica 40.

4.3.6 Isključivanje uređaja X-act 7000
1. Tipku OK držite pritisnutom 3 sekunde sve dok 

odbrojavanje ne istekne.

5 Održavanje
5.1 Servisni intervali

NAPOMENA
Napomena o preporučenom servisu pojavljuje se 
jednu godinu nakon puštanja u rad ili najkasnije 
dvije godine nakon proizvodnje uređaja X-act 7000. 
Ako se to razdoblje prekorači, uređaj se može nastaviti 
upotrebljavati, ali može doći do većih netočnosti pri mjerenju.
► Dräger preporučuje da se obavezno pridržavate razdoblja 

od 12 mjeseci.

Za informacije o otklanjanju smetnji pogledajte tehnički 
priručnik 9300160:

Priručnik za ispitnu cjevčicu:  draeger.com/tubeshandbook

5.2 Čišćenje

UPOZORENJE
Oštećenje uređaja zbog tekućina!
Tekućine u uređaju i na senzorima mogu oštetiti uređaj.
► Ne uranjajte uređaj u tekućine. Ne koristite sredstva za 

čišćenje koja sadrže alkohol, limun ili otapala

Čišćenje uređaja potrebno je kada nastupi sljedeće: 

Provjera Interval
Pregledi i održavanja koje 
provode stručnjaci.

Svakih 12 mjeseci

57
45

8
57

71
4

http://draeger.com/tubeshandbook
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– onečišćenje otvora kućišta (ulaz plina, izlaz plina i prihvat 
za Dräger MicroTubes, priključak za mini USB)

– onečišćenje tipkovnice.

Kako biste očistili uređaj, prebrišite ga vlažnom krpom i 
obrišite pritom prljavštinu s otvora kućišta.

Prilikom čišćenja pripazite da sredstvo za čišćenje ne dospije 
u ulaz plina.

6 Skladištenje
Skladištite uređaj X-act 7000 tako da je zaštićen od vlage i 
sunčevih zraka.

7 Zbrinjavanje

8 Tehnički podaci

Ovaj se proizvod ne smije odlagati s komunalnim otpa-
dom. Stoga je označen prikazanim simbolom.
Dräger besplatno preuzima ovaj proizvod. Informacije o 
tome daju nacionalni distributeri i tvrtka Dräger.

Jednokratne i punjive baterije ne smiju se odlagati s 
komunalnim otpadom. Stoga su označeni prikazanim 
simbolom. Jednokratne i punjive baterije prikupljajte u 
skladu s važećim propisima na sabirnim mjestima za 
baterije.

Uvjeti okoline
Rad:
Temperatura -20 °C do +50 °C (-4 °F do +122 

°F)
Tlak zraka 700 hPa do 1300 hPa
Relativna vlažnost 0 do 95 % rel. vlažnosti (bez 

kondenzacije)
Skladištenje:
Temperatura -20 °C do +55 °C (-4 °F do +131 

°F)
Tlak zraka 700 hPa do 1300 hPa
Relativna vlažnost 0 do 95 % rel. vlažnosti (bez 

kondenzacije)
Vrsta zaštite IP 54
Težina s baterijama 1000 g
Dimenzije (V x Š x D) 195 mm x 85 mm x 70 mm
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1 Varnostne informacije

Trenutno različico in druge jezike tega navodila za uporabo 
lahko v elektronski obliki prenesete iz zbirke podatkov za 
tehnično dokumentacijo (www.draeger.com/ifu).

Tehnični priročnik (št. naročila 9300160) si lahko v izbranih 
jezikih prenesete v elektronski obliki iz podatkovne baze za 
tehnično dokumentacijo ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Osnovna varnostna navodila
– Pred uporabo izdelka pazljivo preberite to navodilo za 

uporabo in navodila za uporabo pripadajočih izdelkov.
– Izdelek, ki je opisan v navodilu za uporabo in tehničnem 

priročniku, lahko pregleduje, popravlja in vzdržuje samo 
šolano in strokovno osebje. Vzdrževalna dela, ki niso 
opisana v navodilu za uporabo ali tehničnem priročniku, 
lahko opravlja samo Dräger ali strokovno osebje, ki ga 
usposobi Dräger. Dräger priporoča, da z njim sklenete 
pogodbo o servisiranju.

– Natančno upoštevajte navodilo za uporabo. Uporabnik 
mora v celoti razumeti navodila in jim natančno slediti. 
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu z namenom 
uporabe.

– Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da ga bo 
uporabnik hranil in pravilno uporabljal.

– Ta izdelek sme uporabljati samo šolano in strokovno 
osebje.

– Upoštevajte vse lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo 
za ta izdelek (npr. IEC 60079-14).

– Pri vzdrževalnih delih uporabljajte le originalne Drägerjeve 
sestavne dele in dodatno opremo. V nasprotnem primeru 
lahko pride do nepravilnega delovanja izdelka.

– Ne uporabljajte pomanjkljivih ali nepopolnih izdelkov. Ne 
spreminjajte izdelka.

– V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka 
obvestite Dräger.

– Zamenjava sestavnih delov lahko slabo vpliva na lastno 
varnost izdelka.

– Električna povezava z napravami, ki niso omenjene v tem 
navodilu za uporabo, je dovoljena samo po posvetu s 
proizvajalci ali s strokovnjakom.

Uporaba v eksplozijsko ogroženih območjih
Naprave ali sestavni deli, ki se uporabljajo v eksplozijsko 
ogroženih območjih in so preizkušeni ter odobreni po 
nacionalnih, evropskih ali mednarodnih direktivah 
protieksplozijske zaščite, se lahko uporabljajo le v pogojih, ki 
so navedeni v tehničnem soglasju in ob upoštevanju 
relevantnih zakonskih predpisov. Naprave in sestavni deli se 
ne smejo spreminjati. Uporaba pokvarjenih ali nepopolnih 
sestavnih delov ni dovoljena. Pri vzdrževanju teh naprav ali 
sestavnih delov morate upoštevati veljavne predpise.

2 Pravila v tem dokumentu
2.1 Pomen opozoril
V tem dokumentu se za obveščanje uporabnikov o morebitnih 
nevarnostih uporabljajo naslednja opozorila. Pomeni 
opozorilnih znakov so definirani na naslednji način:

2.2 Blagovne znamke

Navedene znamke so registrirane samo v določenih državah 
in ne nujno v državi, kjer je bil ta material dan na trg.

3 Opis
3.1 Predstavitev izdelka
Obseg dostave naprave je mogoče razširiti z dodatno 
opremo. Osnovni komplet za meritev na daljavo je mogoče 
kombinirati s sondami in cevmi. Pogoj za to je priključitev 
črpalke Dräger X-am s pomočjo sklopnika Dräger X-act 7000.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Risba A

3.1.2 Osnovni komplet
Risba B

Upoštevajte in sledite navodilom za uporabo dodatne 
opreme, če je na voljo.

V obseg dobave so vključene naslednje komponente:

Opozo-
rilni znak

Signalna 
beseda

Posledice ob neupoštevanju

OPOZORILO Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do smrti ali hudih 
poškodb.

POZOR Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do poškodb. Upo-
rablja se lahko tudi kot opozo-
rilo pred nestrokovno uporabo

NAPOTEK Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do škode na izdelku 
ali okolju.

Blagovna znamka Lastnik blagovne znamke

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Št. Oznaka Št. Oznaka
1 X-act 7000 7 Pritrditev za sklopnik
2 Tipke naprave 8 Obroč za pas za prenašanje
3 Prikazovalnik 9 Pokrov akumulatorja
4 Signalna luč LED 10 Priključek za enoto Dräger 

MicroTubes
5 Infrardeči vmesnik 11 Priključek za USB mini
6 Dovod plina 12 Odvod plina

Št. Oznaka Naročilna številka
Osnovni komplet: 8610800
1 X-act 7000
2 Dräger MicroTubes Demo 8610290

http://www.draeger.com/ifu
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3.1.3 Dodatna oprema
Risba C

Za meritve na daljavo in meritve s sondami je napravi mogoče 
dodati naslednje komponente:

3.1.4 Upravljanje in navigacija
Naprava ima tri tipke, ki so na napravi nameščene na mestu 
pod prikazovalniki, ki jih krmilite (risba D/1). V nadaljevanju so 
opisane te t.i. mehke tipke.

3.1.5 Prikazovalnik
Prikazovalnik je razčlenjen na tri dele (risba D/2), katerih 
obseg prikaza se razlikuje glede na nastavitev in stanje 
naprave.

Zgornje območje prikazovalnika (risba D/2a)
Ura in stanje napolnjenosti akumulatorja sta prikazana vedno.

Poleg tega so lahko prikazane še naslednje ikone:

Srednje območje prikazovalnika (risba D/2b)
Srednje območje prikazuje rezultate meritev, pogovore 
uporabnikov, informacije v zvezi z uporabljenimi enotami 
Dräger MicroTubes, menijske sezname in sporočila o napaki.

Spodnje območje prikazovalnika (risba D/2c)
V tem območju so mehke tipke, katerih obseg prikaza se 
razlikuje glede na nastavitev in stanje naprave.

3.2 Namen uporabe
Sklopnik Dräger X-act 7000 je namenjen določanju plinastih 
spojin v zraku okolice. Odvisno od uporabljenih enot 
Dräger MicroTubes naprava izmeri najmanjše koncentracije 
ustrezne snovi pretežno v področju ppb. 

Za merjenje s sondami lahko pri uporabi sklopnika (risba C/1) 
in črpalke X-am (risba C/2) z napravo povežete sistem, 
sestavljen iz sond in cevi(risba C/3), v dolžini do 45 metrov.

3.3 Odobritev
Sliko ploščice s podatki in Izjavo o skladnosti najdete v 
priloženi dodatni dokumentaciji (št. artikla 9300082).

3 Izvijač torx (T10) 3712630
4 Pas za prenašanje 8326823
5 Baterije z odobritvijo za proti-

eksplozijsko zaščito (5 kosov)
3703133

6 Kabel za USB mini 8318657
7 Navodila za uporabo 9300024

Št
.

Oznaka Naročilna številka

1 Sklopnik X-act 7000 8610810
2 Črpalka X-am 8327100
3 Nosilec za predcevko 3701985
4 Dodatna oprema www.draeger.com

Tipke
Namenjene so vstopu v meni, navigacijo navzdol in 
upravljanje leve programske tipke. Ta tipka je v nadalje-
vanju imenovana RUNTER.
Uporablja se za potrditev in izbiro elementov menija ter 
za upravljanje srednje mehke tipke. Ta tipka je v nadalje-
vanju imenovana OK.
Namenjena je navigaciji navzgor v meniju in krmiljenju 
desne mehke tipke. Ta tipka je v nadaljevanju imeno-
vana HOCH.

Mehka tipka (risba D/2c)

Odpiranje menija Izvedba meritev

Na naslednji korak Na prejšnji korak

Potrditev Ponovitev

Preklic Priklic menija za mesto 
meritve

Merilnik časa splakovanja Izvrzi enoto Dräger 
MicroTubes

Pomikanje po seznamu 
navzgor

Pomikanje po seznamu 
navzdol

Tipka plus Tipka minus

Št. Oznaka Naročilna številka

OK

Akumulator je popol-
noma napolnjen Akumulator je prazen

10 od 10 neporabljenih 
enot Dräger MicroTu-
bes v napravi, na voljo 
je 10 meritev

Vse enote Dräger 
MicroTubes so pora-
bljene 

Akumulator črpalke X-
am je popolnoma 
napolnjen

Akumulator črpalke X-
am je prazen

S PIN-številko zašči-
teno področje

Iko
na

Pomen Iko
na

Pomen

Vstavite enoto Dräger 
MicroTubes Meritev poteka

Vrednost rezultata je 
večja od merilnega 
območja

Vrednost rezultata je 
manjša od merilnega 
območja

Napaka, po potrebi sto-
pite v stik z oddelkom za 
servisiranje

Opozorilo, po potrebi 
stopite v stik z oddelkom 
za servisiranje

OK Vnesite PIN

Odprite dovod plina 
črpalke X-am

Zaprite dovod plina 
črpalke X-am

Vstavljanje predcevk Odstranitev predcevk

Zaznan plin
Premaknite se v neone-
snaženo okolje za čišče-
nje

Najdaljši preostali čas 
za meritev

Alarmni pragovi za mer-
jenje so aktivirani

07:36
min
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Predvideno področje in pogoji uporabe, nevarna območja 
po conah
Naprava je namenjena uporabi v eksplozivnih območjih con 0, 
1 in 2, pri čemer je treba vzdrževati na napravi navedene 
temperature, in za uporabo v območjih, kjer se lahko pojavijo 
plini eksplozijskih skupin IIA, IIB ali IIC in temperaturnega 
razreda T4. 

Informacije o seznamu uporabljenih standardov lahko najdete 
v izvodu potrdila o EU-pregledu tipa in v potrdilu o skladnosti 
IECEx ali v izjavi EU o skladnosti.

Če napravo uporabljate na morju, morate upoštevati razdaljo 
od kompasov najmanj 5 m.

4 Obratovanje
4.1 Baterije

Zaslon je največji porabnik energije, zato se osvetlitev 
zaslona po 30 sekundah izklopi. Osvetlitev lahko ponovno 
vklopite s pritiskom na katero koli tipko.
Takoj po končani meritvi se tudi osvetlitev ponovno vklopi za 
30 sekund.

OPOZORILO
Nevarnost eksplozije!
Pri uporabi nedovoljenega akumulatorja lahko pride do vžiga 
eksplozivnega in vnetljivega ozračja. Ogrožena je lahko 
lastna varnost naprave.
► Uporabljajte samo akumulator, ki naveden v naslednjem 

poglavju, v nasprotnem primeru se razveljavijo dovoljenja.
► Pozorno preberite in upoštevajte naslednji opis.

OPOZORILO
Nevarnost eksplozije!
Akumulator v napravi lahko eksplodira pri veliki vročini ali pri 
uporabi sile.
► Naprave ne sežigajte, ne prenašajte v bližino virov toplote 

in je ne odpirajte na silo.
► Akumulator menjajte zunaj eksplozijsko ogroženih 

območij.

NASVET
Kislina v akumulatorju povzroča okvaro naprave.
Kislina, ki izteče iz akumulatorja,lahko povzroči okvare 
naprave. 
► Odstranite akumulator, če naprave ne uporabljate dlje od 

šestih mesecev.
► V napravo vstavite samo nepoškodovan akumulator.

4.1.1 Zahteve
Akumulator mora izpolnjevati naslednje tehnične zahteve:

Indikator za polnjenje sklopnika X-act 7000 je nastavljen za 
alkalen akumulator z nazivno napetostjo UN = 1,5 V. Uporaba 
omenjenega litijevega akumulatorja z nazivno napetostjo UN 
= 1,5 V je dovoljena, vendar lahko napačno prikaže stanje 
napolnjenosti.

4.2 Priprave za uporabo

OPOZORILO
Nevarnost eksplozije!
Uporaba dodatne opreme, ki ni dovoljena za uporabo v 
eksplozijsko ogroženih območjih, lahko povzroči vžig s plinom 
napolnjenega ozračja.
► Uporabite samo dodatno opremo, ki jo je podjetje Dräger 

odobrilo za uporabo v eksplozijsko ogroženih območjih. 
Več informacij najdete na strani z izdelki na naslovu 
www.draeger.com.

Upoštevajte napotke o baterijah. Za nadaljnje informacije 
glejte: "Baterije", stran 45.

Pred začetkom uporabe vstavite akumulator zunaj 
eksplozijsko ogroženih območij (risba A/13) in namestite pas 
za prenašanje (glejte risbo A/14). Namestite komponente, ki 
so odobrene za meritve s sondami. 

4.2.1 Vstavljanje akumulatorja
1. S priloženim orodjem odvijte štiri torx vijake na pokrovu 

akumulatorja (risba A/9) na zadnji strani naprave.
2. Vstavite priložen akumulator (risba A/13). Bodite pozorni 

na usmerjenost polov.
3. S priloženim orodjem ponovno zaprite pokrov 

akumulatorja. Bodite pozorni na tesno prileganje pokrova 
akumulatorja.

4.2.2 Namestitev pasu za prenašanje
1. Priložen pas za prenašanje namestite na ušesce na zadnji 

strani naprave (risba A/14). Bodite pozorni na to, da so 
pritiskalni gumbi na notranji strani. Na ta način je pas za 
prenašanje zaščiten pred neželenim odpiranjem.

4.3 Med delovanjem
4.3.1 Priprava meritve
Pred začetkom meritve morate izvesti priprave za uporabo. 
Za nadaljnje informacije glejte: "Priprave za uporabo", 
stran 45.

Tip
Dovoljenje za uporabo v 
eksplozijsko ogroženih 
območjih v skladu s stan-
dardom 

EN/IEC 60079-11

Temperaturni razred: T4 (–20 °C do +50 °C)
Dovoljenakumulator:

Alkalne baterije (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Litijeve baterije (FeS2, UN = 
1,5 V)
– Energizer Ultimate Lit-

hium AA
– Ansmann Industrial Lit-

hium AA

Tip
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4.3.2 Izvedba meritev
1. Vklopite napravo (risba D/3).

● Tri sekunde držite tipko OK, da se zaključi odštevanje 
na prikazovalniku. 

 Sledi samotestiranje. Potem ko je samotestiranje 
uspešno zaključeno, se na prikazovalniku pojavi ikona 
Vstavite enote Dräger MicroTubes. 

2. Vstavite enote Dräger MicroTubes (risba D/3a).
V ta namen položite izbrane enote Dräger MicroTubes v 
drsnik v smeri puščice z oznako navzgor in jih narahlo 
potisnite.
– Prenehajte potiskati, ko začutite rahel upor. Naprava 

samodejno povleče enote Dräger MicroTubes.
– Ko naprava popolnoma vpotegne enote Dräger 

MicroTubes, se na prikazovalniku pojavi ime enote 
Dräger MicroTubes: v tem primeru Benzol. Poleg tega 
se prikaže tudi število preostalih meritev vstavljenih 
enot Dräger MicroTubes, njihova serijska številka in 
območje koncentracije.

3. Spodnje območje prikazovalnika (risba D/3b).
● Pritisnite tipko OK.
– Med potekom meritve se na prikazovalniku pojavi 

informacija Meritev poteka. Meritev lahko poteka 
nekaj sekund ali minut.

– Meritev je bila uspešno izvedena, če LED-lučka nad 
prikazovalnikom sveti zeleno. Prikazovalnik prikaže 
rezultate meritve. To področje prikazovalnika prikazuje 
zaporedno številko meritve. V tem primeru gre za 
meritev 10 od 10. 

4. Na voljo so naslednje možnosti:
● dodelitev rezultata mestu meritve (risba D/3c),
● izvedba dodatnih meritev (risba D/3d),
● izmet ali zamenjava enot Dräger MicroTubes.
● Po izvedbi meritve izklopite napravo: Tri sekunde 

držite tipko OK.

4.3.3 Shranjevanje rezultata in mesta meritve
Neobvezno lahko neposredno pa izvedeni meritvi rezultate 
meritve dodelite kraju meritve. Pogoj je, da je bil kraj meritve s 
programsko opremo CC-Vision predhodno shranjen v 
napravo. 

Rezultat meritve dodelite na naslednji način:

Za nadaljnje informacije glejte: "Upravljanje in navigacija", 
stran 44.
1. V prikazovalniku z rezultati (risba D/9) odprite seznam 

predhodno opredeljenih mest.
2. Izberite Mesto meritve.
3. S tipko OK potrdite izbor.

4.3.4 Izvedba dodatnih meritev
Po meritvi lahko izvajate dodatne meritve toliko časa, dokler 
ne porabite vseh enot Dräger MicroTubes. Vsaka enota 
MicroTubes omogoča 10 meritev.
1. Pritisnite tipko OK, 

 da se vrnete na začetni zaslon.
2. Ponovno pritisnite tipko OK,

  da izvedete novo meritev.

4.3.5 Izmet ali zamenjava enot 
Dräger MicroTubes

Če ste porabili vse enote Dräger MicroTubes (v zgornjem delu 
prikazovalnika se pojavi številka 0/10) ali če želite izmeriti 
drugo snov, morate zamenjati enote Dräger MicroTubes.
1. Navigirajte do glavnega zaslona (risba D/2). 
2. Pritisnite tipko HOCH (risba D/2c).

 Enote Dräger MicroTubes bodo izvržene.
3. Sedaj lahko vstavite nove enote Dräger MicroTubes. Za 

nadaljnje informacije glejte: "Izvedba meritev", stran 46.

4.3.6 Izklop X-act 7000
1. Držite tipko OK za 3 sekunde, dokler se ne izteče 

odštevanje.

5 Vzdrževanje
5.1 Vzdrževalni intervali

NASVET
Obvestilo o priporočilu za vzdrževanje se prikaže 1 leto 
po začetku obratovanja ali najpozneje 2 leti po izdelavi 
naprave X-act 7000. 
Če je to obdobje preseženo, se naprava še vedno lahko 
uporablja, vendar se lahko pojavijo večje netočnosti pri 
merjenju.
► Družba Dräger močno priporoča, da upoštevate obdobje 

12 mesecev.

Za informacije o odpravljanju težav glejte Tehnični priročnik 
9300160:

Priročnik za cevke za testiranje:  draeger.com/tubeshandbook

5.2 Čiščenje

OPOZORILO
Tekočine lahko povzročijo okvare naprave!
Tekočine na napravi ali senzorjih lahko poškodujejo napravo.
► Naprave ne potapljajte v tekočino. Ne uporabljajte čistilnih 

sredstev, ki vsebujejo alkohol, limono ali topila.

Čiščenje naprave je potrebno, če pride do naslednjih situacij: 

Pregled Interval
Pregledi in vzdrževanje naj 
izvajajo strokovnjaki.

Vsakih 12 mesecev

57
45

8
57

71
4

http://draeger.com/tubeshandbook
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– umazanija na odprtinah ohišja (dovod plina, izpust plina in 
priključek za Dräger MicroTubes, priključek za USB mini),

– umazanija na območju s tipkami.

Napravo obrišite z vlažno krpo, pri tem brišite umazanijo v 
smeri stran od odprtin ohišja.

Med čiščenjem bodite pozorni na to, da čistilno sredstvo ne 
zaide v dovod plina.

6 Shranjevanje
Napravo X-act 7000 shranite zaščiteno pred vlago in sončnimi 
žarki.

7 Odstranjevanje

8 Tehnični podatki

Ta izdelek se ne sme odstranjevati kot gospodinjski 
odpadki. Zato je označen s simbolom, navedenim ob 
strani.
Dräger vzame ta izdelek brezplačno nazaj. Informacije o 
tem so na voljo pri nacionalnih distribucijskih organizaci-
jah in pri Drägerju.

Baterije in akumulatorske baterije se ne smejo odstra-
njevati kot gospodinjski odpadki. Zato so označeni s 
simbolom, navedenim ob strani. Baterije in akumulator-
ske baterije odstranjujte po veljavnih predpisih na zbira-
liščih za baterije.

Pogoji okolice
Uporaba:
Temperatura –20 °C do +50 °C (–4 °F do 

+122 °F)
Zračni tlak 700 hPa do 1300 hPa
Relativna vlažnost 0 %–95 % rel. vl. (brez konden-

ziranja)
Skladiščenje:
Temperatura –20 °C do +55 °C (–4 °F do 

+131 °F)
Zračni tlak 700 hPa do 1300 hPa
Relativna vlažnost 0 %–95 % rel. vl. (brez konden-

ziranja)
Vrsta zaščite IP 54
Teža vključno z akumula-
torjem

1000 g

Dimenzije (V x Š x G) 195 mm x 85 mm 70 mm
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1 Bezpečnostné informácie

Aktuálne vydanie a ďalšie jazyky tohto návodu na použitie 
je možné v elektronickej forme stiahnuť v databáze pre 
technickú dokumentáciu (www.draeger.com/ifu).

Technickú príručku (objedn. číslo 9300160) je vo vybraných 
jazykoch možné stiahnuť v elektronickej podobe v databáze 
pre technickú dokumentáciu ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Základné bezpečnostné upozornenia
– Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod 

na použitie, ako aj návody na použitie súvisiacich 
výrobkov.

– Výrobok smie podľa popisu v návode na použitie a v 
technickej príručke kontrolovať, opravovať a udržiavať iba 
zaškolený a odborný personál. Údržbárske práce 
nepopísané v návode na použitie alebo v technickej 
príručke smie vykonávať iba spol. Dräger alebo odborný 
personál zaškolený spol. Dräger. Spol. Dräger odporúča 
uzatvorenie servisnej zmluvy so spol. Dräger.

– Presne dodržiavajte návod na použitie. Používateľ musí 
úplne pochopiť pokyny a presne ich dodržiavať. Výrobok 
používajte len na stanovený účel použitia.

– Nelikvidujte návod na použitie. Zabezpečte jeho uloženie 
a riadne používanie používateľom.

– Tento výrobok smie používať iba zaškolený a odborný 
personál.

– Dodržiavajte miestne a národné smernice platné pre tento 
výrobok (napr. IEC 60079-14).

– Pri údržbe používajte iba originálne diely a príslušenstvo 
spol. Dräger. Inak by mohlo dôjsť k nepriaznivému 
ovplyvneniu funkcie výrobku.

– Nepoužívajte chybné alebo neúplné výrobky. 
Nevykonávajte žiadne zmeny na výrobku.

– Pri chybách alebo výpadkoch výrobku, alebo jeho častí, 
informujte spol. Dräger.

– Výmena komponentov môže obmedziť vlastnú 
bezpečnosť výrobku.

– Elektrické prepojenie so zariadeniami, ktoré nie sú 
uvedené v tomto návode na použitie, uskutočňujte až po 
konzultácii s výrobcami alebo odborníkom.

Použitie v prostrediach s nebezpečenstvom výbuchu
Prístroje alebo konštrukčné diely, ktoré sa používajú v 
prostrediach s nebezpečenstvom výbuchu a ktoré sú 
odskúšané a schválené podľa národných, európskych alebo 
medzinárodných smerníc o ochrane proti výbuchu sa smú 
používať len pri podmienkach uvedených v schválení a pri 
rešpektovaní relevantných zákonných ustanovení. 
Nevykonávajte zmeny na prístrojoch a konštrukčných dieloch. 
Použitie chybných alebo neúplných dielov je neprípustné. Pri 
údržbe týchto prístrojov alebo konštrukčných dielov musíte 
rešpektovať relevantné ustanovenia.

2 Dohodnuté výrazy v tomto 
dokumente

2.1 Význam výstražných upozornení
Nasledujúce výstražné upozornenia sa v tomto dokumente 
používajú na upozornenie používateľov na možné 
nebezpečenstvá. Platia nasledujúce definície výstražných 
značiek:

2.2 Značky

Uvedené značky sú zaregistrované len v určitých krajinách a 
nie bezpodmienečne v tej krajine, kde bol tento materiál 
vydaný.

3 Popis
3.1 Prehľad o výrobku
Rozsah dodávky prístroja sa môže rozšíriť o príslušenstvo. 
Základná súprava sa pre vzdialené meranie môže 
kombinovať so sondami a hadicami. Podmienkou v tomto 
prípade je pripojenie Dräger pumpy X-am pomocou Dräger X-
act 7000 Coupler.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Obrázok A

Výstražná 
značka

Signálne 
slovo

Následky pri nedodržiavaní

VAROVANIE Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k úmrtiu alebo 
vážnemu poraneniu.

UPOZORNE-
NIE

Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k poraneniu. 
Dá sa použiť aj ako výstraha 
pred neprimeraným použitím.

POZNÁMKA Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k poškodeniu 
výrobku alebo životného pros-
tredia

Značka Vlastník značky

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Č. Označenie Č. Označenie
1 X-act 7000 7 Pripojenie Coupler
2 Tlačidlá prístroja 8 Krúžok pre nosný popruh
3 Displej 9 Kryt batérií
4 LED signálka 10 Uchytenie pre Dräger Micro-

Tubes
5 IČ rozhranie 11 Prípojka Mini USB
6 Prívod plynu 12 Vývod plynu

http://www.draeger.com/ifu
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3.1.2 Základná súprava
Obrázok B

Riaďte sa návodmi na použitie dodatočných dielov a 
dodržiavajte ich, pokiaľ sú k dispozícii.

Súčasťou rozsahu dodávky sú nasledujúce komponenty:

3.1.3 Príslušenstvo
Obrázok C

Pre vzdialené meranie a meranie sondami je prístroj možné 
rozšíriť o nasledujúce komponenty:

3.1.4 Ovládanie a navigácia
Prístroj disponuje tromi tlačidlami. Tieto sú na prístroji 
umiestnené tak, že sa nachádzajú pod indikáciami displeja, 
ktoré ovládajú (obrázok D/1). Nižšie sú tieto takzvané 
softvérové tlačidlá opísané.

3.1.5 Displej
Displej je rozdelený na tri oblasti (obrázok D/2), ktorých 
rozsah zobrazovania sa líši v závislosti od nastavenia a stavu 
prístroja.

Horná oblasť displeja (obrázok D/2a)
Čas a stav nabitia batérie sú vždy zobrazené.

Okrem toho sa môžu zobraziť nasledujúce ikony:

Stredná oblasť displeja (obrázok D/2b)
V strednej oblasti sa zobrazujú výsledky merania, 
používateľské dialógy, informácie o použitých Dräger 
MicroTubes, ako aj zoznamy menu a chybové hlásenia.

Dolná oblasť displeja (obrázok D/2c)
V tejto oblasti sú usporiadané softvérové tlačidlá, ktorých 
rozsah zobrazovania sa líši v závislosti od nastavenia a stavu 
prístroja.

Č. Označenie Objednávacie číslo
Základná súprava: 8610800
1 X-act 7000
2 Dräger MicroTubes Demo 8610290
3 Skrutkovač Torx (T10) 3712630
4 Nosný popruh 8326823
5 Batérie s osvedčením pre 

oblasti ohrozené výbuchom (5 
ks)

3703133

6 Kábel Mini USB 8318657
7 Návod na použitie 9300024

Č. Označenie Objednávacie číslo
1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 Pumpa X-am 8327100
3 Držiak predtrubičky 3701985
4 Príslušenstvo www.draeger.com

Tlačidlá
Slúži na otváranie menu, navigáciu smerom nadol a 
ovládanie ľavého softvérového tlačidla. Tlačidlo sa ďalej 
uvádza ako DOLE.
Na potvrdzovanie a výber položiek menu, ako aj ovláda-
nie prostredného softvérového tlačidla. Tlačidlo sa ďalej 
uvádza ako OK.
Slúži na navigáciu v menu smerom nahor a ovládanie 
pravého softvérového tlačidla. Tlačidlo sa ďalej uvádza 
ako HORE.

Softvérové tlačidlo (obrázok D/2c)

Vyvolanie menu Vykonanie merania

Prejsť na nasledujúci krok Prejsť na prechádza-
júci krok

Potvrdiť Zopakovať

Prerušiť Vyvolanie menu miesta 
merania

OK

Počítadlo doby preplachu Vyhodiť Dräger Micro-
Tubes

V zozname nahor V zozname nadol

Tlačidlo Plus Tlačidlo Mínus

Batéria je úplne nabitá Batéria je vybitá

10 z 10 nepoužitých 
Dräger MicroTubes v 
prístroji, možných 10 
meraní

Všetky Dräger Micro-
Tubes použité 

Akumulátor pumpy X-
am je úplne nabitý

Akumulátor pumpy X-
am je vybitý

Oblasť chránená PIN 
kódom

Iko
na

Význam Iko
na

Význam

Vložiť Dräger MicroTu-
bes Meranie prebieha

Výsledok nad rozsah 
merania

Výsledok pod rozsah 
merania

Chyba, príp. kontakto-
vať servis

Varovanie, príp. kontak-
tovať servis

OK Zadať PIN kód

Otvoriť prívod plynu 
pumpy X-am

Zatvoriť prívod plynu 
pumpy X-am

Nasadenie predtrubičky Odstránenie predtru-
bičky

Bol rozpoznaný plyn vyhľadajte nezaťaženú 
atmosféru na čistenie

Maximálna zostávajúca 
doba platnosti merania

Poplachové prahy pre 
meranie sú aktivované

Softvérové tlačidlo (obrázok D/2c)

07:36
min
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3.2 Účel použitia
Dräger X-act 7000 slúži na identifikáciu plynných zlúčenín v 
okolitom vzduchu. V závislosti od použitých Dräger 
MicroTubes prístroj zmeria najmenšie koncentrácie príslušnej 
látky prevažne v rozsahu ppb. 

Pre meranie sondami je možné použitím Coupler (obrázok 
C/1) a pumpy X-am (obrázok C/2) spojiť s prístrojom systém 
pozostávajúci zo sond a hadíc (obrázok C/3) s dĺžkou až 45 
metrov.

3.3 Schválenie
Obrázok typového štítka a vyhlásenie o zhode sa nachádzajú 
v priloženej doplňujúcej dokumentácii (objednávacie číslo 
9300082).

Predpokladaná oblasť použitia a podmienky použitia, 
nebezpečné oblasti podľa zón
Prístroj je dimenzovaný na použitie v oblastiach chránených 
proti výbuchu zón 0, 1 a 2, v ktorých sa môžu vyskytovať 
plyny skupín výbušnosti IIA, IIB alebo IIC a triedy teploty T4, 
pričom sa musí dodržať merací rozsah teploty uvedený na 
prístroji. 

Informácie o zozname použitých noriem nájdete v kópii 
certifikátu EÚ skúšky typu a v osvedčení o zhode IECEx 
alebo v EÚ vyhlásení o zhode.

Ak sa prístroj používa na mori, musí byť dodržaná minimálna 
vzdialenosť 5 m ku kompasom.

4 Prevádzka
4.1 Batérie

Najvyššiu spotrebu energie má displej. Osvetlenie displeja 
sa preto po 30 sekundách vypne. Osvetlenie sa dá znova 
zapnúť stlačením ľubovoľného tlačidla.
Po ukončení merania sa osvetlenie tiež znova po 30 
sekundách zapne.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo výbuchu!
Pri použití neschválených batérií môže dôjsť k vznieteniu 
potenciálne výbušných a horľavých atmosfér. Môže byť 
ohrozená vlastná bezpečnosť prístroja.
► Používajte len batérie uvedené v nasledujúcej kapitole, v 

opačnom prípade zanikne schválenie.
► Nasledujúci popis si dôkladne prečítajte a dodržiavajte ho.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo výbuchu!
Batérie v prístroji môžu pri vysokej teplote alebo pôsobením 
sily explodovať.
► Prístroj nevhadzujte do ohňa, neumiestňujte do blízkosti 

zdrojov tepla ani neotvárajte násilím.
► Batérie vymieňajte len mimo potenciálne výbušných 

atmosfér.

POZNÁMKA
Škody na prístroji pôsobením batériovej kyseliny
Vytečená batériová kyselina môže poškodiť prístroj. 
► Vyberte batérie, ak sa prístroj nebude používať dlhšie ako 

6 mesiacov.
► Do prístroja vkladajte len nepoškodené batérie.

4.1.1 Požiadavky
Batérie musia spĺňať nasledujúce technické požiadavky:

Indikácia stavu nabitia X-act 7000 je dimenzovaná pre 
alkalické batérie s menovitým napätím UN 1,5 V. Použitie 
uvedených lítiových batérií s menovitým napätím UN 1,5 V je 
prípustné, môže však viesť k chybnej indikácii stavu nabitia.

4.2 Príprava na prevádzku

VAROVANIE
Nebezpečenstvo výbuchu!
Použitie príslušenstva, ktoré nie je schválené pre potenciálne 
výbušné atmosféry, môže viesť k vznieteniu atmosfér s 
obsahom plynu.
► Používajte len príslušenstvo, ktoré je schválené 

spoločnosťou Dräger na použitie v potenciálne výbušných 
atmosférach. Informácie nájdete na produktovej stránke 
na lokalite www.draeger.com.

Dodržiavajte pokyny k batériám. Ďalšie informácie nájdete 
v časti: "Batérie", strana 51.

Pred uvedením do prevádzky vložte batérie mimo potenciálne 
výbušnej atmosféry (obrázok A/13) a nasaďte nosný popruh 
(pozri obrázok A/14). Namontujte komponenty schválené pre 
meranie sondami. 

4.2.1 Vloženie batérií
1. S priloženým nástrojom povoľte štyri skrutky Torx na kryte 

batérií (obrázok A/9) na zadnej strane prístroja.
2. Vložte dodané batérie (obrázok A/13). Dodržte polaritu.
3. S dodaným nástrojom znovu zatvorte kryt batérií. Dbajte 

na to, aby kryt batérií tesne priliehal.

Typ
Osvedčenie pre oblasti 
ohrozené výbuchom 
podľa 

EN/IEC 60079-11

Trieda teploty: T4 (-20 až +50 °C)
Schválené batérie:
Alkalické batérie (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Lítiové batérie (FeS2, UN = 
1,5 V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA
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4.2.2 Nasadenie nosného popruhu
1. Dodaný nosný popruh nasaďte na očká na zadnej strane 

prístroja (obrázok A/14). Dávajte pozor, aby patentné 
gombíky boli vždy na vnútornej strane. Nosný popruh je 
takto chránený pred nežiaducim rozopnutím.

4.3 Počas prevádzky
4.3.1 Príprava merania
Pred vykonaním merania musí byť splnená príprava na 
prevádzku. Ďalšie informácie nájdete v časti: "Príprava na 
prevádzku", strana 51.

4.3.2 Vykonanie merania
1. Zapnutie prístroja (obrázok D/3)

● Na 3 sek. stlačte OK, kým na displeji neskončí 
odpočítavanie. 

 Nasleduje autotest. Po jeho úspešnom ukončení sa na 
displeji zobrazí ikona Vložiť Dräger MicroTubes. 

2. Vloženie Dräger MicroTubes (obrázok D/3a)
Za týmto účelom vložte želané Dräger MicroTubes v 
smere šípky do uchytenia s popiskou hore a zľahka 
zasuňte.
– Keď pocítite ľahký odpor, už viac netlačte. Prístroj 

samočinne vtiahne Dräger MicroTubes.
– Po úplnom vtiahnutí Dräger MicroTubes do prístroja sa 

na displeji zobrazí názov Dräger MicroTubes: v tomto 
príklade Benzén. Okrem toho sa zobrazí počet 
zostávajúcich meraní vložených Dräger MicroTubes, 
ich sériové číslo, ako aj rozsah koncentrácie.

3. Spustenie merania (obrázok D/3b)
● Stlačte OK.
– Keď prebieha meranie, na displeji sa zobrazí 

informácia Prebieha meranie. Meranie môže trvať 
niekoľko sekúnd alebo minút.

– Meranie je úspešne dokončené, keď LED nad 
displejom svieti nazeleno. Výsledok merania sa 
zobrazí na displeji. V hornej časti displeja sa zobrazí, o 
koľké meranie ide. V tomto príklade ide o 10. meranie 
z 10. 

4. Teraz máte k dispozícii nasledujúce možnosti:
● Priradenie výsledku miestu merania (obrázok D/3c)
● Vykonanie ďalších meraní (obrázok D/3d)
● Vyhodenie alebo výmena Dräger MicroTubes
● Vypnutie prístroja po meraní: Stlačte OK na 3 sek.

4.3.3 Uloženie výsledku a miesta merania
Bezprostredne po meraní je možné voliteľne priradiť výsledok 
merania miestu merania. Podmienkou je, aby tento bol 
predtým uložený v prístroji so softvérom CC-Vision. 

Výsledok merania priradíte nasledovným spôsobom:

Ďalšie informácie nájdete v časti: "Ovládanie a navigácia", 
strana 50.
1. Na displeji výsledku (obrázok D/9) otvorte zoznam s 

vopred definovanými miestami.
2. Zvoľte miesto merania.
3. Výber potvrďte tlačidlom OK.

4.3.4 Vykonanie ďalších meraní
Po meraní je možné vykonať ďalšie merania, kým sa 
nepoužijú všetky Dräger MicroTubes. Na každé MicroTubes 
je možných 10 meraní.
1. Stlačte OK: 

 vrátite sa na displej Štart.
2. Znovu stlačte OK:

  môžete vykonať nové meranie.

4.3.5 Vyhodenie alebo výmena Dräger 
MicroTubes

Ak sa použili všetky Dräger MicroTubes (v hornej časti 
displeja sa zobrazí 0/10) alebo ak je potrebné merať inú látku, 
Dräger MicroTubes sa musia vymeniť.
1. Prejdite na hlavný displej (obrázok D/2). 
2. Stlačte tlačidlo HORE (obrázok D/2c).

 Dräger MicroTubes sa vyhodia.
3. Môžete zasunúť nové Dräger MicroTubes. Ďalšie 

informácie nájdete v časti: "Vykonanie merania", 
strana 52.

4.3.6 Vypnutie prístroja X-act 7000
1. 3 sekundy držte stlačené tlačidlo OK, kým sa neskončí 

odpočítavanie.

5 Údržba
5.1 Intervaly údržby

POZNÁMKA
Poznámka s odporúčaním servisu sa zobrazí 1 rok po 
uvedení do prevádzky alebo najneskôr 2 roky po výrobe 
prístroja X-act 7000. 
V prípade prekročenia tohto časového obdobia sa môže 
prístroj ďalej používať, môže však dochádzať k vyšším 
nepresnostiam merania.
► Spoločnosť Dräger odporúča bezpodmienečne dodržať 12 

mesiacov.

Pre informácie o odstraňovaní porúch pozri technickú 
príručku 9300160:

Príručka pre skúšobnú trubičku:  draeger.com/tubeshandbook

Skúška Interval
Kontroly a údržby odbor-
níkmi.

Každých 12 mesiacov
57

45
8

57
71

4

http://draeger.com/tubeshandbook
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5.2 Čistenie

VAROVANIE
Škody na prístroji pôsobením kvapalín!
Kvapaliny v prístroji a na snímačoch môžu poškodiť prístroj.
► Prístroj neponárajte do kvapaliny. Nepoužívajte žiadne 

čistiace prostriedky obsahujúce alkohol, kyselinu citrónovú 
ani rozpúšťadlá.

Čistenie prístroja je potrebné, ak sa vyskytnú nasledujúce 
prípady: 
– Znečistenie otvorov puzdra (prívod plynu, vývod plynu a 

uchytenie pre Dräger MicroTubes, port Mini USB)
– Znečistenie tlačidlového poľa

Prístroj vyčistite tak, že vlhkou handrou utriete prístroj a 
pritom utriete nečistoty z otvorov puzdra.

Pri čistení dávajte pozor, aby sa do prívodu plynu nedostal 
žiadny čistiaci prostriedok.

6 Skladovanie
X-act 7000 uskladnite chránený pred vlhkosťou a slnečným 
žiarením.

7 Likvidácia

8 Technické údaje

Tento výrobok sa nesmie likvidovať ako domový odpad. 
Preto sú označené vedľa uvedeným symbolom.
Spol. Dräger odoberie tento výrobok bezplatne. Prís-
lušné informácie vám poskytnú národní distribútori a 
spol Dräger.

Batérie a akumulátory sa nesmú likvidovať ako domový 
odpad. Preto sú označené vedľa uvedeným symbolom. 
Batérie a akumulátory likvidujte podľa platných predpi-
sov v zberných miestach.

Podmienky okolia
Prevádzka:
Teplota -20 °C až +50 °C (-4 °F až +122 

°F)
Tlak vzduchu 700 až 1 300 hPa
Relatívna vlhkosť vzduchu 0 až 95 % r. vl. (nekondenzu-

júca)
Skladovanie:
Teplota -20 °C až +55 °C (-4 °F až +131 

°F)
Tlak vzduchu 700 až 1 300 hPa
Relatívna vlhkosť vzduchu 0 až 95 % r. vl. (nekondenzu-

júca)
Druh ochrany IP 54
Hmotnosť vrátane batérií 1 000 g
Rozmery (V × Š × H) 195 mm × 85 mm × 70 mm
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1 Bezpečnostní informace

Aktuální vydání a další jazyky tohoto návodu k použití lze 
stáhnout v elektronické podobě v jiných jazycích z databáze 
technické dokumentace (www.draeger.com/ifu).

Technickou příručku (objednací č. 9300160) ve vybraných 
jazycích si můžete v elektronické podobě stáhnout z databáze 
pro technickou dokumentaci ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Základní bezpečnostní upozornění
– Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod 

k použití a návody k příslušejícím výrobkům.
– Výrobek smí kontrolovat, opravovat a udržovat jen 

vyškolený a odborně způsobilý personál, podle popisu 
v tomto návodu k použití a v technické příručce. 
Údržbářské práce, které nejsou popsány v návodu k 
použití nebo v technické příručce, smí provádět jen firma 
Dräger nebo odborný personál vyškolený firmou Dräger. 
Doporučujeme uzavření servisní smlouvy s firmou Dräger.

– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí pokynům 
úplně rozumět a musí je přesně dodržovat. Výrobek se 
smí používat jen v souladu s účelem použití.

– Návod k použití nevyhazujte. Zajistěte jeho uložení a 
řádné používání ze strany uživatele.

– Tento výrobek smí používat jen vyškolený a odborně 
způsobilý personál.

– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají tohoto 
výrobku (např. IEC 60079-14).

– Při provádění technické údržby používejte jen originální 
díly a příslušenství firmy Dräger. Jinak by mohla být 
negativně ovlivněna správná funkce výrobku.

– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. Neprovádějte 
žádné změny na výrobku.

– V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho částí 
informujte zástupce společnosti Dräger.

– Výměna komponent může ovlivnit vlastní bezpečnost 
produktu.

– Elektrické připojení přístrojů, které nejsou uvedeny v 
tomto návodu k použití, je dovoleno pouze po konzultaci s 
výrobci nebo s odborníkem.

Používání v prostorech ohrožených nebezpečím výbuchu
Přístroje nebo konstrukční díly, které se užívají v prostorech 
ohrožených nebezpečím výbuchu, a jsou testovány a 
schváleny podle národních, evropských nebo mezinárodních 
směrnic o ochraně proti výbuchu, se smí používat jen za 
podmínek uvedených v jejich schvalovacích dokumentech a 
při dodržování příslušných zákonných ustanovení. Přístroje a 
jejich součásti nesmí být nijak upravovány. Používání 
vadných nebo neúplných dílů je nepřípustné. Při opravách 
těchto přístrojů nebo konstrukčních dílů se musí dodržovat 
aplikovatelná ustanovení.

2 Konvence v tomto dokumentu
2.1 Význam výstražných upozornění
V tomto dokumentu se používají následující výstražná 
upozornění, která informují uživatele o možných 
nebezpečích. Význam výstražných značek je definován 
následujícím způsobem:

2.2 Značky

Uvedené značky jsou zapsány pouze v určitých zemích a ne 
vždy v té zemi, kde byl tento materiál uveden na trh.

3 Popis
3.1 Přehled výrobků
Rozsah dodávky zařízení může být rozšířen příslušenstvím. 
Základní sadu je možné kombinovat pro účely vzdáleného 
měření se sondami a hadičkami. Předpokladem je propojení 
pumpy Dräger X-am pomocí coupleru Dräger X-act 7000.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Obr. A

3.1.2 Základní sada
Obrázek B

Pokud jsou k dispozici přídavné komponenty,dodržujte 
pokyny uvedené v jejich návodu k použití.

Výstražné 
značky

Signální 
slovo

Důsledky při nedodržování

VAROVÁNÍ Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může nastat smrt 
nebo těžká zranění.

POZOR Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
zranění. Lze použít také jako 
výstrahu před neodborným 
používáním.

POZNÁMKA Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
škodám na výrobku či na život-
ním prostředí.

Značka Majitel obchodní značky

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Č. Název Č. Název
1 X-act 7000 7 Připevnění coupleru
2 Tlačítka zařízení 8 Kroužek popruhu k přenášení
3 Displej 9 Kryt baterií
4 Kontrolka 10 Úchyt proMicroTubes Dräger
5 Infračervené roz-

hraní
11 Minipřípojka USB

6 Vstup plynu 12 Výstup plynu

http://www.draeger.com/ifu
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V rozsahu dodávky se nacházejí tyto komponenty:

3.1.3 Příslušenství
Obrázek C

Pro vzdálené měření a měření sondou je možné zařízení 
rozšířit o tyto části:

3.1.4 Ovládání a navigace
Zařízení je vybaveno třemi tlačítky. Ta jsou na přístroji 
umístěna tak, že se nacházejí vždy pod displejem obrazovky, 
kterou ovládají (obrázek D/1). V dalším textu jsou tato tzv. 
programovatelná tlačítka popsána.

3.1.5 Displej
Displej je rozdělen na tři části (obrázek D/2), jejichž rozsah 
zobrazení se liší dle nastavení a stavu zařízení.

Horní část displeje (obrázek D/2a)
Stále je zobrazován čas a stav nabití baterií.

Kromě toho se mohou zobrazovat následující ikony:

Střední část displeje (obrázek D/2b)
Ve střední části se zobrazují výsledky měření, uživatelské 
dialogy, informace o použitých MicroTubes Dräger, jakož i 
seznamy menu a chybová hlášení.

Spodní část displeje (obrázek D/2c)
V této části jsou umístěna programovatelná tlačítka, jejichž 
rozsah zobrazení se liší dle nastavení a stavu zařízení.

3.2 Účel použití
Zařízení Dräger X-act 7000 slouží ke stanovení plynných 
sloučenin v okolním vzduchu. Dle druhu použitých 
MicroTubes Dräger měří zařízení i ty nejmenší koncentrace 
dané látky, převážně v rozsahu ppb. 

Pro měření sondou je možné při použití coupleru (obrázek 
C/1) a pumpy X-am (obrázek C/2) vytvořit ze sond a hadiček 
jeden systém (obrázek C/3) o délce až 45 metrů, který bude 
propojen se zařízením.

Č. Název Číslo objednávky
Základní sada: 8610800
1 X-act 7000
2 MicroTubes Dräger Demo 8610290
3 Šroubovák Torx (T10) 3712630
4 Popruh k přenášení 8326823
5 Baterie s osvědčením o 

ochraně proti výbuchu Ex (5 
ks)

3703133

6 Kabel s koncovkou mini-USB 8318657
7 Návod k použití 9300024

Č. Název Číslo objednávky
1 Coupler X-act 7000 8610810
2 Pumpa X-am 8327100
3 Držák předřadných trubi-

ček
3701985

4 Příslušenství www.draeger.com

Tlačítka
Slouží pro vyvolávání menu, pro posouvání směrem 
dolů a pro aktivování levých programových tlačítek. Toto 
tlačítko se bude v dalším textu nazývat DOLŮ.
Pro potvrzování a volbu položek menu a také pro aktivo-
vání prostředních programových tlačítek. Toto tlačítko 
se bude v dalším textu nazývat OK.
Slouží pro pohyb v menu směrem nahoru a pro aktivo-
vání pravých programových tlačítek. Toto tlačítko se 
bude v dalším textu nazývat NAHORU.

Programové tlačítko (obrázek D/2c)

Otevření menu Provedení měření

k dalšímu kroku k předcházejícímu 
kroku

potvrdit opakovat

přerušit Otevření menu místa 
měření

Počítadlo doby proplachu Vyhození MicroTubes 
Dräger

v seznamu směrem 
nahoru

v seznamu směrem 
dolů

Tlačítko plus Tlačítko mínus

OK

Baterie je plně nabitá Baterie je vybitá

10 z 10 nespotřebova-
ných MicroTubes Drä-
ger v zařízení, je možné 
provést ještě 10 měření

všechny MicroTubes 
Dräger jsou spotřebo-
vané 

Baterie pumpy X-am je 
plně nabitá

Baterie pumpy X-am je 
vybitá

Oblast chráněná 
PINem

Iko
na

Význam Iko
na

Význam

Vložit MicroTubes Drä-
ger Měření probíhá

Výsledek vyšší než je 
rozsah měření

Výsledek nižší než je 
rozsah měření

Chyba, příp. kontaktujte 
servis

Varování, příp. kontak-
tujte servis

OK Zadat PIN

Vstup plynu pumpy X-
am otevřít

Vstup plynu pumpy X-
am uzavřít

Nasazení předřadné tru-
bičky

Odstranění předřadné 
trubičky

Plyn byl rozpoznán
Vyhledejte atmosféru 
bez zatížení za čelem 
vyčištění

Maximální zbývající 
doba provozu při měření

Alarmové mezní hod-
noty pro měření jsou 
aktivovány

07:36
min
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3.3 Schválení
Obrázek výrobního štítku a prohlášení o shodě se nacházejí v 
přiložené doplňkové dokumentaci (obj. číslo 9300082).

Předpokládaný účel použití a podmínky použití, rizikové 
oblasti rozdělené do zón
Zařízení se hodí pro použití v explozivním prostředí zón 0, 1 a 
2, přičemž je třeba dodržovat teplotní rozpětí dle údajů na 
zařízení, a tam, kde se mohou objevit plyny skupin výbušnosti 
IIA, IIB nebo IIC a teplotní třídy T4. 

Informace, týkající se soupisu aplikovaných norem, naleznete 
v kopiiosvědčenío homologaci konstrukčního vzorku EU a v 
prohlášení o shodě IECEx nebo v prohlášení o shodě EU.

Pokud se zařízení používá na plavidlech, musí být dodržena 
minimální vzdálenost 5 m od kompasů.

4 Provoz
4.1 Baterie

Nejvíce energie spotřebovává displej. Kvůli tomu se po 
30 sekundách podsvícení displeje zhasíná. Stisknutím 
libovolného tlačítka je možno osvětlení displeje opět rozsvítit.
Jakmile je měření ukončeno, osvětlení se opět na 30 sekund 
zapne.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí výbuchu!
V případě používání neschválených typů baterií může dojít ke 
vznícení výbušného a hořlavého okolního vzduchu. Může být 
také ohrožena vlastní bezpečnost zařízení.
► Používejte pouze typy baterií uvedené v následující 

kapitole, jinak dojde ke ztrátě platnosti schválení. 
► Níže uvedený popis si pozorně přečtěte a dodržujte zde 

uvedené pokyny.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí výbuchu!
Baterie v zařízení mohou při silném horku nebo v případě 
působení násilí explodovat.
► Zařízení nevhazujte do ohně, neumisťujte je do blízkosti 

zdrojů tepla, ani je násilím neotevírejte.
► Baterie měňte pouze mimo výbušné prostředí.

POZNÁMKA
Poškození zařízení kyselinou z baterií
Vytékající kyselina z baterie může způsobit škody na zařízení. 
► Pokud se zařízení nepoužívá déle než 6 měsíců, baterie 

vyjměte.
► Do zařízení vkládejte pouze nepoškozené baterie.

4.1.1 Požadavky
Baterie musejí splňovat tyto technické požadavky:

Segment displeje ukazující stav nabití baterií přístroje X-act 
7000 je kalibrován pro alkalické baterie s jmenovitým napětím 
UN 1,5 V. Používání výše uvedených lithiových baterií s 
jmenovitým napětím UN 1,5 V je přípustné, může ale vést k 
nesprávné signalizace stavu nabití baterií.

4.2 Přípravy pro provoz

VAROVÁNÍ
Nebezpečí výbuchu!
Používání příslušenství, které není schváleno pro provoz ve 
výbušném prostředí, může vést ke vznícení okolního vzduchu 
s obsahem plynů.
► Používejte pouze příslušenství, které je společností 

Dräger schváleno pro použití ve výbušném prostředí. 
Informace naleznete na stránce s produkty 
www.draeger.com.

Dodržujte pokyny uvedené na bateriích. Další informace 
viz: "Baterie", str. 57.

Před uvedením do provozu vložte baterie v prostoru, který 
není ohrožen výbuchem (obrázek A/13), a připevněte popruh 
k přenášení (viz obrázek A/14). Instalujte komponenty 
schválené pro měření sondou. 

4.2.1 Vkládání baterií
1. Přiloženým nástrojem uvolněte čtyři šrouby Torx na víčku 

přihrádky na baterie (obrázek A/9) na zadní straně 
zařízení.

2. Vložte dodané baterie (obrázek A/13). Dodržujte polaritu.
3. Přihrádku na baterie opět přiloženým nástrojem uzavřete. 

Dbejte na pevné uzavření víčka přihrádky na baterie.

4.2.2 Připevnění popruhu k přenášení
1. Popruh k přenášení upevněte za oko na zadní straně 

zařízení (obrázek A/14). Dbejte na to, aby byly patentní 
knoflíky umístěny uvnitř. Popruh pro přenášení je tak 
chráněn před nechtěným otevřením.

4.3 Za provozu
4.3.1 Příprava měření
Před provedením měření je třeba splnit přípravy pro provoz. 
Další informace viz: "Přípravy pro provoz", str. 57.

4.3.2 Provedení měření
1. Zařízení zapněte (obrázek D/3)

Typ
Ex certifikát dle EN/IEC 60079-11

Teplotní třída: T4 (-20 až +50 °C)
schválené baterie:

Alkalické baterie (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Lithiové baterie (FeS2, UN = 
1,5 V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA

Typ
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● OK nechte stisknuté po dobu 3 sekund, dokud 
neskončí odpočítávání na displeji. 

 Následuje autotest. Po jeho úspěšném ukončení se na 
displeji objeví ikona vložte MicroTubes Dräger. 

2. Vložte MicroTubes Dräger (obrázek D/3a)
Vybrané MicroTubes Dräger vložte do uchycení nápisem 
nahoru ve směru šipky a lehce je zasuňte.
– Až ucítíte lehký odpor, zasunování přerušte. Zařízení 

si MicroTubes Dräger samo vtáhne.
– Po kompletním zasunutí MicroTubes Dräger do 

zařízení se na displeji objeví název dané MicroTubes 
Dräger: v tomto případě je to benzol. Kromě toho se 
zobrazí také počet zbývajících měření vložených 
MicroTubes Dräger, jejich číslo dávky a koncentrace.

3. Spuštění měření (obrázek D/3b)
● Stiskněte OK.
– Pokud měření probíhá, objeví se na displeji informace 

Měření probíhá. Měření může trvat několik sekund 
nebo i minut.

– Když se LED na displeji rozsvítí zeleně, je měření 
úspěšně ukončeno. Výsledek měření se zobrazí na 
displeji. V horní části displeje se ukáže, o kolikáté 
měření v pořadí se jedná. V tomto příkladě je to 10. 
měření z 10. 

4. K dispozici jsou nyní následující možnosti:
● přiřazení výsledku jednomu místu měření (obrázek 

D/3c)
● provedení dalšího měření (obrázek D/3d)
● vyměnění nebo vyhození MicroTubes Dräger
● Zařízení po měření vypněte: Stiskněte OK na 3 

sekundy.

4.3.3 Uložení výsledku a místa měření
Máte možnost přiřadit ihned po ukončení měření výsledek 
měření určitému místu měření. Předpokladem je to, aby bylo 
toto místo předem uloženo v zařízení pomocí softwaru CC-
Vision. 

Výsledek měření se přiřazuje takto:

Další informace viz: "Ovládání a navigace", str. 56.
1. Na obrazovce výsledků (obrázek D/9) vyvolejte seznam s 

předtím definovanými místy měření.
2. Zvolte místo měření.
3. Výběr potvrďte pomocí OK.

4.3.4 Provedení dalších měření
Dokud nejsou MicroTubes Dräger spotřebované, je možné 
provádět další měření. Na jednu MicroTubes je možné 
provést až 10 měření.
1. Stiskněte OK: 

 jste navedeni zpět na úvodní displej.
2. Znovu stiskněte OK:

  nyní je možné provést další měření.

4.3.5 Výměna nebo vyhození MicroTubes Dräger
Pokud jsou MicroTubes Dräger spotřebované (v horní části 
displeje se objeví 0/10), nebo pokud se musí měřit jiný 
materiál, je nutné MicroTubes Dräger vyměnit.
1. Přejděte na hlavní obrazovku (obrázek D/2). 
2. Stiskněte NAHORU (obrázek D/2c)

 MicroTubes Dräger budou vyhozeny.

3. Nyní je možné zasunutí nových MicroTubes Dräger. Další 
informace viz: "Provedení měření", str. 57.

4.3.6 Vypnutí přístroje X-act 7000
1. Tlačítko OK podržte stisknuté po dobu 3 sekund, dokud 

neuplyne odpočítávání.

5 Údržba
5.1 Intervaly údržby

POZNÁMKA
1 rok po uvedení do provozu nebo nejpozději 2 roky pro 
vyrobení přístroje X-act 7000 se objeví upozornění s 
doporučením provést servisní zásah. 
Pokud je tento časový interval překročen, přístroj je možné i 
nadále používat, může se ale vyskytnout vyšší nepřesností 
měření.
► Společnost Dräger doporučuje lhůtu 12 měsíců rozhodně 

dodržovat.

Informace týkající se odstraňování poruch naleznete v 
technické příručce 9300160:

Příručka pro zkušební trubičky:  draeger.com/tubeshandbook

5.2 Čištění

VAROVÁNÍ
Kapaliny mohou zařízení poškodit!
Kapaliny v zařízení a na senzorech mohou přístroj poškodit!
► Zařízení neponořujte do kapaliny. Nepoužívejte čisticí 

prostředky obsahující alkohol, citrón nebo rozpouštědla

Vyčistění přístroje je nutné v těchto případech: 
– Pokud došlo ke znečištění otvorů pláště (vstup plynu, 

výstup plynu a uchycení pro MicroTubes Dräger, 
minipřípojka USB)

– Znečištění klávesnice

Na čištění zařízení použijte vlhký hadřík, kterým setřete 
nečistoty z otvorů pláště.

Při čištění dbejte na to, aby se do otvoru vstupu plynu 
nedostaly žádné čisticí prostředky.

Zkouška Interval
Prohlídky a údržba prová-
děné odborníkem.

Každých 12 měsíců

57
45

8
57

71
4

http://draeger.com/tubeshandbook
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6 Skladování
Zařízení X-act 7000 skladujte tak, aby bylo chráněno před 
vlhkostí a slunečními paprsky.

7 Likvidace odpadu

8 Technické údaje

Tento produkt nesmí být likvidován cestou komunálního 
odpadu. Proto je označen vedle uvedeným symbolem.
Firma Dräger tento produkt zdarma odebere zpět. Infor-
mace k tomu poskytují národní prodejní organizace a 
společnost Dräger.

Baterie a akumulátory nesmějí být likvidovány v rámci 
komunálního odpadu. Proto jsou tato místa označena 
vedle uvedeným symbolem. Baterie a akumulátory ode-
vzdávejte k likvidaci podle platných předpisů na sběr-
ných místech pro baterie.

Okolní podmínky
Provoz:
Teplota -20 °C až +50 °C (-4 °F až +122 

°F)
Tlak vzduchu 700 hPa až 1300 hPa
Relativní vlhkost 0 až 95 % rel. vlhkosti (bez kon-

denzace)
Skladování:
Teplota -20 °C až +55 °C (-4 °F až +131 

°F)
Tlak vzduchu 700 hPa až 1300 hPa
Relativní vlhkost 0 až 95 % rel. vlhkosti (bez kon-

denzace)
Druh krytí IP 54
Hmotnost včetně baterií 1000 g
Rozměry (V x Š x H) 195 mm x 85 mm 70 mm
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1 Информация във връзка с 
безопасността

Актуалното издание и други езици на ръководството за 
работа могат да бъдат изтеглени в електронна форма от 
базата данни за техническа документация 
(www.draeger.com/ifu).

Техническият справочник (номер за поръчки 9300160) 
може да бъде свален в електронна форма на избрани 
езици от базата данни за техническа документация ( 

www.draeger.com/ifu).

1.1 Основни указания за безопасност
– Преди употреба на продукта прочетете внимателно 

това ръководство за работа и ръководствата за работа 
на свързаните продукти.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да 
проверява, ремонтира и поддържа в изправност 
продукта, както е описано в това ръководство за 
работа и в техническия справочник. Работите по 
поддържане в изправност на продукта, които не са 
описани в ръководството за работа или в техническия 
справочник, могат да се извършват само от Dräger или 
от специализиран персонал, обучен от Dräger. 
Препоръчително е да се сключи сервизен договор с 
Dräger.

– Спазвайте точно ръководството за работа. 
Потребителят трябва да разбира напълно 
инструкциите и да ги следва точно. Използването на 
продукта е допустимо само в съответствие с 
предназначението му.

– Не изхвърляйте ръководството за работа. 
Гарантирайте, че потребителят ще го съхранява и 
използва правилно.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да 
използва този продукт.

– Следвайте местните и националните директиви, които 
се отнасят до продукта (напр. IEC 60079-14).

– При работи по поддържане в изправност, използвайте 
само оригинални части и принадлежности на Dräger. В 
противен случай правилното функциониране на 
продукта може да се наруши.

– Не използвайте повредени или непълно 
окомплектовани продукти. Не извършвайте промени 
по продукта.

– Информирайте Dräger при повреда или отказ на 
продукта или на негови части.

– Замяната на компоненти може да влоши качествата на 
продукта.

– Електрическо свързване с уреди, които не са 
упоменати в това ръководство за работа, може да 
стане само след съгласуване с производителите или 
със специалист.

Работа във взривоопасни зони
Уреди и елементи, които се използват във взривоопасни 
зони и които са проверени и допуснати до употреба 
според националните, европейските и международните 
директиви за защита от експлозии, могат да се 
употребяват само при условията, посочени в документа за 
допускане до употреба и при спазване на съответните 
законови разпоредби. Уредите и елементите не бива да 

се променят. Не се допуска използването на дефектни 
или непълно комплектовани части. При ремонти на тези 
уреди или елементи трябва да се вземат предвид 
съответните разпоредби.

2 Конвенции в този документ
2.1 Значение на предупредителните 

указания
Следващите предупредителни указания се използват в 
този документ, за да информират потребителя за 
възможните опасности. Значенията на 
предупредителните указания са дефинирани по следния 
начин:

2.2 Марки

Споменатите марки са регистрирани само в определени 
страни, а не непременно в страната, в която този 
материал е пуснат на пазара.

3 Описание
3.1 Преглед на продукта
Обемът на доставка на уреда може да бъде разширен с 
принадлежности. Основният комплект може да бъде 
комбиниран със сонди и шлаухи за дистанционно 
измерване. Условие за това е свързване на помпата 
Dräger X-am с помощта на куплунг Dräger X-act 7000.

Знак за 
преду-
прежде-
ние

Сигнална 
дума

Последствия при неспаз-
ване

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕНИЕ

Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят смърт или тежки нара-
нявания.

ВНИМАНИЕ Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят наранявания. Може да 
се използва и като преду-
преждение за неправилна 
употреба.

ЗАБЕЛЕЖКА Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят повреди на продукта 
или увреждане на околната 
среда.

Марка Собственик на марката

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

http://www.draeger.com/ifu
http://www.draeger.com/ifu
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3.1.1 Dräger X-act 7000
Графика A

3.1.2 Основен комплект
Графика B

Вземайте предвид и спазвайте ръководствата за 
работа на допълнителните части, ако има такива.

В обема на доставката са включени следните компоненти:

3.1.3 Принадлежности
Графика C

Уредът може да бъде разширен със следните компоненти 
за дистанционно измерване и измерване със сонда:

3.1.4 Обслужване и навигация
Уредът разполага с три бутона. Те са разположени върху 
уреда, така че да се намират под съответните показания 
на екрана, които управляват (графика D/1). По-нататък са 
описани тези така наречени екранни бутони.

3.1.5 Дисплей
Дисплеят е разделен на три зони (графика D/2), чийто 
обхват на показване варира според настройката и статуса 
на уреда.

Горна зона на дисплея (графика D/2a)
Винаги се показват часът и състоянието на батерията.

Допълнително могат да са показани следните икони:

Средна зона на дисплея (графика D/2b)
В средната зона се показват резултати от измерването, 
потребителски диалози, информация за използваните 
тръбички Dräger MicroTubes, както и списъци в менюто и 
съобщения за грешки.

№ Обозначение № Обозначение
1 X-act 7000 7 Фиксатор на куплунга
2 Бутони на уреда 8 Пръстен за ремък за носене
3 Дисплей 9 Капак на батериите
4 Сигнална LED 

светлина 
10 Място за поемане на тръ-

бички Dräger MicroTubes
5 Инфрачервен 

интерфейс
11 Слот за мини USB

6 Вход за газ 12 Изход за газ

№ Обозначение Номер за поръчка
Основен комплект: 8610800
1 X-act 7000
2 Демонстрационни тръбички 

Dräger MicroTubes
8610290

3 Отвертка “звезда” (T10) 3712630
4 Ремък за носене 8326823
5 Батерии със сертификат за 

взривозащита (5 бр.)
3703133

6 Кабел за мини USB 8318657
7 Ръководство за работа 9300024

№ Обозначение Номер за поръчка
1 Куплунг X-act 7000 8610810
2 Помпа X-am 8327100
3 Държач за предвари-

телна тръбичка
3701985

4 Принадлежности www.draeger.com

Бутони
Служи за извикване на менюто, за навигация надолу 
и за управление на левия екранен бутон. По-нататък 
бутонът е наричан НАДОЛУ.

За потвърждаване или избор на точки в менюто, 
както и за управление на средния екранен бутон. По-
нататък бутонът е наричан ОК.
Служи за навигация нагоре в менюто и за управле-
ние на десния екранен бутон. По-нататък бутонът е 
наричан НАГОРЕ.

Екранен бутон (графика D/2c)

Извикване на менюто Извършване на измер-
ване

Към следващата стъпка Към предишната 
стъпка

Потвърждаване Повторение

Прекратяване Извикване на менюто 
за място на измерване

Брояч за време на про-
духване

Изхвърляне на тръ-
бичките 
Dräger MicroTubes

Нагоре в списъка Надолу в списъка

Бутон “плюс” Бутон “минус”

Батерията е напълно 
заредена Батерията е празна

10 от 10 неизразход-
вани тръбички Dräger 
MicroTubes в уреда, 
възможни са 10 
измервания

Всички тръбички 
Dräger MicroTubes са 
изразходвани 

Акумулаторната бате-
рия на помпата X-am е 
напълно заредена

Акумулаторната бате-
рия на помпата X-am 
е празна

Защитена с ПИН зона

Ик
он
а

Значение Ик
он
а

Значение

Поставете тръбички 
Dräger MicroTubes Измерването е в ход

Резултатът е над 
обхвата на измерване

Резултатът е под 
обхвата на измерване

Бутони

OK
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Долна зона на дисплея (графика D/2c)
В тази зона са подредени екранните бутони, чийто обхват 
на показване варира според настройката и статуса на 
уреда.

3.2 Предназначение
Уредът Dräger X-act 7000 служи за установяване на 
газообразни съединения в околния въздух. Според 
използваните тръбички Dräger MicroTubes уредът измерва 
минимална концентрация на съответното вещество, 
предимно в обхвата “части на милиард”. 

С използване на куплунга (графика C/1) и на помпата X-
am (графика C/2) е възможно към уреда да се свърже 
система за измерване със сонда, състояща се от сонди и 
шлаухи (графика C/3) с дължина до 45 метра.

3.3 Сертификат
Снимки на фабричната табелка и на декларацията за 
съответствие се намират в приложената допълнителна 
документация (каталожен номер 9300082).

Предвидена сфера на приложение и условия на 
приложение, опасни области по зони
Уредът е конструиран за приложение в експлозивните 
области на зони 0, 1 и 2, при което трябва да се 
съблюдава посоченият върху уреда температурен 
диапазон и в които области могат да се появят газове от 
експлозивни групи IIA, IIB или IIC и температурен клас T4. 

Информация за списъка на приложените стандарти може 
да се намери в копие на ЕС-сертификата за изпитване на 
типа и на IECEx-сертификата за съответствие или в ЕС-
декларацията за съответствие.

Ако уредът се използва за офшорни приложения, трябва 
да се спазва минимално разстояние от 5 m до компасите.

4 Работа
4.1 Батерии

Дисплеят е най-големият консуматор на енергия. 
Затова след 30 секунди осветлението на дисплея се 
изключва. Осветлението може да се включи отново с 
натискане на произволен бутон.
Когато завърши измерване, осветлението също се 
включва за 30 секунди.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от експлозия!
При използване на не допуснати до употреба батерии, 
може да се стигне до запалване на взривоопасна или 
горима атмосфера. Възможно е да бъде застрашена и 
вътрешната безопасност на уреда.
► Използвайте само изброените в следващата глава 

батерии, в противен случай сертификатът на уреда 
става невалиден.

► Прочетете внимателно и се съобразете със 
следващото описание.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от експлозия!
Батериите могат да експлодират при силна горещина или 
при прилагане на сила.
► Не хвърляйте уреда в огън, не го приближавайте до 

източници на топлина и не го отваряйте със сила.
► Сменяйте батериите само извън взривоопасните зони.

ЗАБЕЛЕЖКA
Повреди на уреда от киселината на батериите
Изтеклата от батериите киселина може да причини 
повреди на уреда. 
► Изваждайте батериите, ако уредът няма да се 

използва повече от 6 месеца.
► Поставяйте в уреда само изправни батерии.

4.1.1 Изисквания
Батериите трябва да изпълняват следните технически 
изисквания:

Грешка, ако е необхо-
димо се свържете със 
сервиза

Предупреждение, ако е 
необходимо се свър-
жете със сервиза

ОК Въведете ПИН

Отворете входа за газ 
на помпата X-am

Затворете входа за газ 
на помпата X-am

Поставете предвари-
телната тръбичка

Извадете предварител-
ната тръбичка

Газът е разпознат
За почистване потър-
сете незамърсена 
атмосфера

Максимално оста-
ващо време на измер-
ването

Алармените прагове за 
измерването са активи-
рани

Ик
он
а

Значение Ик
он
а

Значение

07:36
min

Тип
Сертификат за взривоза-
щита съгласно EN/IEC 60079-11

Температурен клас: T4 (от -20 до +50 °C)
Допуснати до употреба 
батерии:
Алкални батерии (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Duracell Industrial AA (LR6) ID1500
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Индикаторът за зареждане на X-act 7000 е конструиран за 
алкални батерии с номинално напрежение UN от 1,5 V. 
Допуска се използване на посочените литиеви батерии с 
номинално напрежение UN от 1,5 V, но е възможно 
погрешно показание на индикатора за зареждане.

4.2 Подготовка за работа

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от експлозия!
Използването на принадлежности, не допуснати до 
употреба във взривоопасни зони, може да доведе до 
запалване на заредена с газове атмосфера.
► Използвайте само принадлежности, които са 

допуснати от Dräger за употреба във взривоопасни 
зони. Информация на продуктовата страница във 
www.draeger.com.

Спазвайте указанията за батерии. За повече 
информация виж: "Батерии", страница 63.

Преди пускане в експлоатация, поставете батериите в 
уреда извън взривоопасната зона (графика A/13) и 
прикрепете ремъка за носене (виж графика A/14). За 
измерване със сонда монтирайте допуснати до употреба 
компоненти. 

4.2.1 Поставяне на батериите
1. Развинтете с приложения инструмент четирите винта 

“звезда” върху капака на батериите (графика A/9) от 
задната страна на уреда.

2. Поставете доставените с пакета батерии (графика 
A/13). Внимавайте за посоката на полюсите.

3. Завинтете отново капака на батериите с приложения 
инструмент. Внимавайте за плътното прилягане на 
капака на батериите.

4.2.2 Прикрепване на ремъка за носене
1. Прикрепете приложения ремък за носене към ухото от 

задната страна на уреда (графика A/14). Внимавайте 
секретните копчета да останат отвътре. Така ремъкът 
за носене ще е предпазен от неволно отваряне.

4.3 По време на работа
4.3.1 Подготовка на измерване
Преди да се пристъпи към измерване, трябва да е 
извършена подготовката на уреда за работа. За повече 
информация виж: "Подготовка за работа", страница 64.

4.3.2 Извършване на измерване
1. Включване на уреда (графика D/3)

● Натиснете OK за 3 секунди, докато завърши 
обратното отброяване на дисплея. 

 Следва автотест на уреда. Щом автотестът 
завърши успешно, на дисплея се появява иконата 
Поставете тръбички Dräger MicroTubes. 

2. Поставяне на тръбички Dräger MicroTubes (графика 
D/3a)
За целта поставете в мястото за поемане 
необходимите тръбички Dräger MicroTubes по посока 
на стрелката и с надписа нагоре и ги избутайте леко.
– Когато усетите лека съпротива, не бутайте повече. 

Уредът самостоятелно ще издърпа тръбичките 
Dräger MicroTubes.

– Когато уредът издърпа напълно тръбичките Dräger 
MicroTubes, на дисплея се появява името на 
тръбичките Dräger MicroTubes: в този пример 
тръбички за Бензол. Освен това се показва броят 
на оставащите измервания с поставените тръбички 
Dräger MicroTubes, техният партиден номер и 
обхвата на концентрацията, който измерват.

3. Стартиране на измерването (графика D/3b).
● Натиснете OK.
– Докато измерването се извършва, на дисплея се 

показва информацията Измерването е в ход. 
Измерването може да продължи няколко секунди 
или минути.

– Измерването е завършено успешно, когато 
светодиодът над дисплея светне в зелено. 
Резултатът от измерването се показва на дисплея. 
В горната зона на дисплея се показва кое поред е 
измерването. В този пример измерването е 10-то 
поред от 10 възможни. 

4. Сега можете да изберете между следните 
възможности:
● да придадете резултата към определено място на 

измерване (графика D/3c)
● да направите следващи измервания (графика D/3d)
● да изхвърлите или да смените тръбичките Dräger 

MicroTubes
● да изключите уреда след измерване: Натиснете OK 

за 3 секунди.

4.3.3 Запаметяване на резултата и на мястото 
на измерване

По избор е възможно веднага след измерването да 
придадете резултата към определено място на 
измерване. Условие за това е, мястото на измерване 
предварително да е било запаметено в уреда със 
софтуера CC-Vision. 

Придайте резултата от измерването по следния начин:

За повече информация виж: "Обслужване и навигация", 
страница 62.
1. В дисплея с резултати (графика D/9) извикайте 

списъка с предварително дефинирани места.
2. Изберете място на измерване.
3. Потвърдете избора с OK.

4.3.4 Извършване на други измервания
След измерването могат да се извършват други 
измервания дотогава, докато тръбичките 
Dräger MicroTubes се изразходват. С всяка тръбичка 
MicroTube са възможни 10 измервания.

Литиеви батерии (FeS2, UN 
= 1,5 V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA

Тип
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1. Натискане на OK: 
 връща обратно към стартовия дисплей.

2. Ново натискане на OK:
  може да се извърши ново измерване.

4.3.5 Изхвърляне или смяна на тръбичките 
Dräger MicroTubes

Ако тръбичките Dräger MicroTubes са изразходвани (в 
горната зона на дисплея се появява 0/10) или трябва да 
се измери друго вещество, тръбичките Dräger MicroTubes 
трябва да се сменят.
1. Навигирайте към главния екран (графика D/2). 
2. Натиснете НАГОРЕ (графика D/2c).

 Тръбичките Dräger MicroTubes се изхвърлят.
3. След това могат да се пъхнат нови тръбички 

Dräger MicroTubes. За повече информация виж: 
"Извършване на измерване", страница 64.

4.3.6 Изключване на X-act 7000
1. Задръжте OK натиснат за 3 секунди, докато завърши 

обратното броене.

5 Поддръжка
5.1 Интервали за поддържане в 

изправност

ЗАБЕЛЕЖКA
Препратката към сервизната препоръка се появява 1 
година след пускане в експлоатация или най-късно 2 
години след производството на X-act 7000. 
Ако този период бъде превишен, уредът все още може да 
се използва, но може да показва по-големи неточности в 
измерването.
► Dräger препоръчва задължително да се спазва 

периода от 12 месеца.

За информация относно отстраняване на неизправности, 
виж техническия наръчник 9300160:

Наръчник за контролни тръбички:  

draeger.com/tubeshandbook

5.2 Почистване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Повреда на уреда от течности!
Течностите в уреда и по сензорите могат да повредят 
уреда.
► Не потапяйте уреда в течност. Не използвайте 

почистващи препарати, които съдържат алкохол, 
лимон или разтворители.

Почистване на уреда е необходимо при: 
– замърсяване на отворите по корпуса (вход за газ, 

изход за газ и място за поемане на тръбичките Dräger 
MicroTubes, слот за мини USB)

– замърсяване на полето с бутони

За почистване на уреда го избършете с влажна кърпа и 
отстранете замърсяванията от отворите по корпуса.

При почистване внимавайте във входа за газ да не 
проникне почистващ препарат.

6 Съхранение
Съхранявайте X-act 7000 защитен от влага и от слънчева 
светлина.

7 Бракуване

8 Технически данни

Проверка Интервал
Проверки и поддръжка от 
специалисти.

На всеки 12 месеца

57
45

8
57

71
4

Този продукт не трябва да се изхвърля като битов 
отпадък. Затова той е обозначен със съседния сим-
вол.
Dräger приема безплатно връщане на този продукт. 
Информация за това предоставят националните 
дистрибуторски организации и Dräger.

Батериите и акумулаторите не трябва да се изхвър-
лят като битови отпадъци. Затова те са обозначени 
със следния символ. Изхвърляйте батериите и аку-
мулаторите съгласно действащите предписания в 
пунктовете за събиране на батерии.

Условия на околната 
среда
Работа:
Температура от -20 °C до +50 °C (от -4 °F до 

+122 °F)
Въздушно налягане от 700 hPa до 1300 hPa
Относителна влажност от 0 до 95 % отн. влажност 

(без кондензация)
Съхранение:
Температура от -20 °C до +55 °C (от -4 °F до 

+131 °F)
Въздушно налягане от 700 hPa до 1300 hPa
Относителна влажност от 0 до 95 % отн. влажност 

(без кондензация)
Вид защита IP 54
Тегло с батерии 1000 g

http://draeger.com/tubeshandbook
http://draeger.com/tubeshandbook
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1 Informaţii referitoare la siguranţă

Ediţia actuală şi aceste Instrucţiuni de utilizare în alte limbi 
pot fi descărcate în format electronic din Baza de date pentru 
documentaţia tehnică (www.draeger.com/ifu).

Manualul tehnic (nr. comandă 9300160) poate fi descărcat 
în limbile selectate din baza de date pentru Documentaţia 
tehnică ( www.draeger.com/ifu) în format electronic.

1.1 Indicaţii de siguranţă fundamentale
– Înaintea utilizării produsului, citiţi cu atenţie prezentele 

instrucţiuni de utilizare şi instrucţiunile de utilizare ale 
produselor aparţinătoare.

– Numai personalul instruit şi specializat are dreptul să 
execute verificarea, repararea şi mentenanţa produsului în 
conformitate cu instrucţiunile de utilizare şi manualul 
tehnic. Efectuarea lucrărilor de mentenanţă care nu sunt 
descrise în instrucţiunile de utilizare sau în manualul 
tehnic de utilizare este permisă numai de către Dräger, 
respectiv de către personalul de specialitate instruit de 
Dräger. Dräger recomandă încheierea unui contract de 
service cu firma Dräger.

– Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. Utilizatorul 
trebuie să înţeleagă integral instrucţiunile şi să le urmeze 
întocmai. Produsul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul de utilizare.

– Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că 
utilizatorii păstrează şi folosesc în mod corespunzător 
instrucţiunile.

– Acest produs poate fi utilizat numai de către personalul 
instruit şi specializat.

– Respectaţi reglementările locale şi naţionale referitoare la 
acest produs (de ex. IEC 60079-14).

– Pentru lucrările de întreţinere şi reparaţii, utilizaţi numai 
piese şi accesorii originale Dräger. În caz contrar, 
funcţionarea corectă a produsului ar putea fi afectată în 
mod negativ.

– Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu aduceţi 
modificări produsului.

– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau defecţiuni 
ale produsului sau ale pieselor produsului.

– Schimbarea de componente poate prejudicia siguranţa 
intrinsecă a produsului.

– Cuplarea electrică la aparatele electrice care nu sunt 
indicate în aceste instrucţiuni de utilizare se va face numai 
după o consultare prealabilă cu producătorul sau cu un 
specialist.

Utilizarea în zone cu pericol de explozie
Aparatele sau piesele care se vor folosi în zonele cu pericol 
de explozie şi sunt verificate şi aprobate conform directivelor 
naţionale, europene sau internaţionale de protecţie împotriva 
exploziilor, se vor folosi numai în condiţiile specificate în 
autorizaţie şi cu respectarea reglementărilor legale relevante. 
Nu este permisă modificarea aparatelor şi pieselor. Utilizarea 
de piese defecte sau incomplete este inadmisibilă. La lucrările 
de reparaţii şi întreţinere efectuate asupra acestui aparat sau 
a componentelor acestuia trebuie respectate prevederile 
corespunzătoare.

2 Convenţii în acest document
2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
Următoarele indicaţii de avertizare se utilizează în acest 
document pentru a avertiza utilizatorul despre pericolele 
posibile. Semnificaţiile indicaţiilor de avertizare sunt definite 
după cum urmează:

2.2 Mărci

Mărcile numite sunt înregistrate în anumite ţări şi nu neapărat 
în ţara în care acest material a fost adus.

3 Descriere
3.1 Privire de ansamblu asupra 

produsului
Inventarul de livrare al aparatului poate fi extins cu accesorii. 
Pentru măsurarea de la distanţă, setul de bază poate fi 
combinat cu sonde şi furtunuri. Condiţia necesară în acest 
scop este conectarea pompei Dräger X-am la pompă cu 
ajutorul Dräger X-act 7000 Coupler.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Grafic A

Simboluri 
de averti-
zare

Cuvânt de 
semnalizare

Consecinţe în caz de neres-
pectare

AVERTIS-
MENT

Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
este evitată, pot apărea dece-
sul sau răniri grave.

ATENŢIE Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea răniri 
grave. Poate fi utilizată şi ca 
avertisment împotriva utilizării 
incorecte.

NOTĂ Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea daune 
materiale asupra produsului 
sau mediului înconjurător.

Marcă Proprietarul mărcii

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Nr. Notaţie Nr. Notaţie
1 X-act 7000 7 Fixare Coupler
2 Taste aparate 8 Inel pentru cureaua de trans-

port
3 Afişaj 9 Capac de baterie
4 Lumină semnal LED 10 Consolă pentru Dräger Micro-

Tubes
5 Interfaţă IR 11 Racord Mini USB
6 Admisie gaz 12 Emanaţie de gaze

http://www.draeger.com/ifu
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3.1.2 Set de bază
Grafic B

Respectaţi instrucţiunile de utilizare a pieselor 
suplimentare, dacă există.

În inventarul de livrare sunt incluse următoarele componente:

3.1.3 Accesorii
Grafic C

Pentru măsurarea de la distanţă sau măsurarea cu sonde 
aparatul poate fi extins cu următoarele componente:

3.1.4 Operarea şi navigarea
Aparatul are trei taste. Acestea sunt poziţionate pe aparat, 
sub afişajele de pe ecran pe care le acţionează (Grafic D/1). 
În continuare sunt descrise aceste aşa-numite taste 
programabile.

3.1.5 Afişaj
Afişajul este împărţit în trei zone (Grafic D/2) al căror interval 
de afişare variază în funcţie de setare şi starea aparatului.

Zona de afişaj de sus (Grafic D/2a)
Ora şi statusul de încărcare al bateriei sunt afişate 
întotdeauna.

În plus, pot fi afişate următoarele pictograme:

Zona de afişaj din mijloc (Grafic D/2b)
În zona din mijloc sunt afişate rezultate ale măsurătorilor, 
dialogurile dintre utilizatori, informaţii despre Dräger 
MicroTubes utilizate, precum şi liste de meniuri şi mesaje de 
eroare.

Nr. Notaţie Număr comandă
Set de bază: 8610800
1 X-act 7000
2 Dräger MicroTubes demo 8610290
3 Şurubelniţă Torx (T10) 3712630
4 Curea de transport 8326823
5 Baterii cu omologare protec-

ție Ex (5 buc.)
3703133

6 Cablu Mini USB 8318657
7 Instrucţiuni de utilizare 9300024

Nr
.

Notaţie Număr comandă

1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 Pompă X-am 8327100
3 Suport pentru pre-tub 3701985
4 Accesorii www.draeger.com

Tastele
Aceasta servește la apelarea meniului, la navigarea în 
jos şi la acţionarea tastelor programabile din stânga. În 
continuare, tasta este numită -JOS.
Pentru confirmarea şi selectarea intrărilor în meniu, pre-
cum şi acţionarea tastelor programabile din mijloc. În 
continuare, tasta este numită OK.
Aceasta serveşte la navigarea în sus prin meniu şi la 
acţionarea tastelor programabile din dreapta. În continu-
are, tasta este numită SUS.

Tastă programabilă (Grafic D/2c)

Apelarea meniului Efectuarea măsurătorii

Către pasul următor Către pasul anterior

Confirmare Repetare

Anulare Apelarea meniului cu 
locul de măsurare

OK

Contor timp de spălare Îndepărtare Dräger 
MicroTubes

Sus în listă Jos în listă

Tasta Plus Tasta Minus

Bateria este complet 
încărcată

Bateria este descăr-
cată

10 din 10 Dräger Micro-
Tubes neutilizate în 
aparat, sunt posibile 10 
măsurări

Toate Dräger MicroTu-
bes sunt epuizate 

Acumulatorul de la 
pompa X-am este com-
plet încărcat

Acumulatorul de la 
pompa X-am este des-
cărcat

Zonă protejată prin 
parolă

Pic
tog
ra
mă

Semnificaţie Pic
tog
ra
mă

Semnificaţie

Aşezare Dräger Micro-
Tubes Măsurare în derulare

Valoare rezultat peste 
domeniul de măsurare

Valoare rezultat sub 
domeniul de măsurare

Eroare, dacă este cazul, 
se ia legătura cu ser-
vice-ul

Avertisment, dacă este 
cazul, se ia legătura cu 
service-ul

OK Introducere PIN

Deschidere admisie gaz 
la pompa X-am

Închidere admisie gaz la 
pompa X-am

Introducere pre-tub Scoatere pre-tub

S-a detectat gaz
Se caută o atmosferă 
necontaminată pentru 
curățare

Timp maxim rămas pen-
tru măsurare

Pragurile de alarmă pen-
tru măsurare sunt acti-
vate

Tastă programabilă (Grafic D/2c)

07:36
min
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Zona de afişaj de jos (Grafic D/2c)
În această zonă sunt dispuse tastele programabile al căror 
interval de afişare variază în funcţie de setare şi starea 
aparatului.

3.2 Scopul utilizării
Dräger X-act 7000 serveşte la determinarea compuşilor 
gazoşi în aerul ambiant. În funcţie de Dräger MicroTubes 
utilizat, aparatul măsoară cele mai mici concentraţii ale 
substanţei respective în special în intervalul ppb. 

Pentru măsurarea cu sonde, dacă se foloseşte un Coupler 
(Grafic C/1) şi pompa X-am (Grafic C/2), la aparat se poate 
conecta un sistem de sonde şi furtunuri (Grafic C/3) cu o 
lungime de 45 de metri.

3.3 Omologare
O imagine a plăcuţei de fabricaţie şi declaraţia de 
conformitate se găsesc în documentaţia suplimentară 
anexată (Nr. articol 9300082).

Domeniile aplicative prevăzute şi condiţiile de utilizare, 
zonele de pericol în funcţie de zone
Aparatul este proiectat pentru utilizarea în zonele Ex din 
zonele 0, 1 şi 2 unde trebuie respectat un domeniu de 
temperaturi specificat pe aparat şi unde pot apărea gaze ale 
grupurilor de explozie IIA, IIB sau IIC şi clasa de temperatură 
T4. 

Informaţiile privind lista normelor utilizate pot fi găsite într-o 
copie a certificatului de examinare UE de tip şi a certificatului 
de conformitate IECEx sau în declaraţia UE de conformitate.

Dacă aparatul este utilizat în aplicaţii off-shore, trebuie 
menţinută o distanţă de cel puţin 5 m faţă de compasuri.

4 Exploatare
4.1 Baterii

Afișajul are consumul cel mai mare de energie. Prin 
urmare, iluminarea afișajului se oprește după 30 de secunde. 
Iluminarea poate fi pornită din nou prin apăsarea oricărei 
taste.
Imediat ce o măsurare este încheiată, iluminarea se aprinde 
din nou timp de 30 de secunde.

AVERTISMENT
Pericol de explozie!
Dacă se utilizează baterii neaprobate poate avea loc o 
aprindere de atmosfere potenţial explozive şi explozive. 
Siguranţa intrinsecă a aparatului poate fi pusă în pericol.
► Folosiţi numai bateriile enumerate în capitolul următor, în 

caz contrar omologarea nu mai este valabilă.
► Citiţi cu atenţie şi respectaţi descrierea de mai jos.

AVERTISMENT
Pericol de explozie!
Bateriile din aparat pot exploda la căldură ridicată sau dacă 
sunt forţate.
► Nu aruncaţi aparatul în foc, nu îl aşezaţi lângă surse de 

căldură şi nu încercaţi să îl desfaceţi cu forţa.
► Schimbaţi bateriile numai în afara zonelor potenţial 

explozive.

NOTĂ
Deteriorarea aparatului datorită acidului de baterie
Scurgerea acidului de baterie poate cauza deteriorarea 
aparatului. 
► Scoateţi bateriile dacă aparatul nu este utilizat mai mult de 

6 luni.
► Introduceţi în aparat numai baterii nedeteriorate.

4.1.1 Cerinţe
Bateriile trebuie să îndeplinească următoarele cerinţe tehnice:

Afişajul stării de încărcare a X-act 7000 este proiectat pentru 
baterii alcaline cu o tensiune nominală UN de 1,5 V. Utilizarea 
bateriilor cu litiu cu o tensiune nominală UN de 1,5 V este 
admisă, dar poate duce la un afişaj denaturat al stării de 
încărcare.

4.2 Pregătirea pentru utilizare

AVERTISMENT
Pericol de explozie!
Utilizarea accesoriilor care nu sunt aprobate pentru utilizarea 
într-o zonă potenţial explozivă poate duce la aprinderea 
atmosferelor încărcate cu gaz.
► Folosiţi numai accesorii aprobate de Dräger pentru 

utilizarea în zone potenţiale explozive. Informaţii pe 
pagina de produs pe www.draeger.com.

Respectaţi indicaţiile de pe baterie. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi: "Baterii", pagina 70.

Înainte de punerea în funcţiune în afara zonei potenţial 
explozive, introduceţi bateriile (Grafic A/13) şi montaţi 
cureaua de transport (vezi Graficul A/14). Montaţi 
componente aprobate pentru măsurarea cu sonde. 

4.2.1 Introducerea bateriilor
1. Slăbiţi patru şuruburi torx de pe capacul bateriei (Grafic 

A/9) de pe spatele aparatului cu scula ataşată.
2. Introduceţi bateriile livrate (Grafic A/13). Fiţi atenţi la 

polaritate.
3. Închideţi capacul bateriei la loc cu scula ataşată. Fiţi atenţi 

la locul de etanşare al capacului bateriei.

Tip
Omologare protecţie Ex 
conform EN/IEC 60079-11

Clasa de temperatură: T4 (-20 până la +50 °C)
Baterii aprobate:
Baterii alcaline (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Baterii cu litiu (FeS2, UN = 1,5 
V)
– Energizer Ultimate Litiu 

AA
– Ansmann Industrial Litiu 

AA
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4.2.2 Montarea curelei de transport
1. Montaţi cureaua de transport ataşată la ochiul de pe 

spatele aparatului (Grafic A/14). Aveţi grijă ca butoanele 
de împingere să fie în interior. Astfel, cureaua de trasport 
este protejată împotriva deschiderii accidentale.

4.3 În timpul utilizării
4.3.1 Pregătirea pentru măsurare
Înainte de executarea măsurării, pregătirile pentru utilizare 
trebuie îndeplinite. Pentru informaţii suplimentare, consultaţi: 
"Pregătirea pentru utilizare", pagina 70.

4.3.2 Efectuarea măsurătorii
1. Pornirea aparatului (Grafic D/3)

● Apăsaţi pe OK timp de 3 s până când numărătoarea 
inversă de pe afişaj se încheie. 

 În continuare urmează autotestul. Imediat ce acesta s-
a încheiat cu succes, pe afişaj apare pictograma 
Aşezare Dräger MicroTubes. 

2. Aşezare Dräger MicroTubes (Grafic D/3a)
În acest scop, aşezaţi Dräger MicroTubes în consolă cu 
eticheta orientată în sus în direcţia săgeţii şi împingeţi 
uşor.
– Dacă se simte o uşoară rezistenţă, nu mai împingeţi. 

Aparatul trage automat Dräger MicroTubes.
– Dacă aparatul a tras complet Dräger MicroTubes, pe 

afişaj apare numele de la Dräger MicroTubes: în acest 
exemplu Benzen. În plus, sunt afişate numărul de 
măsuri rămase pentru Dräger MicroTube introduse, 
numărul lor de lot şi intervalul de concentraţie.

3. Pornirea măsurării (Grafic D/3b).
● Apăsaţi pe OK.
– Dacă măsurarea este în derulare, pe afişaj apare 

informaţia Măsurare în derulare . Măsurarea poate 
dura câteva secunde sau minute.

– Măsurarea este încheiată cu succes atunci când LED-
ul de deasupra afişajului este verde. Rezultatul 
măsurării este afişat pe afişaj. În partea de sus a 
afişajului apare numărul măsurării curente. În acest 
exemplu, măsurarea este cea de-a 10 din 10. 

4. Următoarele opţiuni sunt acum disponibile:
● alocarea rezultatului unui loc de măsurare (Grafic 

D/3c)
● efectuarea altor măsurări (Grafic D/3d)
● îndepărtarea sau schimbarea Dräger MicroTubes
● oprirea aparatului după măsurare: apăsaţi pe OK timp 

de 3 s.

4.3.3 Salvarea rezultatului şi a locului de 
măsurare

Opţional, rezultatul măsurării poate fi alocat unui loc de 
măsurare imediat după măsurare. Condiţia este ca acesta să 
fi fost salvat anterior în aparat cu software-ul CC-Vision. 

Alocaţi rezultatul măsurării după cum urmează:

Pentru informaţii suplimentare, consultaţi: "Operarea şi 
navigarea", pagina 69.
1. În afişajul cu rezultate (Grafic D/9), apelaţi lista cu locurile 

definite anterior.
2. Selectaţi Loc de măsurare.
3. Confirmaţi selecţia cu OK.

4.3.4 Efectuarea de alte măsurări
După măsurare, se pot efectua şi alte măsurări până când 
Dräger MicroTubes sunt epuizate. Sunt posibile 10 măsurări 
per MicroTubes.
1. Apăsaţi pe OK: 

 mergeţi înapoi la afişajul de pornire.
2. Apăsaţi din nou pe OK:

  se poate efectua o nouă măsurare.

4.3.5 Îndepărtarea sau schimbarea Dräger 
MicroTubes

Dacă Dräger MicroTubes sunt epuizate (0/10 apare în zona 
de sus a afişajului) sau dacă se măsoară o altă substanţă, 
Dräger MicroTubes trebuie înlocuite.
1. Navigaţi către ecranul principal (Grafic D/2). 
2. Se apasă pe SUS (Grafic D/2c)

 Dräger MicroTubes sunt îndepărtate.
3. Noile Dräger MicroTubes pot fi împinse. Pentru informaţii 

suplimentare, consultaţi: "Efectuarea măsurătorii", 
pagina 71.

4.3.6 Oprirea aparatului X-act 7000
1. Țineți apăsată tasta OK timp de 3 secunde până se 

termină numărătoarea inversă.

5 Întreţinere
5.1 Intervale de întreținere

NOTĂ
Nota de recomandare de service apare la 1 an de la 
punerea în funcțiune sau cel târziu la 2 ani de la 
fabricarea aparatului X-act 7000. 
În cazul în care această perioadă este depășită, aparatul 
poate fi utilizat în continuare, dar pot apărea marje mari de 
eroare la măsurare.
► Dräger recomandă respectarea cu strictețe a celor 12 luni.

Pentru informații privind depanarea, consultați Manualul 
tehnic 9300160:

Manual pentru tuburi de detectare a gazelor:  

draeger.com/tubeshandbook

Verificare Interval
Inspecții și întreținere de 
către specialiști.

La fiecare 12 luni

57
45

8
57

71
4

http://draeger.com/tubeshandbook
http://draeger.com/tubeshandbook
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5.2 Curăţarea

AVERTISMENT
Deteriorarea aparatului datorită lichidelor!
Lichidele din aparat şi de la senzori pot deteriora aparatul.
► Nu scufundaţi aparatul în lichid. Nu folosiţi soluţii de 

curăţat care conţin alcool, lămâie sau solvenţi

Aparatul trebuie curăţat în următoarele situaţii: 
– Contaminarea orificiilor carcasei (admisie gaz, evacuare 

gaz şi consolă pentru Dräger MicroTubes, racord Mini 
USB)

– Contaminarea tastaturii

La curăţare, ştergeţi aparatul cu o cârpă umedă în timp ce 
ştergeţi murdăria de pe orificiile carcasei.

La curăţare aveţi grijă ca nicio soluţie de curăţat să nu intre în 
admisia gazului.

6 Depozitare
Depozitaţi X-act 7000 departe de umiditate şi acţiunea directă 
a radiaţiei solare.

7 Eliminarea ca deşeu

8 Date tehnice

Nu este permisă eliminarea acestui produs ca deşeu 
menajer. Prin urmare, este marcat cu simbolul alăturat.
Dräger primeşte în mod gratuit acest produs înapoi. 
Birourile naţionale de vânzări şi firma Dräger vă pot oferi 
informaţiile necesare pentru aceasta.

Nu este permisă eliminarea bateriilor şi acumulatoarelor 
ca deşeu menajer. Prin urmare, sunt marcate cu simbo-
lul alăturat. Aruncaţi bateriile şi acumulatoarele la locu-
rile de colectare a bateriilor, conform prescripţiilor în 
vigoare.

Condiţii de mediu
Utilizarea aparatului:
Temperatură -20 °C până la +50 °C (-4 °F 

până la +122 °F)
Presiune atmosferică 700 hPa până la 1300 hPa
Umiditate relativă 0 până la 95 % umiditate rela-

tivă (fără condensare)
Depozitare:
Temperatură -20 °C până la +55 °C (-4 °F 

până la +131 °F)
Presiune atmosferică 700 hPa până la 1300 hPa
Umiditate relativă 0 până la 95 % umiditate rela-

tivă (fără condensare)
Clasa de protecţie IP 54
Greutate inclusiv baterii 1.000 g
Dimensiuni (înălţime x 
lăţime x adâncime)

195 mm x 85 mm 70 mm
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1 Biztonsággal kapcsolatos 
információk

A jelen használati útmutató aktuális kiadása, valamint a 
többi nyelven elektronikus formában letölthető a műszaki 
dokumentáció adatbázisából (www.draeger.com/ifu).

A Műszaki Kézikönyv (megr.szám: 9300160) a kiválasztott 
nyelveken letölthető a Műszaki Dokumentáció adatbankjából ( 

www.draeger.com/ifu) elektronikus formában.

1.1 Alapvető biztonsági utasítások
– A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a 

használati útmutatót és a hozzátartozó termékekét is.
– A termék ellenőrzését, javítását és karbantartását csak 

képzett és szakmai ismeretekkel rendelkező személyzet 
végezheti a használati útmutatóban vagy a műszaki 
kézikönyvben leírtak szerint. A használati útmutatóban 
vagy a kézikönyvben nem szereplő karbantartási 
munkákat csak a Dräger cég vagy a Dräger cég által 
kiképzett szakszemélyzet végezheti. A Dräger javasolja, 
hogy kössön szervizszerződést a Dräger céggel.

– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A 
felhasználónak az utasításokat tökéletesen meg kell 
értenie, és pontosan kell követnie. A terméket csak a 
felhasználási célnak megfelelően szabad használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A felhasználóknak 
biztosítaniuk kell a megőrzést és a rendeltetésszerű 
használatot.

– Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkező, 
kioktatott személyek használhatják.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelvekben 
foglaltakat be kell tartani (pl. IEC 60079-14).

– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti 
alkatrészeit és tartozékait használja. Ellenkező esetben a 
termék helyes működése megváltozhat.

– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad használni. A 
termék mindennemű megváltoztatása tilos.

– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék 
részeinek hibáiról vagy kieséséről.

– A részegységek cseréje veszélyeztetheti az eszköz 
biztonságosságát.

– A jelen használati útmutatóban nem említett készülékkel 
való elektromos csatlakoztatást kizárólag a gyártóval vagy 
egy szakemberrel való egyeztetés után végezze.

Alkalmazás robbanásveszélyes környezetben
A robbanásveszélyes környezetben használt és a nemzeti, 
európai vagy nemzetközi robbanásvédelmi irányelvek szerint 
ellenőrzött és engedélyezett készülékek vagy alkatrészek 
kizárólag az engedélyben meghatározott körülmények között 
és a vonatkozó törvényi rendelkezések betartása mellett 
alkalmazhatók. A készülékeket és az alkatrészeket nem 
szabad módosítani. Meghibásodott vagy nem teljes 
alkatrészek használata tilos. A készülék vagy részegységek 
javítása esetén vegye figyelembe az alkalmazható 
rendelkezéseket.

2 A dokumentumban használt 
szabályok

2.1 A figyelmeztető jelzések jelentése
A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzések hívják fel 
a felhasználó figyelmét a lehetséges veszélyekre. A 
figyelmeztető jelzések jelentése a következő:

2.2 Márkák

A fenti márkák csak bizonyos országokban lettek bejegyezve, 
és előfordulhat, hogy a jelen dokumentum kiadásának helyén 
nincsenek bejegyezve.

3 Leírás
3.1 Termékáttekintés
A csomagolás tartalma tartozékokkal bővíthető. A 
távméréshez az alapkészlet szondákkal és tömlőkkel 
kombinálható. Ennek feltétele a Dräger X-am szivattyú 
csatlakoztatása a Dräger X-act 7000 Coupler segítségével.

3.1.1 Dräger X-act 7000
A ábra

Figyel-
meztető 
ikon

Jelzőszó Következmény figyelmen 
kívül hagyás esetén

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha ezt nem 
kerüli el, halál léphet fel vagy 
súlyos sérülések fordulhatnak 
elő.

FIGYELEM Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, 
személyi sérülés következhet 
be. Ezt a jelet a szakszerűtlen 
használatra való figyelmezte-
tésként is lehet használni.

MEGJEGY-
ZÉS

Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, 
a termék vagy a környezet 
károsodása következhet be.

Márka Márka tulajdonosa

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Sz
. 

Megnevezés Sz
.

Megnevezés

1 X-act 7000 7 Coupler-rögzítés
2 Készülékgombok 8 Gyűrű a hordszíjhoz
3 Kijelző 9 Elemtartó fedele
4 LED-es jelzőlámpa 10 Dräger MicroTubes tartó
5 IR-interfész 11 Mini-USB-csatlakozó
6 Gázbemenet 12 Gázkimenet

http://www.draeger.com/ifu
http://www.draeger.com/ifu
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3.1.2 Alapkészlet
B ábra

Kövesse és tartsa be a kiegészítő alkatrészek (amennyiben 
vannak ilyenek) használati útmutatóit.

A csomag tartalmához az alábbi komponensek tartoznak:

3.1.3 Tartozékok
C ábra

Táv- és a szondás méréshez a készülék az alábbi 
komponensekkel egészíthető ki:

3.1.4 Kezelés és navigálás
A készüléken három gomb található. Ezek a készüléken az 
általuk vezérelt kijelzők alatt találhatók (D/1 ábra). Az 
alábbiakban a szoftveresgombok leírását olvashatja.

3.1.5 Kijelző
A kijelző három részre oszlik (D/2 ábra), melyek kijelzési 
terjedelme az adott beállítástól és a készülék állapotától függ.

A kijelző felső területe (D/2a ábra)
A pontos idő és az elemek állapota állandóan ki van jelezve.

Ezen kívül az alábbi ikonok jelenhetnek meg:

A kijelző középső területe (D/2b ábra)
A kijelző középső részén mérési eredmények, kezelői 
párbeszédek, az alkalmazott Dräger MicroTubes tubusokra 
vonatkozó információk, valamint a menülisták és a 
hibaüzenetek jelennek meg.

A kijelző alsó területe (D/2c ábra)
Ezen a területen találhatók a szoftveres gombok, amelyek 
kijelzési tartománya az adott beállítás és a készülék 
állapotának függvényében változik.

Sz. Megnevezés Rendelési szám
Alapkészlet: 8610800
1 X-act 7000
2 Dräger MicroTubes Demo 8610290
3 Torx csavarhúzó (T10) 3712630
4 Hordszíj 8326823
5 Robbanásvédelmi engedél-

lyel rendelkező elemek (5 db)
3703133

6 Mini-USB-kábel 8318657
7 Használati útmutató 9300024

S
z.

Megnevezés Rendelési szám

1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 X-am szivattyú 8327100
3 Előcsövecske-tartó 3701985
4 Tartozékok www.draeger.com

Gombok
A menü előhívására, a lefelé történő navigálásra és a 
bal oldali szoftvergomb vezérlésére szolgál. A gomb 
megnevezése az alábbiakban: LE.
A menüpontok megerősítésére és kiválasztására, ill. a 
középső szoftvergomb vezérlésére szolgál. A gomb 
megnevezése az alábbiakban: OK.
A menüben felfelé történő navigálásra és a jobb oldali 
szoftvergomb vezérlésére szolgál. A gomb megneve-
zése az alábbiakban: FEL.

Szoftvergomb (D/2c ábra)

A menü előhívása A mérés elvégzése

Tovább a következő 
lépésre Vissza az előző lépésre

Megerősítés Ismétlés

Megszakítás A Mérési hely menü 
előhívása

OK

Öblítési idő számlálója Dräger MicroTubes 
tubusok kidobása

Felfelé a listában Lefele a listában

Plusz gomb Mínusz gomb

Az elem teljesen fel van 
töltve Az elem lemerült

A készülékben lévő 10 
Dräger MicroTubes 
tubusból 10 használat-
lan, 10 mérés lehetsé-
ges

az összes Dräger 
MicroTubes tubus elha-
sználódott 

az X-am szivattyú akku-
mulátora teljesen fel 
van töltve

az X-am szivattyú 
akkumulátora lemerült

PIN-kód által védett 
terület

Iko
n

Jelentés Iko
n

Jelentés

Dräger MicroTubes 
tubusok behelyezése Mérés folyamatban

A mérési tartomány 
feletti eredmény

A mérési tartomány alatti 
eredmény

Hiba; ha szükséges, for-
duljon az ügyfélszolgá-
lathoz

Figyelmeztetés; ha szük-
séges, forduljon az ügy-
félszolgálathoz

OK PIN-kód megadása

A gázbemenet megnyi-
tása az X-am szivattyún

A gázbemenet bezá-
rása az X-am szivattyún

Előcsövecske behelye-
zése

Előcsövecske eltávolí-
tása

Gáz felismerve a tisztításhoz keressen 
szennyezetlen légkört

Mérés maximális fenn-
maradó időtartama

A mérés riasztási küszö-
bei aktívak

Szoftvergomb (D/2c ábra)

07:36
min
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3.2 Az alkalmazás célja
A Dräger X-act 7000 a környezeti levegőben található gáz 
halmazállapotú vegyületek meghatározására szolgál. Az 
alkalmazott Dräger MicroTubes tubusoktól függően a 
készülék az adott anyag legkisebb koncentrációját méri, 
mindenekelőtt a ppb tartományban. 

Szondás méréshez a Coupler (C/1 ábra) és az X-am szivattyú 
(C/2 ábra) használatával a szondákból és tömlőkből álló, 
legfeljebb 45 m hosszú rendszer (C/3 ábra) csatlakoztatható a 
készülékhez.

3.3 Engedély
A típustáblát és a megfelelőségi nyilatkozatot bemutató ábra 
megtalálható a mellékelt kiegészítő dokumentációban 
(cikkszám: 9300082).

Alkalmazási terület és üzemeltetési feltételek, veszélyes 
tartományok zónák szerint
A készüléket a 0-ás, az 1-es és a 2-es Ex-zónákban, a 
készüléken megadott hőmérséklet-tartomány betartása 
mellett történő használatra tervezték, ahol a IIA, IIB vagy IIC 
robbanási csoportba és a T4 hőmérséklet-osztályba tartozó 
gázok előfordulhatnak. 

Az alkalmazott szabványok listájával kapcsolatos 
információkat az EU-típusvizsgálati tanúsítványban és az IEC 
Ex-megfelelőségi igazolásban vagy az EU-megfelelőségi 
nyilatkozatban találja.

Ha a készüléket tengeri alkalmazásoknál használja, akkor az 
iránytűktől legalább 5 méteres távolságot kell tartani.

4 Üzemeltetés
4.1 Elemek

A kijelző a legnagyobb energiafogyasztó. Ezért a kijelző 
megvilágítása 30 másodperc után kikapcsol. Tetszőleges 
gomb megnyomása után a megvilágítás ismét bekapcsolható.
A mérés befejezése után a megvilágítás 30 másodpercre 
ismét bekapcsol.

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély!
A nem engedélyezett elemek használatakor a 
robbanásveszélyes és az éghető légkörök begyulladhatnak. A 
készülék biztonsága ezáltal veszélyben lehet.
► Csak a következő fejezetben felsorolt elemeket használja, 

ellenkező esetben az engedély érvényét veszti.
► Figyelmesen olvassa el és tartsa be az alábbi leírást.

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély!
Az elemek a készülékben nagy hő hatására vagy erőszak 
alkalmazása esetén felrobbanhatnak.
► Ne dobja a készüléket a tűzbe, tartsa távol a 

hőforrásoktól, és ne nyissa ki erőszakkal.
► Az elemeket csak a robbanásveszélyes zónákon kívül 

cserélje ki.

MEGJEGYZÉS
A készülék károsodása az elemekből kifolyt sav miatt
Az elemekből kifolyt sav károkat okozhat a készülékben. 
► Ha a készüléket 6 hónapnál hosszabb ideig nem 

használja, vegye ki belőle az elemeket.
► Csak sérülésmentes elemeket helyezzen a készülékbe.

4.1.1 Követelmények
Az elemeknek az alábbi követelményeknek kell megfelelniük:

Az X-act 7000 töltésállapot kijelzőjét 1,5 V-os UN névleges 
feszültséggel rendelkező alkáli elemekre tervezték. Az 
említett 1,5 V-os UN névleges feszültséggel rendelkező 
lítiumelemek használata megengedett, azonban előfordulhat, 
hogy a töltésállapot kijelző pontatlanul jelzi ki az elem 
töltöttségi állapotát.

4.2 Előkészület az üzemeltetésre

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély!
A robbanásveszélyes zónákban való használatra nem 
engedélyezett tartozékok használata a gázzal telített légkör 
begyulladásához vezethet.
► Csak a Dräger által a robbanásveszélyes zónákban való 

használatra engedélyezett tartozékokat használjon. 
Információkat a termék oldalán, az alábbi webhelyen 
találhat: www.draeger.com.

Vegye figyelembe az elemekre vonatkozó tudnivalókat. A 
további információkért lásd: "Elemek", 76. oldal.

Az üzembe helyezés előtt nem robbanásveszélyes zónában 
helyezze be az elemeket (A/13 ábra) és helyezze fel a 
hordszíjat (lásd az A/14-es ábrát). Szerelje fel a szondás 
méréshez engedélyezett komponenseket. 

4.2.1 Az elemek behelyezése
1. A készülékhez mellékelt szerszámmal csavarozza ki a 

készülék hátoldalán található elemtartó fedeléből a négy 
torx csavart (A/9 ábra).

2. Helyezze be a mellékelt elemeket (A/13 ábra). Ügyeljen a 
megfelelő polaritásra.

Típus
Ex-védelmi engedély a 
következő szabvány sze-
rint: 

EN/IEC 60079-11

Hőmérsékleti osztály: T4 (-20 és +50 °C között)
Engedélyezett elemek:
Alkáli elemek (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Lítiumelemek (FeS2, UN = 1,5 
V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA
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3. A készülékhez mellékelt szerszámmal csavarozza vissza 
az elemtartó fedelét. Ügyeljen rá, hogy az elemtartó fedél 
megfelelően helyezkedjen el.

4.2.2 A hordszíj felhelyezése
1. Akassza be a készülékhez mellékelt hordszíjat a készülék 

hátoldalán található fülbe (A/14 ábra). Ügyeljen arra, hogy 
a nyomógombok belül helyezkedjenek el. Ezáltal 
megelőzheti, hogy a hordszíj véletlenül kinyílhasson.

4.3 Működés közben
4.3.1 Mérés előkészítése
A mérés elvégzése előtt az üzemelést elő kell készíteni. A 
további információkért lásd: "Előkészület az 
üzemeltetésre", 76. oldal.

4.3.2 A mérés elvégzése
1. Kapcsolja be a készüléket (D/3 ábra).

● Nyomja meg és tartsa 3 másodpercig lenyomva az OK 
gombot, amíg a kijelzőn a visszaszámlálás a végéhez 
nem ér. 

 A készülék öntesztet hajt végre. Amint ez befejeződött 
és sikeres, a kijelzőn megjelenik a 
Dräger MicroTubes tubusok behelyezése ikon. 

2. Dräger MicroTubes tubusok behelyezése (D/3a ábra)
Ehhez helyezze be a kívánt Dräger MicroTubes tubusokat 
felirattal felfelé, a nyíl irányába a tartóba, majd tolja be 
óvatosan.
– Ne tolja tovább, ha kis mértékű ellenállást észlel. A 

készülék önmagától behúzza a Dräger MicroTubes 
tubusokat.

– Amint a készülék a Dräger MicroTubes tubusokat 
teljesen behúzta, a kijelzőn megjelenik a Dräger 
MicroTubes tubusok neve: az ábrázolt példa esetében 
benzol. Ezenkívül a kijelzőn megjelenik a behelyezett 
Dräger MicroTubes tubusokkal még végezhető 
mérések száma és a koncentrációtartomány.

3. Indítsa el a mérést (D/3b ábra).
● Nyomja meg az OK gombot.
– Ha mérés van folyamatban, a kijelzőn A mérés 

folyamatban látható. A mérés néhány másodpercig 
vagy percig tarthat.

– A mérés sikeresen befejeződik, ha a kijelző feletti LED 
zöld színnel világít. A mérési eredmény megjelenik a 
kijelzőn. A kijelző felső részén megjelenik, hogy 
hányadik mérésről van szó. A példánk esetében az 
aktuális mérés tízből a tizedik. 

4. Az alábbi lehetőségek állnak rendelkezésre:
● a mérési eredmény hozzárendelése egy adott mérési 

helyhez (D/3c ábra)
● további mérések végzése (D/3d ábra)
● a Dräger MicroTubes tubusok kidobása vagy cseréje
● A készülék kikapcsolása a mérést követően: nyomja 

meg és tartsa 3 másodpercig lenyomva az OK 
gombot.

4.3.3 Az eredmény és a mérés helyének 
elmentése

Választható módon a mérési eredmény közvetlenül a mérést 
követően hozzárendelhető egy adott mérési helyhez. Ennek 
feltétele, hogy a mérési eredményt előbb a CC-Vision szoftver 
segítségével elmentse a készülékre. 

Az alábbi módon végezze el a mérési eredmények 
hozzárendelését egy adott mérési helyhez:

A további információkért lásd: "Kezelés és navigálás", 75. 
oldal.
1. Nyissa meg az eredménykijelzőn (D/9 ábra) az előzőleg 

meghatározott helyek listáját.
2. Válassza ki a mérési helyet.
3. Erősítse meg az OK gombbal.

4.3.4 További mérések végzése
A mérést követően további mérések végezhetők mindaddig, 
amíg a Dräger MicroTubes tubusok el nem használódnak. 
Egy MicroTubes tubussal 10 mérés végezhető.
1. Az OK gomb megnyomásával: 

 visszajuthat az indító képernyőhöz.
2. Az OK gomb ismételt megnyomásával:

  újabb mérést végezhet.

4.3.5 A Dräger MicroTubes tubusok kidobása 
vagy cseréje

Ha a Dräger MicroTubes tubusok elhasználódtak (a kijelző 
felső részén 0/10 jelenik meg), vagy ha egy másik anyag 
mérésére kerül sor, a Dräger MicroTubes tubusokat ki kell 
cserélni.
1. Navigáljon a főképernyőre (D/2 ábra). 
2. Nyomja meg a FEL gombot (D/2c ábra).

 A Dräger MicroTubes tubusok kidobásra kerülnek.
3. Az új Dräger MicroTubes tubusok behelyezhetők. A 

további információkért lásd: "A mérés elvégzése", 77. 
oldal.

4.3.6 X-act 7000 kikapcsolása
1. Tartsa 3 másodpercig lenyomva az OK gombot, amíg a 

visszaszámlálás lejár.

5 Karbantartás
5.1 Karbantartási intervallumok

MEGJEGYZÉS
A szervizelési javaslat az üzembe helyezés után 1 évvel, 
de legkésőbb az X-act 7000 gyártásától számított 2 év 
elteltével jelenik meg. 
Ezen időszak túllépése esetén a készülék továbbra is 
használható, de magasabb mérési pontatlanságok léphetnek 
fel.
► A Dräger azt javasolja, hogy feltétlenül tartsa be a 12 

hónapot.

Az üzemzavarok elhárításával kapcsolatban lásd a 9300160 
műszaki kézikönyvet:

Ellenőrzés Intervallum
Szakemberek által végzett 
felülvizsgálatok és karbantar-
tások.

Minden 12 hónapban
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5.2 Tisztítás

FIGYELMEZTETÉS
A készülék folyadékok miatti károsodása!
A készülékbe jutó és az érzékelőket elérő folyadékok kárt 
okozhatnak a készülékben.
► Ne merítse a készüléket folyadékba. Ne használjon 

alkoholt, citromot vagy oldószert tartalmazó 
tisztítószereket.

A készüléket meg kell tisztítani az alábbi esetekben: 
– A ház nyílásainak (gázbemenet, gázkimenet, a Dräger 

MicroTubes tubusok csatlakozói, mini-USB-csatlakozó) 
beszennyeződése

– A nyomógombokat tartalmazó felület beszennyeződése

A tisztításhoz törölje le a készüléket egy nedves 
törlőkendővel, és tisztítsa meg a ház nyílásait a 
szennyeződésektől.

A tisztítás közben ügyeljen rá, hogy ne jusson tisztítószer a 
gázbemenetbe.

6 Tárolás
Az X-act 7000 készüléket a nedvességtől és a közvetlen 
napfénytől óvva tárolja.

7 Ártalmatlanítás

8 Műszaki adatok

57
45

8
57

71
4

Ezt a terméket nem szabad lakossági hulladékként 
ártalmatlanítani. Ezért a mellékelt szimbólum van feltün-
tetve rajta.
A Dräger ezt a terméket díjmentesen visszaveszi. Ezzel 
kapcsolatban bővebb információkat a nemzeti értékesí-
tési szervezettől és a Drägertől kaphat.

Az elemeket és az akkumulátorokat nem szabad lakos-
sági hulladékként ártalmatlanítani. Az elemeken ezért a 
mellékelt szimbólum van feltüntetve. Az elemeket és az 
akkumulátorokat az érvényben lévő előírásoknak meg-
felelően az akkumulátor gyűjtőhelyeken kell ártalmatla-
nítani.

Környezeti feltételek
Üzemelés:
Hőmérséklet -20 °C ... +50 °C (-4 °F ... +122 

°F)
Légnyomás 700 hPa ... 1300 hPa
Relatív páratartalom 0 és 95% közötti relatív páratar-

talom (páralecsapódás nélkül)
Tárolás:
Hőmérséklet -20 °C ... +55 °C (-4 °F ... +131 

°F)
Légnyomás 700 hPa ... 1300 hPa
Relatív páratartalom 0 és 95% közötti relatív páratar-

talom (páralecsapódás nélkül)
Védelmi típus IP 54
Súly elemekkel együtt 1000 g
Méretek (ma x sz x mé) 195 mm x 85 mm 70 mm

http://draeger.com/tubeshandbook
http://draeger.com/tubeshandbook
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1 Πληροφορίες ασφαλείας

Η τρέχουσα έκδοση και οι περαιτέρω γλώσσες αυτών των 
οδηγιών χρήσης μπορούν να ληφθούν από τη βάση 
δεδομένων για την τεχνική τεκμηρίωση (www.draeger.com/ifu) 
σε ηλεκτρονική μορφή.

Μπορείτε να κατεβάσετε το τεχνικό εγχειρίδιο (αριθ. 
παραγγελίας 9300160) σε επιλεγμένες γλώσσες στη βάση 
δεδομένων για την τεχνική τεκμηρίωση ( 

www.draeger.com/ifu) σε ηλεκτρονική μορφή.

1.1 Βασικές υποδείξεις ασφαλείας
– Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις 

παρούσες οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες χρήσης των 
αντίστοιχων προϊόντων.

– Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό 
επιτρέπεται να ελέγχει, να επισκευάζει και να συντηρεί το 
προϊόν, όπως περιγράφεται στις οδηγίες χρήσης και στο 
τεχνικό εγχειρίδιο. Εργασίες συντήρησης που δεν 
περιγράφονται στις οδηγίες ή στο τεχνικό εγχειρίδιο, 
επιτρέπεται να διενεργούνται μόνο από την Dräger ή από 
προσωπικό εκπαιδευμένο από την Dräger. Η Dräger 
συνιστά τη σύναψη συμβολαίου συντήρησης με την ίδια 
την Dräger.

– Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης θα 
πρέπει να κατανοεί πλήρως και να τηρεί πιστά τις οδηγίες. 
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα 
με το σκοπό χρήσης του.

– Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε να 
φυλάσσονται και να χρησιμοποιούνται σωστά από το 
χρήστη.

– Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό 
επιτρέπεται να χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν.

– Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που 
ισχύουν για το προϊόν αυτό (π.χ. IEC 60079-14).

– Για εργασίες συντήρησης χρησιμοποιείτε μόνον αυθεντικά 
ανταλλακτικά και αξεσουάρ της Dräger. Διαφορετικά θα 
μπορούσε να επηρεαστεί η σωστή λειτουργία του 
προϊόντος.

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή προϊόντα. 
Μην προβαίνετε σε μετατροπές στο προϊόν.

– Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή 
βλαβών του προϊόντος ή εξαρτημάτων του.

– Η αντικατάσταση εξαρτημάτων μπορεί να επηρεάσει 
αρνητικά την εγγενή ασφάλεια του προϊόντος.

– Ηλεκτρική σύνδεση με συσκευές, που δεν αναφέρονται 
στο εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης, γίνεται μόνο μετά από 
ενημέρωση των κατασκευαστών ή άλλων 
εμπειρογνωμόνων.

Λειτουργία σε περιοχές που παρουσιάζουν υψηλό 
κίνδυνο έκρηξης
Συσκευές ή εξαρτήματα, που χρησιμοποιούνται σε περιοχές 
με κίνδυνο έκρηξης και που έχουν ελεγχθεί και εγκριθεί βάσει 
εθνικών, ευρωπαϊκών ή διεθνών προδιαγραφών 
αντιεκρηκτικής προστασίας, επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται 
μόνο υπό τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στα 
πιστοποιητικά και υπό την τήρηση των σχετικών νομικών 
διατάξεων. Δεν επιτρέπονται μετατροπές σε συσκευές και 
εξαρτήματα. Απαγορεύεται η χρήση εξαρτημάτων που έχουν 
υποστεί βλάβη ή είναι ημιτελή. Κατά τις επισκευαστικές 
εργασίες στις συσκευές ή τα εξαρτήματα, πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη οι ισχύοντες κανονισμοί.

2 Τυπογραφικές συμβάσεις στο 
παρόν κείμενο

2.1 Σημασία των υποδείξεων 
προειδοποίησης

Οι παρακάτω υποδείξεις προειδοποίησης χρησιμοποιούνται 
στο παρόν έγγραφο προκειμένου να υποδείξουν στον χρήστη 
πιθανούς κινδύνους. Παρακάτω ακολουθεί ο ορισμός της 
σημασίας των υποδείξεων προειδοποίησης:

2.2 Εμπορικά σήματα

Οι αναφερόμενες μάρκες έχουν καταχωρηθεί μόνο σε 
συγκεκριμένες χώρες και όχι απαραίτητα στη χώρα στην 
οποία παράγεται το συγκεκριμένο προϊόν.

3 Περιγραφή
3.1 Επισκόπηση προϊόντος
Ο παραδιδόμενος εξοπλισμός της συσκευής μπορεί να 
επεκταθεί με εξαρτήματα. Το βασικό σετ μπορεί να 
συνδυαστεί για την απομακρυσμένη μέτρηση με αισθητήρες 
και εύκαμπτους σωλήνες. Προϋπόθεση αποτελεί η σύνδεση 
της αντλίας Dräger X-am με τη βοήθεια του συνδέσμου 
Dräger X-act 7000 Coupler.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Εικόνα Α

Προειδο-
ποιητικό 
σύμβολο

Προειδοποιη-
τική λέξη

Συνέπειες σε περίπτωση μη 
τήρησης

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι θάνατος ή 
σοβαροί τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι τραυματισμοί. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί και 
ως προειδοποίηση για μη 
ασφαλή χρήση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν 
αποφευχθεί, το αποτέλεσμα 
μπορεί να είναι ζημιές στο προ-
ϊόν ή το περιβάλλον.

Εμπορικό σήμα Κάτοχος εμπορικού σήματος

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

Αρ
ιθ. 

Περιγραφή Αρ
ιθ.

Περιγραφή

1 X-act 7000 7 Στερέωση Coupler
2 Πλήκτρα συσκευής 8 Δακτύλιος για ιμάντα μεταφο-

ράς

http://www.draeger.com/ifu
http://www.draeger.com/ifu
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3.1.2 Βασικό σετ
Εικόνα Β

Λαμβάνετε υπόψη και τηρείτε τις οδηγίες χρήσης των 
πρόσθετων εξαρτημάτων, εφόσον είναι διαθέσιμες.

Τα παρακάτω εξαρτήματα περιλαμβάνονται στον 
παραδιδόμενο εξοπλισμό:

3.1.3 Εξαρτήματα
Εικόνα C

Για απομακρυσμένη και ειδική μέτρηση, η συσκευή μπορεί να 
επεκταθεί με τα παρακάτω εξαρτήματα:

3.1.4 Χειρισμός και πλοήγηση
Η συσκευή διαθέτει τρία πλήκτρα. Αυτά βρίσκονται στη 
συσκευή κάτω από τις ενδείξεις της οθόνης, τις οποίες 
ενεργοποιείτε (Εικόνα D/1). Παρακάτω περιγράφονται τα εν 
λόγω πλήκτρα συντόμευσης.

3.1.5 Οθόνη
Η οθόνη διαρθρώνεται σε τρεις περιοχές (Εικόνα D/2), οι 
ενδείξεις των οποίων διαφέρουν ανάλογα με τη ρύθμιση και 
την κατάσταση της συσκευής.

Επάνω περιοχή οθόνης (Εικόνα D/2a)
Η ώρα και η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας 
προβάλλονται πάντοτε.

Μπορούν επίσης να προβάλλονται τα παρακάτω εικονίδια:

Μεσαία περιοχή οθόνης (Εικόνα D/2b)
Στη μεσαία περιοχή προβάλλονται αποτελέσματα μετρήσεων, 
διάλογοι χρήστη, πληροφορίες για τους χρησιμοποιούμενους 
σωληνίσκους Dräger MicroTubes, καθώς και κατάλογοι μενού 
και μηνύματα σφάλματος.

3 Οθόνη 9 Καπάκι μπαταρίας
4 Λυχνία LED σημα-

τοδότησης 
10 Υποδοχή για Dräger 

MicroTubes
5 Θύρα υπερύθρων 11 Σύνδεση Mini-USB
6 Είσοδος αερίου 12 Έξοδος αερίου

Αρι
θ.

Περιγραφή Αριθμός παραγγελίας

Βασικό σετ: 8610800
1 X-act 7000
2 Dräger MicroTubes Demo 8610290
3 Κατσαβίδι Torx (T10) 3712630
4 Ιμάντας μεταφοράς 8326823
5 Μπαταρίες με έγκριση προ-

στασίας από εκρήξεις (5 τμχ.)
3703133

6 Καλώδιο Mini-USB 8318657
7 Οδηγίες χρήσης 9300024

Α
ρι
θ.

Περιγραφή Αριθμός παραγγελίας

1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 Αντλία X-am 8327100
3 Υποδοχή προσωλήνα 3701985
4 Εξαρτήματα www.draeger.com

Πλήκτρα
Χρησιμοποιείται για την προσπέλαση του μενού, την 
πλοήγηση προς τα κάτω και την ενεργοποίηση του αρι-
στερού πλήκτρου συντόμευσης. Το πλήκτρο αναφέρεται 
στο εξής ως RUNTER (κάτω).
Για την επιβεβαίωση και την επιλογή καταχωρίσεων 
μενού, καθώς και για την ενεργοποίηση του μεσαίου 
πλήκτρου συντόμευσης. Το πλήκτρο αναφέρεται στο 
εξής ως OK.

Αρ
ιθ. 

Περιγραφή Αρ
ιθ.

Περιγραφή

OK

Χρησιμοποιείται για την πλοήγηση στο μενού προς τα 
επάνω και την ενεργοποίηση του δεξιού πλήκτρου 
συντόμευσης. Το πλήκτρο αναφέρεται στο εξής ως 
HOCH (επάνω).

Πλήκτρο συντόμευσης οθόνης (Εικόνα D/2c)

Επιλογή μενού Εκτέλεση μέτρησης

Μετάβαση στο επόμενο 
βήμα

Μετάβαση στο προη-
γούμενο βήμα

Επιβεβαίωση Επανάληψη

Διακοπή Επιλογή μενού σημείου 
μέτρησης

Μετρητής χρόνου πλύσης Αποβολή 
Dräger MicroTubes

Στον κατάλογο προς τα 
επάνω

Στον κατάλογο προς τα 
κάτω

Πλήκτρο + Πλήκτρο -

Η μπαταρία είναι πλή-
ρως φορτισμένη Η μπαταρία είναι άδεια

10 από 10 αχρησιμο-
ποίητοι σωληνίσκοι 
Dräger MicroTubes στη 
συσκευή, δυνατότητα 
10 μετρήσεων

Όλοι οι σωληνίσκοι 
Dräger MicroTubes 
έχουν αναλωθεί 

Η μπαταρία της αντλίας 
X-am είναι πλήρως 
φορτισμένη

Η μπαταρία της αντλίας 
X-am είναι άδεια

Προστατευόμενη με 
κωδικό PIN περιοχή

Εικ
ονί
διο

Σημασία Εικ
ονί
διο

Σημασία

Τοποθέτηση Dräger 
MicroTubes Εκτελείται μέτρηση

Αποτέλεσμα επάνω από 
την περιοχή μέτρησης

Αποτέλεσμα κάτω από 
την περιοχή μέτρησης

Πλήκτρα
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Κάτω περιοχή οθόνης (Εικόνα D/2c)
Σε αυτήν την περιοχή βρίσκονται διατεταγμένα πλήκτρα 
συντόμευσης, οι ενδείξεις των οποίων διαφέρουν ανάλογα με 
τη ρύθμιση και την κατάσταση της συσκευής.

3.2 Σκοπός χρήσης
Η συσκευή Dräger X-act 7000 χρησιμοποιείται για τον 
προσδιορισμό αέριων ενώσεων στον αέρα περιβάλλοντος. 
Ανάλογα με τους χρησιμοποιούμενους σωληνίσκους 
Dräger MicroTubes, η συσκευή μετρά ελάχιστες 
συγκεντρώσεις της σχετικής ουσίας κυρίως στην περιοχή ppb. 

Για ειδικές μετρήσεις μπορεί να συνδεθεί με τη συσκευή με 
χρήση του συνδέσμου Coupler (Εικόνα C/1) και της αντλίας X-
am (Εικόνα C/2) ένα σύστημα αισθητήρων και εύκαμπτων 
σωλήνων (Εικόνα C/3) μήκους έως 45 μέτρων.

3.3 Έγκριση
Μια φωτογραφία της πινακίδας τύπου και της δήλωσης 
συμμόρφωσης υπάρχει στη συνημμένη συμπληρωματική 
τεκμηρίωση (αρ. παραγγελίας 9300082).

Προβλεπόμενο πεδίο χρήσης και προϋποθέσεις χρήσης, 
επικίνδυνες περιοχές κατά ζώνες
Η συσκευή είναι σχεδιασμένη για τη χρήση σε περιοχές με 
κίνδυνο έκρηξης των ζωνών 0, 1 και 2, όπου πρέπει να 
τηρείται ένα εύρος θερμοκρασίας, όπως αναγράφεται στη 
συσκευή και μπορούν να προκύψουν αέρια των ομάδων 
έκρηξης IIA, IIB ή IIC και της κατηγορίας θερμοκρασίας T4. 

Πληροφορίες για τον κατάλογο των εφαρμοζόμενων 
προτύπων παρέχονται σε μια ενότητα του πιστοποιητικού 
εξέτασης τύπου ΕΕ και του πιστοποιητικού συμμόρφωσης 
IECEx ή στη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ.

Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται σε υπεράκτιες εφαρμογές, 
πρέπει να τηρείται μια απόσταση τουλάχιστον 5 m από 
πυξίδες.

4 Λειτουργία
4.1 Μπαταρίες

Η οθόνη έχει τη μεγαλύτερη κατανάλωση ενέργειας. 
Επομένως, μετά από 30 δευτερόλεπτα, ο φωτισμός της 
οθόνης απενεργοποιείται. Εάν πατήσετε οποιοδήποτε 
πλήκτρο, ο φωτισμός θα επανέλθει.
Μόλις ολοκληρωθεί μια μέτρηση, ο φωτισμός ενεργοποιείται 
ξανά για 30 δευτερόλεπτα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος έκρηξης!
Κατά τη χρήση μη εγκεκριμένων μπαταριών μπορεί να 
προκληθεί ανάφλεξη εκρήξιμων και εύφλεκτων ατμοσφαιρών. 
Η εγγενής ασφάλεια της συσκευής μπορεί να τεθεί σε κίνδυνο.
► Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τις αναφερόμενες στο 

επόμενο κεφάλαιο μπαταρίες, αλλιώς παύει να ισχύει η 
έγκριση.

► Μελετήστε με προσοχή και τηρείτε την παρακάτω 
περιγραφή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος έκρηξης!
Οι μπαταρίες στη συσκευή μπορούν να εκραγούν σε 
συνθήκες έντονης θερμότητας ή άσκησης βίας.
► Μην πετάτε τη συσκευή στη φωτιά, μην τη τοποθετείτε 

κοντά σε πηγές θερμότητας και μην την ανοίγετε βίαια.
► Αλλάζετε τις μπαταρίες αποκλειστικά εκτός των περιοχών 

με κίνδυνο έκρηξης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Πρόκληση ζημιών στη συσκευή από το οξύ μπαταριών
Το οξύ μπαταριών που έχει διαρρεύσει μπορεί να προκαλέσει 
ζημίες στη συσκευή. 
► Αφαιρέστε τις μπαταρίες όταν η συσκευή δεν πρόκειται να 

χρησιμοποιηθεί για διάστημα άνω των 6 μηνών.
► Τοποθετείτε αποκλειστικά άθικτες μπαταρίες στη συσκευή.

4.1.1 Απαιτήσεις
Οι μπαταρίες πρέπει να πληρούν τις παρακάτω τεχνικές 
απαιτήσεις:

Σφάλμα, επικοινωνήστε 
κατά περίπτωση με το 
σέρβις

Προειδοποίηση, επικοι-
νωνήστε κατά περί-
πτωση με το σέρβις

OK Καταχώριση PIN

Άνοιγμα της εισόδου 
αερίου της αντλίας X-am

Κλείσιμο της εισόδου 
αερίου της αντλίας X-am

Τοποθετήστε τον προ-
σωλήνα

Αφαιρέστε τα προσω-
λήνα

Εντοπίστηκε αέριο
Αναζητήστε μη μολυ-
σμένη ατμόσφαιρα για 
καθαρισμό

Μέγιστος υπολειπόμε-
νος χρόνος της μέτρη-
σης

Τα όρια συναγερμού 
μέτρησης είναι ενεργο-
ποιημένα

Εικ
ονί
διο

Σημασία Εικ
ονί
διο

Σημασία

07:36
min

Τύπος
Έγκριση προστασίας από 
εκρήξεις κατά EN/IEC 60079-11

Κατηγορία θερμοκρασίας: T4 (-20 έως +50 °C)
εγκεκριμένες μπαταρίες:
Αλκαλικές μπαταρίες (Zn-MnO2, UN = 1,5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500
Μπαταρίες λιθίου (FeS2, UN = 
1,5 V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA
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Η ένδειξη κατάστασης φόρτισης της συσκευής X-act 7000 
είναι σχεδιασμένη για αλκαλικές μπαταρίες ονομαστικής 
τάσης UN 1,5 V. Η χρήση των αναφερόμενων μπαταριών 
λιθίου ονομαστικής τάσης UN 1,5 V επιτρέπεται, αλλά μπορεί 
να έχει ως αποτέλεσμα την εσφαλμένη ένδειξη κατάστασης 
φόρτισης.

4.2 Προετοιμασίες για τη λειτουργία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος έκρηξης!
Η χρήση εξαρτημάτων που δεν είναι εγκεκριμένα για περιοχές 
με κίνδυνο έκρηξης μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την 
ανάφλεξη ατμοσφαιρών που περιέχουν αέρια.
► Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά εξαρτήματα εγκεκριμένα από 

την Dräger για χρήση σε περιοχές με κίνδυνο έκρηξης. 
Πληροφορίες παρέχονται στη σελίδα προϊόντος, στην 
ιστοσελίδα www.draeger.com.

Λαμβάνετε υπόψη τις υποδείξεις για τις μπαταρίες. Για 
περαιτέρω πληροφορίες βλέπε: "Μπαταρίες", σελίδα 82.

Τοποθετήστε τις μπαταρίες (Εικόνα A/13) και τον ιμάντα 
μεταφοράς (βλ. Εικόνα A/14) πριν από τη θέση σε λειτουργία 
εκτός της περιοχής με κίνδυνο έκρηξης. Για ειδική μέτρηση 
συναρμολογήστε τα εγκεκριμένα στοιχεία. 

4.2.1 Τοποθέτηση μπαταριών
1. Ξεβιδώστε τέσσερις βίδες Torx από το καπάκι μπαταρίας 

(Εικόνα A/9) στην πίσω πλευρά της συσκευής με το 
συνοδευτικό εργαλείο.

2. Τοποθετήστε τις συνοδευτικές μπαταρίες (Εικόνα A/13). 
Λάβετε υπόψη την πολικότητα.

3. Σφραγίστε και πάλι το καπάκι μπαταρίας με το 
συνοδευτικό εργαλείο. Φροντίστε για τη στεγανή 
εφαρμογή του καπακιού μπαταρίας.

4.2.2 Τοποθέτηση του ιμάντα μεταφοράς
1. Τοποθετήστε το συνοδευτικό ιμάντα μεταφοράς στον 

κρίκο, στην πίσω πλευρά της συσκευής (Εικόνα A/14). 
Φροντίστε ώστε τα κουμπιά να βρίσκονται εσωτερικά. Ο 
ιμάντας μεταφοράς προστατεύεται έτσι από τυχαίο 
άνοιγμα.

4.3 Κατά τη λειτουργία
4.3.1 Προετοιμασία μέτρησης
Πριν από τη διεξαγωγή της μέτρησης πρέπει να έχουν 
ολοκληρωθεί οι προετοιμασίες για τη λειτουργία. Για 
περαιτέρω πληροφορίες βλέπε: "Προετοιμασίες για τη 
λειτουργία", σελίδα 83.

4.3.2 Εκτέλεση μέτρησης
1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή (Εικόνα D/3)

● Πατήστε το πλήκτρο OK για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να 
λήξει η αντίστροφη μέτρηση στην οθόνη. 

 Ακολουθεί ένας αυτοδιαγνωστικός έλεγχος. Μόλις 
αυτός ολοκληρωθεί με επιτυχία, εμφανίζεται το 
εικονίδιο Τοποθέτηση Dräger MicroTubes στην 
οθόνη. 

2. Τοποθέτηση Dräger MicroTubes (Εικόνα D/3a)
Για το σκοπό αυτό τοποθετήστε τους επιθυμητούς 
σωληνίσκους Dräger MicroTubes με την επιγραφή προς 
τα επάνω στην κατεύθυνση του βέλους στην υποδοχή και 
σπρώξτε τους ελαφρά.

– Όταν αισθανθείτε ελαφρά αντίσταση σταματήστε να 
σπρώχνετε. Η συσκευή έλκει τους σωληνίσκους 
Dräger MicroTubes αυτόματα.

– Όταν η συσκευή έχει εισαγάγει πλήρως τους 
σωληνίσκους Dräger MicroTubes, στην οθόνη 
εμφανίζεται η ονομασία των σωληνίσκων Dräger 
MicroTubes: στο συγκεκριμένο παράδειγμα Βενζόλιο. 
Εκτός αυτού προβάλλονται ο αριθμός των 
υπολειπόμενων μετρήσεων των τοποθετημένων 
σωληνίσκων Dräger MicroTubes, ο αριθμός παρτίδας 
αυτών και το εύρος συγκέντρωσης.

3. Έναρξη της μέτρησης (Εικόνα D/3b).
● Πατήστε OK.
– Όταν εκτελείται η μέτρηση, εμφανίζεται η πληροφορία 

Διεξάγεται μέτρηση στην οθόνη. Η μέτρηση μπορεί 
να διαρκέσει μερικά δευτερόλεπτα ή λεπτά.

– Η μέτρηση έχει ολοκληρωθεί με επιτυχία όταν η λυχνία 
LED επάνω από την οθόνη ανάβει με πράσινο χρώμα. 
Το αποτέλεσμα της μέτρησης προβάλλεται στην 
οθόνη. Στο επάνω τμήμα της οθόνης προβάλλεται ο 
αριθμός της μέτρησης. Στο συγκεκριμένο παράδειγμα 
πρόκειται για τη μέτρηση 10 από 10. 

4. Διαθέσιμες είναι οι παρακάτω δυνατότητες:
● αντιστοίχιση του αποτελέσματος με ένα σημείο 

μέτρησης (Εικόνα D/3c)
● διεξαγωγή περαιτέρω μετρήσεων (Εικόνα D/3d)
● απόρριψη και αλλαγή των σωληνίσκων Dräger 

MicroTubes
● Απενεργοποίηση της συσκευής μετά τη μέτρηση: 

Πατήστε OK για 3 δευτερόλεπτα.

4.3.3 Αποθήκευση του αποτελέσματος και του 
σημείου μέτρησης

Κατ' επιλογή μπορείτε να αντιστοιχίσετε αμέσως μετά τη 
μέτρηση το αποτέλεσμα της μέτρησης με ένα σημείο 
μέτρησης. Προϋπόθεση αποτελεί αυτό να έχει προηγουμένως 
αποθηκευτεί με το λογισμικό CC-Vision στη συσκευή. 

Αντιστοιχίστε το αποτέλεσμα της μέτρησης ως εξής:

Για περαιτέρω πληροφορίες βλέπε: "Χειρισμός και 
πλοήγηση", σελίδα 81.
1. Στην οθόνη αποτελέσματος (Εικόνα D/9) προσπελάστε 

τον κατάλογο με τα προηγουμένως ορισμένα σημεία.
2. Επιλέξτε σημείο μέτρησης.
3. Επιβεβαιώστε την επιλογή σας με το πλήκτρο OK.

4.3.4 Εκτέλεση περαιτέρω μετρήσεων
Μετά τη μέτρηση μπορείτε να εκτελέσετε περαιτέρω μετρήσεις 
μέχρι να αναλωθούν οι σωληνίσκοι Dräger MicroTubes. Είναι 
δυνατές 10 μετρήσεις ανά MicroTubes.
1. Πατήστε OK: 

 επιστροφή στην οθόνη έναρξης.
2. Πατήστε και πάλι OK:

  μπορείτε να εκτελέσετε νέα μέτρηση.

4.3.5 Απόρριψη και αλλαγή των σωληνίσκων 
Dräger MicroTubes

Όταν έχουν αναλωθεί οι σωληνίσκοι Dräger MicroTubes (στο 
επάνω τμήμα της οθόνης προβάλλεται η ένδειξη 0/10) ή εάν 
πρέπει να μετρήσετε μια άλλη ουσία, πρέπει να 
αντικαταστήσετε του σωληνίσκους Dräger MicroTubes.
1. Πλοήγηση στην κύρια οθόνη (Εικόνα D/2). 
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2. Πατήστε HOCH (Επάνω) (Εικόνα D/2c)
 Οι σωληνίσκοι Dräger MicroTubes απορρίπτονται.

3. Μπορείτε να τοποθετήστε καινούργιους σωληνίσκους 
Dräger MicroTubes. Για περαιτέρω πληροφορίες βλέπε: 
"Εκτέλεση μέτρησης", σελίδα 83.

4.3.6 Απενεργοποίηση X-act 7000
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί OK για 3 

δευτερόλεπτα μέχρι να λήξει η αντίστροφη μέτρηση.

5 Συντήρηση
5.1 Διαστήματα συντήρησης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Η ένδειξη για σύσταση συντήρησης εμφανίζεται 1 έτος 
μετά την ανάθεση ή το αργότερο 2 έτη μετά την 
παραγωγή του X-ACT 7000. 
Εάν γίνει υπέρβαση αυτής της περιόδου, η συσκευή μπορεί 
ακόμα να χρησιμοποιηθεί, αλλά ενδέχεται να προκύψουν 
υψηλότερες ανακρίβειες μέτρησης.
► Η Dräger συνιστά την τήρηση των 12 μηνών.

Για πληροφορίες σχετικά με την αντιμετώπιση προβλημάτων, 
ανατρέξτε στο Τεχνικό εγχειρίδιο 9300160:

Εγχειρίδιο σωλήνων δοκιμής:  draeger.com/tubeshandbook

5.2 Καθαρισμός

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πρόκληση ζημιών στη συσκευή από υγρά!
Υγρά στο εσωτερικό της συσκευής και στους αισθητήρες 
μπορούν να προκαλέσουν ζημίες στη συσκευή.
► Μην εμβαπτίζετε τη συσκευή σε υγρά. Μην χρησιμοποιείτε 

απορρυπαντικά που περιέχουν αλκοόλη, λεμόνι ή 
διαλύτες

Ο καθαρισμός της συσκευής είναι αναγκαίος όταν ισχύουν τα 
εξής: 
– ρύπανση των ανοιγμάτων της συσκευής (είσοδος αερίου, 

έξοδος αερίου και υποδοχή για σωληνίσκους Dräger 
MicroTubes, σύνδεση Mini-USB)

– ρύπανση του πληκτρολογίου

Για να την καθαρίσετε σκουπίστε τη συσκευή με υγρό πανί 
απομακρύνοντας τους ρύπους από τα ανοίγματα της 
συσκευής.

Κατά τον καθαρισμό προσέχετε να μην εισχωρήσουν 
απορρυπαντικά στη είσοδο αερίου.

6 Αποθήκευση
Αποθηκεύετε τη συσκευή X-act 7000 προστατευμένη από την 
υγρασία και την ηλιακή ακτινοβολία.

7 Απόρριψη

8 Τεχνικά χαρακτηριστικά

Έλεγχος Διάστημα
Επιθεωρήσεις και συντή-
ρηση από ειδικούς.

Κάθε 12 μήνες

57
45

8
57

71
4

Αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να διατίθεται μαζί με τα 
δημοτικά απορρίμματα. Συνεπώς επισημαίνεται με το 
διπλανό σύμβολο.
Η Dräger παραλαμβάνει δωρεάν αυτό το προϊόν. Σχετι-
κές πληροφορίες θα βρείτε στις εθνικές αντιπροσωπείες 
και την Dräger.

Οι μπαταρίες και οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν 
επιτρέπεται να διατίθενται μαζί με τα δημοτικά απορρίμ-
ματα. Συνεπώς επισημαίνονται με το διπλανό σύμβολο. 
Παραδίδετε τις μπαταρίες και τις επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις σε 
σημεία συλλογής μπαταριών.

Συνθήκες περιβάλλοντος
Λειτουργία:
Θερμοκρασία -20 °C έως +50 °C (-4 °F έως 

+122 °F)
Ατμοσφαιρική πίεση 700 hPa έως 1300 hPa
Σχετική υγρασία σχ. υγρ. 0 έως 95 % (χωρίς 

συμπύκνωση)
Αποθήκευση:
Θερμοκρασία -20 °C έως +55 °C (-4 °F έως 

+131 °F)
Ατμοσφαιρική πίεση 700 hPa έως 1300 hPa
Σχετική υγρασία σχ. υγρ. 0 έως 95 % (χωρίς 

συμπύκνωση)
Επίπεδο προστασίας IP 54
Βάρος με μπαταρίες 1000 g
Διαστάσεις (Υ x Π x Β) 195 mm x 85 mm 70 mm

http://draeger.com/tubeshandbook
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1 Güvenlikle ilgili bilgiler

Bu kullanım kılavuzunun güncel baskısı ve diğer dillerini, 
teknik dokümantasyonlar veri tabanından 
(www.draeger.com/ifu) elektronik formatta indirebilirsiniz.

Teknik el kitapçığı (sipariş no. 9300160) teknik 
dokümantasyona yönelik veri bankasında seçili dilde ( 

www.draeger.com/ifu) elektronik olarak indirilebilir.

1.1 Temel güvenlik uyarıları
– Ürünü kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu ve ilgili 

ürünlerin kullanım kılavuzlarını dikkatlice okuyun.
– Bu ürünü, sadece eğitimli ve uzman personel, kullanım 

kılavuzunda ve teknik el kitapçığında açıklandığı gibi 
kontrol etmeli, onarmalı ve bakıma tâbi tutmalıdır. Bu 
kullanım kılavuzunda veya teknik el kitapçığında 
açıklanmamış olan bakım çalışmaları sadece Dräger 
tarafından veya Dräger tarafından eğitim görmüş uzman 
personel tarafından yapılmalıdır. Dräger, Dräger ile bir 
servis sözleşmesi yapılmasını önerir.

– Kullanım kılavuzuna tam olarak uyun. Kullanıcı, talimatları 
eksiksiz şekilde anlamı ve tam olarak uygulamalıdır. Ürün, 
sadece kullanım amacına uygun olarak kullanılmalıdır.

– Kullanım kılavuzunu atmayın. Kullanıcının kılavuzu 
saklamasını ve düzgün şekilde kullanmasını sağlayın.

– Bu ürünü sadece eğitimli ve uzman personel kullanmalıdır.
– Bu ürün için geçerli olan yerel ve ulusal yönetmeliklere 

uyun (örn. IEC 60079-14).
– Bakım çalışmaları için sadece orijinal Dräger parçaları ve 

aksesuarları kullanın. Aksi taktirde ürünün fonksiyonu 
olumsuz olarak etkilenebilir.

– Hatalı veya tam olmayan ürünler kullanılmamalıdır. 
Üründe değişiklikler yapılmamalıdır.

– Üründe veya ürünün parçalarında hatalar veya arızalar 
meydana geldiğinde, Dräger bilgilendirilmelidir.

– Bileşenlerin değiştirilmesi ürünün kendi güvenliğini 
olumsuz etkileyebilir.

– Bu kullanım talimatlarında değinilmemiş cihazlarla 
elektrikli olarak bağlama işlemi sadece üreticilere veya 
yetkili bir kişiye danışıldıktan sonra uygulanabilinir.

Patlama tehlikesi olan alanlarda işletim
Patlama tehlikesi bulunan alanlarda kullanılan ve ulusal, 
Avrupa veya uluslararası patlamaya karşı koruma 
yönetmeliklerine uygun bir şekilde test edilmiş ve izin verilmiş 
cihazlar veya yapı parçaları, sadece ruhsatlarında belirtilen 
şartlar altında ve ilgili yasal yönetmelikler göz önünde 
tutularak kullanılabilir. Cihazlar ve yapı elemanları 
değiştirilemez. Arızalı veya tamamlanmamış parçaların 
kullanımı yasaktır. Bu cihaz veya yapı elemanlarının 
onarımında, uygulanabilir yönergeler dikkate alınmalıdır.

2 Bu dokümandaki konvansiyonlar
2.1 Uyarı bilgilerinin anlamı
Aşağıdaki uyarı bilgileri, kullanıcıyı olası tehlikeler konusunda 
bilgilendirmek için bu dokümana eklenmiştir. Uyarı bilgilerinin 
anlamları aşağıdaki şekilde tanımlanmıştır:

2.2 Markalar

Belirtilen markalar sadece belirli ülkelerde kayıtlıdır ve bu 
materyalin satıldığı ülke olmak zorunda değildir.

3 Açıklama
3.1 Ürünlere genel bakış
Cihazın teslimat kapsamı aksesuar ile genişletilebilir. Ana set, 
uzaktan ölçüm işlemi için sonda ve hortumlarla kombine 
edilebilir. Bunun ön koşulu Dräger X-am pompasının Dräger 
X-act 7000 Coupler yardımıyla bağlanmasıdır.

3.1.1 Dräger X-act 7000
Grafik A

3.1.2 Ana set
Grafik B

Varsa ek parçaların kullanım kılavuzunu dikkate alıp uyun.

Aşağıdaki bileşenler teslimat kapsamına dahildir:

Uyarı işa-
reti

Sinyal keli-
mesi

Dikkat edilmemesi halinde 
sonuçlar

UYARI Potansiyel bir tehlike durumuna 
yönelik not. Önlenmezse, ölüm 
veya ağır yaralanmalar mey-
dana gelebilir.

DİKKAT Potansiyel bir tehlike durumuna 
yönelik not. Önlenmemesi 
durumunda ağır yaralanma 
durumları meydana gelebilir. 
Hatalı kullanıma karşı uyarı ola-
rak da kullanılabilir.

NOT Potansiyel bir tehlike durumuna 
yönelik not. Önlenmemesi 
durumunda üründe ya da çev-
rede hasar durumları meydana 
gelebilir.

Marka Marka sahibi

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

No
. 

Tanım No
.

Tanım

1 X-act 7000 7 Coupler sabitleme
2 Cihaz tuşları 8 Taşıma kemeri için halka
3 Ekran 9 Pil kapağı
4 LED sinyal ışığı 10 Dräger MicroTubes için yuva
5 IR arabirimi 11 Mini USB bağlantısı
6 Gaz girişi 12 Gaz çıkışı

No. Tanım Sipariş numarası
Ana set: 8610800
1 X-act 7000

http://www.draeger.com/ifu
http://www.draeger.com/ifu
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3.1.3 Aksesuar
Grafik C

Cihaz, uzaktan ölçüm ve sonda ölçümü için aşağıdaki 
bileşenlerle genişletilebilir:

3.1.4 Kullanım ve navigasyon
Cihaz üç tuşa sahiptir. Bunlar cihazda sizin kumanda ettiğiniz 
ekran göstergeleri altına konumlandırılmıştır (grafik D/1). 
Aşağıda ekran tuşları açıklanmıştır.

3.1.5 Ekran
Ekran, gösterge kapsamı ayara ve cihaz durumuna göre 
değişen üç alana ayrılmıştır (grafik D/2).

Üst ekran alanı (grafik D/2a)
Saat ve pil şarj durumu daima gösterilir.

Aşağıdaki simgeler de gösterilebilir:

Orta ekran alanı (grafik D/2b)
Orta alanda ölçüm sonuçları, kullanıcı diyalogları, kullanılan 
Dräger MicroTubes hakkındaki bilgiler, menü listeleri ve hata 
mesajları gösterilir.

Alt ekran alanı (grafik D/2c)
Bu alana, gösterge kapsamı ayara ve cihaz durumuna göre 
değişen ekran tuşları sınıflandırılmıştır.

3.2 Kullanım amacı
Dräger X-act 7000, ortam havasında bulunan gaz şeklindeki 
bağlantıların belirlenmesine hizmet eder. Cihaz, kullanılan 
Dräger MicroTubes’a göre ilgili maddenin en küçük 
konsantrasyonlarını tercihen ppb alanında ölçer. 

Sonda ölçümü için Coupler (grafik C/1) ve X-am pompasının 
(grafik C/2) kullanılmasıyla, 45 metreye kadar uzunluğa sahip 
sonda ve hortumlardan (grafik C/3) oluşan bir sistem cihaz ile 
bağlanabilir.

3.3 Onay
Tip etiketinin bir resmi ve uygunluk beyanı ekteki ek 
dokümantasyonda yer alır (malzeme no. 9300082).

Öngörülen kullanım alanı ve kullanım koşulları, bölgelere 
göre tehlike alanları
Cihaz 0, 1 ve 2 bölgelerindeki patlama alanlarında kullanım 
için tasarlanmıştır ve cihazda belirtilmiş olan ve IIA, IIB veya 
IIC patlama gruplarına ve T4 sıcaklık sınıfına ait gazların söz 
konusu olabileceği sıcaklık alanına uyulmalıdır. 

2 Dräger MicroTubes Demo 8610290
3 Torx tornavida (T10) 3712630
4 Taşıma kemeri 8326823
5 Patlamaya karşı koruma 

onayı olan piller (5 adet)
3703133

6 Mini USB kablosu 8318657
7 Kullanım kılavuzu 9300024

N
o.

Tanım Sipariş numarası

1 X-act 7000 Coupler 8610810
2 X-am pompa 8327100
3 Ön tüp tutucusu 3701985
4 Aksesuar www.draeger.com

Tuşlar
Menünün açılmasına, aşağı doğru navigasyona ve sol 
ekran tuşlarının kumanda edilmesine hizmet eder. Tuş 
aşağıda AŞAĞI olarak adlandırılmıştır.
Menü girişlerinin onaylanması ve seçilmesi veya orta 
ekran tuşlarının kumanda edilmesi içindir. Tuş aşağıda 
OK olarak adlandırılmıştır.
Menüde yukarı doğru navigasyona ve sağ ekran tuşları-
nın kumanda edilmesine hizmet eder. Tuş aşağıda 
YUKARI olarak adlandırılmıştır.

Ekran tuşu (grafik D/2c)

Menüyü aç Ölçüm gerçekleştir

Bir sonraki adıma git Önceki adıma git

Onayla Tekrarla

İptal et Ölçüm yeri menüsünü 
aç

Durulama süresi sayacı Dräger MicroTubes’u sil

Listede yukarı git Listede aşağı git

Artı tuşu Eksi tuşu

No. Tanım Sipariş numarası

OK

Pil tam dolu Pil boş

Cihazda kullanılmamış 
10/10 Dräger MicroTu-
bes, 10 ölçüm mümkün

Tüm Dräger MicroTu-
bes bitti 

X-am pompasının pili 
tam dolu

X-am pompasının pili 
boş

PIN korumalı alan

Si
mg
e

Anlamı Si
mg
e

Anlamı

Dräger MicroTubes’u 
yerleştirin Ölçüm devam ediyor

Ölçüm aralığı üzerindeki 
sonuç

Ölçüm aralığı altındaki 
sonuç

Hata, gerekirse servis 
ile iletişime geçin

Uyarı, gerekirse servis 
ile iletişime geçin

OK PIN girin

X-am pompasının gaz 
girişini açın

X-am pompasının gaz 
girişini kapatın

Ön tüpü yerleştirin Ön tüpü çıkarın

Gaz tespit edildi temizlik için kirlenmemiş 
bir ortam bulun

Ölçümün maksimum 
kalan süresi

Ölçüm için alarm eşikleri 
etkinleştirildi

07:36
min
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Uygulanan standartları içeren liste hakkındaki bilgiler AB yapı 
örneği kontrol onayına ve IECEx uygunluk beyanına ait bir 
kopyada veya AB uygunluk beyanındadır.

Cihaz Off-Shore uygulamalarında kullanılacaksa pusulalara 
en az 5 m mesafe olmalıdır.

4 İşletim
4.1 Piller

Ekran en büyük enerji tüketicisidir. O yüzden ekranın 
aydınlatması 30 saniye sonra kapanıyor. Herhangi bir tuşa 
basılarak aydınlatma tekrar açılabilir.
Bir ölçüm tamamlandığında aydınlatma tekrar 30 saniye 
boyunca yanar.

UYARI
Patlama tehlikesi!
İzin verilmeyen piller kullanıldığında patlama, tehlikeli ve 
yanıcı atmosferlerde tutuşma meydana gelebilir. Cihazın 
güvenliği tehlike altına girebilir.
► Sadece aşağıdaki bölümde listelenen pilleri kullanın, aksi 

halde onay geçersiz kılınır.
► Aşağıdaki açıklamayı dikkatlice okuyup uyun.

UYARI
Patlama tehlikesi!
Cihazdaki piller aşırı ısı veya şiddet etkisinde patlayabilir.
► Cihazı ateşe atmayın, ısı kaynaklarına yaklaştırmayın 

veya şiddetli bir şekilde açmayın.
► Pilleri sadece patlama tehlikesi olan alanların dışında 

değiştirin.

NOT
Pil asidi nedeniyle cihaz hasarı
Dışarı akan pil asidi cihazda hasarlara neden olabilir. 
► Cihaz 6 aydan uzun bir süre kullanılmayacaksa pilleri 

çıkarın.
► Cihaza sadece hasar görmemiş pilleri yerleştirin.

4.1.1 Gereksinimler
Piller aşağıdaki teknik gereksinimleri yerine getirmelidir:

X-act 7000’in şarj durumu göstergesi, 1.5 V’lik bir UN nominal 
gerilime sahip alkali piller için tasarlanmıştır. 1.5 V’lik UN 
nominal gerilime sahip lityum pillerin kullanılmasına izin verilir 
ancak yanlış şarj durumu göstergesi yanlış olabilir.

4.2 İşletim hazırlıkları

UYARI
Patlama tehlikesi!
Patlama tehlikesi olan alanlar için onaylanmamış 
aksesuarların kullanılması gaz yüklü atmosferlerin 
tutuşmasına neden olabilir.
► Sadece Dräger firması tarafından, patlama tehlikesi olan 

alanlarda kullanım için onaylanmış aksesuarları kullanın. 
Bilgiler www.draeger.com ürün sayfasındadır.

Pil bilgilerini dikkate alın. Ayrıntılı bilgi için bkz.: "Piller", 
sayfa 88.

Patlama tehlikesi olan alanların dışında işletime almadan 
önce pilleri yerleştirin (grafik A/13) ve taşıma kemerini takın 
(bkz. grafik A/14). Sonra ölçümü için izin verilen bileşenleri 
takın. 

4.2.1 Pillerin yerleştirilmesi
1. Cihazın arka tarafındaki pil kapağında (grafik A/9) bulunan 

dört Torx vidasını ekteki alet ile sökün.
2. Birlikte verilen pilleri (grafik A/13) yerleştirin. Polariteye 

dikkat edin.
3. Pil kapağını ekteki alet ile tekrar kapatın. Pil kapağının 

sızdırmayacak şekilde oturmasına dikkat edin.

4.2.2 Taşıma kemerinin takılması
1. Ekteki taşıma kemerini cihazın arka tarafındaki halkaya 

takın (grafik A/14). Basma düğmelerinin içte olmasına 
dikkat edin. Bu şekilde taşıma kemeri istemeden açılmaya 
karşı korunur.

4.3 İşletim esnasında
4.3.1 Ölçümün hazırlanması
Ölçüm gerçekleştirilmeden önce işletim hazırlıkları yerine 
getirilmiş olmalıdır. Ayrıntılı bilgi için bkz.: "İşletim hazırlıkları", 
sayfa 88.

4.3.2 Ölçüm gerçekleştir
1. Cihazın çalıştırılması (grafik D/3)

● Ekrandaki geri sayım bitene kadar OK tuşuna 3 saniye 
basın. 

 Cihaz testi gerçekleştirilir. Bu test başarıyla 
tamamlandıktan sonra ekranda Dräger MicroTubes’u 
yerleştir simgesi gösterilir. 

2. Dräger MicroTubes’u yerleştir (grafik D/3a)
Bunun için ok yönünde yukarı doğru yazısı olan istediğiniz 
Dräger MicroTubes’u yuvaya yerleştirip hafif itin.

Tip
EN/IEC 60079-11 uya-
rınca 

patlamaya karşı koruma 
onayı

Sıcaklık sınıfı: T4 (-20 ila +50 °C)
Onaylı piller:
Alkali piller (Zn-MnO2, UN = 1.5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500

Lityum piller (FeS2, UN = 1.5 
V)
– Energizer Ultimate Lit-

hium AA
– Ansmann Industrial Lit-

hium AA

Tip
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– Hafif bir direnç hissedildiğinde daha fazla itmeyin. 
Cihaz Dräger MicroTubes’u kendiliğinden içeri çeker.

– Cihaz Dräger MicroTubes’u tamamen içeri çektiğinde 
ekranda Dräger MicroTubes adı gösterilir: Bu örnekte 
Benzol. Ayrıca yerleştirilen Dräger MicroTubes’ların 
kalan ölçüm sayısı, parti numarası ve konsantrasyon 
alanı gösterilir.

3. Ölçümü başlatın (grafik D/3b).
● OK tuşuna basın.
– Ölçüm devam ediyorsa ekranda Ölçüm devam ediyor 

bilgisi gösterilir. Ölçüm işlemi bir kaç saniye veya 
dakika sürebilir.

– Ekran üzerindeki LED yeşil renkte yanıyorsa ölçüm 
başarıyla tamamlanmıştır. Ölçüm sonucu ekranda 
gösterilir. Ekranın üst kısmında kaçıncı ölçümün söz 
konusu olduğu gösterilir. Bu örnekte 10 ölçümün 10.'su 
söz konusudur. 

4. Aşağıdaki imkanlar bulunmaktadır:
● Sonucun bir ölçüm yerine sınıflandırılması (grafik 

D/3c)
● Başka ölçümlerin gerçekleştirilmesi (grafik D/3d)
● Dräger MicroTubes’un atılması veya değiştirilmesi
● Cihazın ölçüm sonrasında kapatılması: OK tuşuna 3 

saniye basın.

4.3.3 Sonucun ve ölçüm yerinin kaydedilmesi
Seçime göre, ölçüm sonucu ölçümden hemen sonra bir ölçüm 
yerine sınıflandırılabilir. Bunun koşulu önceden CC-Vision 
sürümü ile cihaza kaydedilmelidir. 

Ölçüm sonucunu aşağıdaki gibi sınıflandırın:

Ayrıntılı bilgi için bkz.: "Kullanım ve navigasyon", sayfa 87.
1. Sonuç ekranından (grafik D/9) önceden tanımlanmış 

yerlere sahip listeyi açın.
2. Ölçüm yerini seçin.
3. Seçimi OK ile onaylayın.

4.3.4 Başka ölçümlerin gerçekleştirilmesi
Ölçüm sonrasında Dräger MicroTubes’lar bitene kadar başka 
ölçümler gerçekleştirilebilir. MicroTubes başına 10 ölçüm 
yapılması mümkündür.
1. OK tuşuna basıldığında: 

 Başlangıç ekranına geri gidilir.
2. Tekrar OK tuşuna basıldığında:

  Yeni bir ölçüm gerçekleştirilebilir.

4.3.5 Dräger MicroTubes’un atılması veya 
değiştirilmesi

Dräger MicroTubes’lar bittiyse (ekranın üst kısmında 0/10 
gösterilir) veya başka bir madde ölçülecekse 
Dräger MicroTubes’lar değiştirilmelidir.
1. Ana ekrana (grafik D/2) gidin. 
2. YUKARI tuşuna basın (grafik D/2c)

 Dräger MicroTubes’lar atılır.
3. Yeni Dräger MicroTubes’lar içeri itilebilir. Ayrıntılı bilgi için 

bkz.: "Ölçüm gerçekleştir", sayfa 88.

4.3.6 X-act 7000’i kapatın
1. Geri sayım bitene kadar OK tuşunu 3 saniye boyunca 

basılı tutun.

5 Bakım
5.1 Koruyucu bakım aralıkları

NOT
Servis önerisi notu, X-act 7000’nin işletime alınmasından 
1 yıl sonra veya üretiminden 2 yıl sonra belirir. 
Bu süre aşıldığında cihaz hala kullanılmaya devam edilebilir, 
fakat daha yüksek ölçüm yanlışlıkları ortaya çıkabilir.
► Dräger 12 aya mutlaka uyulmasını tavsiye eder.

Arızaların giderilmesine dair bilgiler için bkz. teknik el kitapçığı 
9300160:

test tüpü el kitapçığı:  draeger.com/tubeshandbook

5.2 Temizleme

UYARI
Sıvılar nedeniyle cihaz hasarları!
Cihazdaki ve sensörlerdeki sıvılar cihaza hasar verebilir.
► Cihazı sıvıya daldırmayın. Alkol, limon veya çözelti 

maddesi içeren temizlik maddeleri kullanmayın.

Aşağıdaki durumlardan birisi söz konusu ise cihazın 
temizlenmesi gerekir: 
– Gövde deliklerinde kir (gaz girişi, gaz çıkışı ve Dräger 

MicroTubes için yuva, Mini-USB bağlantısı)
– Tuş alanının kiri

Temizlemek için cihazı nemli bir bezle silip cihaz deliklerindeki 
kiri giderin.

Temizlik sırasında gaz girişine temizlik maddesi 
ulaşmamasına dikkat edin.

6 Depolama
X-act 7000’ü neme ve güneş yansımasına karşı koruyarak 
depolayın.

Test Aralık
Uzmanlar tarafından yapılan 
inceleme ve bakım işlemleri.

12 ayda bir

57
45

8
57

71
4

http://draeger.com/tubeshandbook
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7 Tasfiye

8 Teknik veriler

Bu ürün yerleşim yeri atığı olarak tasfiye edilmemelidir. 
Bu nedenle yandaki simgeyle işaretlenmiştir.
Dräger, bu ürünü ücretsiz olarak iade alır. Bu konu hak-
kında bilgi almak için ulusal satış organizasyonlarına ve 
Dräger'e danışabilirsiniz.

Piller ve şarj edilebilir bataryalar yerleşim yeri atığı ola-
rak tasfiye edilmemelidir. Bu nedenle yandaki simgeyle 
işaretlenmişlerdir. Pilleri ve akümülatörleri, geçerli 
yönetmeliklere uygun olarak pil toplama merkezlerinde 
tasfiye edin.

Çevre koşulları
İşletim:
Sıcaklık -20 °C ila +50 °C (-4 °F ila +122 

°F)
Hava basıncı 700 hPa ila 1300 hPa
Bağıl nem %0 ila 95 bağıl nem (yoğuşma-

sız)
Depolama:
Sıcaklık -20 °C ila +55 °C (-4 °F ila +131 

°F)
Hava basıncı 700 hPa ila 1300 hPa
Bağıl nem %0 ila 95 bağıl nem (yoğuşma-

sız)
Koruma türü IP 54
Piller dahil ağırlık 1000 g
Ölçüler (Y x G x D) 195 mm x 85 mm 70 mm
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1 안전 관련 정보

이 사용지침서의 최신판 및 다른 언어 버전은 기술 문서 데
이터베이스 (www.draeger.com/ifu)에서 전자 형식으로 다운
로드할 수 있습니다 .

기술 매뉴얼 (주문 번호 9300160)은 기술 문서의 데이터베
이스 ( www.draeger.com/ifu )에서 선택한 언어의 전자 문서 형
식으로 다운로드할 수 있습니다 .

1.1 기본 안전 지침
– 제품 사용 전 이 사용지침서와 관련 제품의 사용지침서를 
주의 깊게 읽으십시오 .

– 숙련된 전문 작업자만이 사용지침서와 기술 매뉴얼의 설명
대로 제품을 점검, 수리, 정비할 수 있습니다. 사용지침서나 
기술 매뉴얼에 설명되지 않은 정비 작업은 Dräger에 의뢰
하거나 Dräger에서 교육을 받은 전문 인력이 실시하도록 
해야 합니다 . Dräger는 Dräger와 서비스 계약을 체결할 것
을 권장합니다 .

– 사용지침서에 유의하십시오 . 사용자는 지침을 완전히 숙지
하고 정확히 따라야 합니다 . 제품은 반드시 사용 목적에 맞
게 사용해야 합니다 .

– 사용지침서를 폐기하지 마십시오 . 사용자가 올바로 사용하
고 보관하도록 하십시오 .

– 숙련된 전문 작업자만 이 제품을 사용해야 합니다 .
– 본 제품에 해당하는 지역 및 국가의 지침을 준수해야 합니
다 (예 : IEC 60079-14).

– 정비 작업에는 순정 Dräger 부품과 부속품만 사용하십시
오 . 그렇지 않으면 제품의 올바른 기능이 손상될 수 있습니
다 .

– 결함이 있거나 불완전한 제품은 사용하지 마십시오 . 제품
을 변경하지 마십시오 .

– 제품이나 제품 부품에 문제나 고장이 발생한 경우에는 
Dräger에 알려주십시오 .

– 구성품을 교체하면 제품의 고유 안전 특성에 손상이 발생
할 수 있습니다 .

– 이 사용 설명서에서 언급하지 않은 장치에 전기를 연결하
려면 제조사나 전문가에게 문의한 뒤에 연결하십시오 .

폭발 위험 영역에서 사용
국내외 방폭 지침이나 유럽 방폭 지침에 따라 인증 및 승인된 , 
폭발 위험 영역에서 사용되는 장치나 부품은 반드시 관련 법규
정을 준수하면서 인증서에 명시된 조건에서만 사용해야 합니
다 . 장치와 부품을 변경해서는 안 됩니다 . 결함이 있거나 불완
전한 부품을 사용해서는 안 됩니다 . 이 장치나 부품의 수리 시 
적용 가능한 규정을 준수하여야 합니다 .

2 이 문서에서 사용하는 요소
2.1 경고 지침의 의미
다음 경고 지침은 이 문서에서 예상 위험을 사용자에게 알려주
기 위해 사용됩니다 . 경고 지침의 의미는 다음과 같습니다 .

2.2 상표

명시된 상표는 특정 국가 내에만 등록되어 있지만반드시 이 재
료가 생산된 국가에만 등록되어 있지는 않습니다 .

3 설명

3.1 제품 개요
장치의 공급 범위는 부속품으로 확장할 수 있습니다 . 기본 세
트는 원격 측정을 위해 프로브 및 호스와 결합할 수 있습니다 . 
이를 위한 전제조건은 Dräger X-act 7000 Coupler를 이용해 
X-am 펌프를 연결하는 것입니다 .

3.1.1 Dräger X-act 7000
그림 A

3.1.2 기본 세트
그림 B

보조 부품의 사용 지침서가 있는 경우 이에 유의하고 준수해
야 합니다 .

다음 구성품이 공급 범위에 포함되어 있습니다 .
경고 기호 신호어 준수하지 않을 경우 결과

경고 잠재적인 위험 상황에 관한 지
침 이 상황을 방지하지 않으면 
사망에 이르거나 중상을 입을 
수 있습니다 .

주의 잠재적인 위험 상황에 관한 지
침 이 상황을 방지하지 않으면 
부상을 입을 수 있습니다 . 잘못
된 사용에 대한 경고로도 사용
할 수 있습니다 .

참조 잠재적인 위험 상황에 관한 지
침 이 상황을 방지하지 않으면 
제품이 손상되거나 환경에 피해
를 줄 수 있습니다 .

상표 상표 소유자

X-act® Dräger

X-am® Dräger

Dräger-Tube Dräger

번
호 
명칭 번

호
명칭

1 X-act 7000 7 Coupler 고정부

2 장치 버튼 8 휴대용 스트랩의 링

3 디스플레이 9 배터리 커버

4 LED 신호등 10 Dräger MicroTubes 장착부

5 적외선 인터페이스 11 미니 USB 연결부

6 가스 주입구 12 가스 배출구

번
호

명칭 주문 번호

기본 세트 : 8610800

1 X-act 7000

2 Dräger MicroTubes Demo 8610290

3 톡스 드라이버 (T10) 3712630

경고 기호 신호어 준수하지 않을 경우 결과

http://www.draeger.com/ifu
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3.1.3 부속품
그림 C

원격 및 프로브 측정을 위해 다음 구성품으로 장치를 확장할 
수 있습니다 .

3.1.4 조작 및 탐색
장치에는 3개의 버튼이 있습니다 . 이 버튼들은 장치에서 제어
하는 표시 화면 아래에 위치해 있습니다 (그림 D/1). 아래에서
는 이러한 소위 소프트 키에 대해 설명합니다 .

3.1.5 디스플레이
디스플레이는 세 영역으로 구성되며 (그림 D/2) 표시 범위는 
설정 및 장치 상태에 따라 다릅니다 .

상단 디스플레이 영역 (그림 D/2a)
시간 및 배터리 충전 상태는 항상 표시됩니다 .

또한 다음 아이콘이 표시될 수 있습니다 .

중간 디스플레이 영역 (그림 D/2b)
중간 영역에는 측정 결과 , 사용자 대화상자 , 사용되는 Dräger 
MicroTube에 대한 정보 , 메뉴 목록 및 오류 메시지가 표시됩니
다 .

하단 디스플레이 영역 (그림 D/2c)
이 영역에는 설정 및 장치 상태에 따라 표시 범위가 달라지는 
소프트 키가 배치됩니다 .

3.2 용도
Dräger X-act 7000은 대기 중의 기체 화합물을 측정하는 데 사
용됩니다 . 사용된 Dräger MicroTubes에 따라 장치가 해당 물
질의 최소 농도를 주로 ppb 범위에서 측정합니다 . 

프로브 측정을 위해 Coupler(그림 C/1) 및 X-am펌프 (그림 
C/2)를 사용하여 최대 45미터 길이의 호스 및 프로브 (그림 
C/3)로 구성된 시스템을 장치에 연결할 수 있습니다 .

3.3 인증
명판 사본 및 적합성 선언은 동봉된 보완 문서에 있습니다 (부
품 번호 : 9300082).

규정된 사용 범위 및 사용 조건 , 구역별 위험 영역
이 장치는 장치에 명시된 온도 범위를 준수한 상태에서 폭발 
그룹 IIA, IIB 또는 IIC 가스 및 온도 등급 T4가 발생할 수 있는 
구역 0, 1, 2의 폭발 영역에서 사용하도록 설계되었습니다 . 

적용되는 규격 목록에 대한 정보는 EU TEC(type examination 
certificate) 인증서 및 IECEx 적합성 인증서의 사본 또는 EU 적
합성 선언에서 확인할 수 있습니다 .

4 휴대용 스트랩 8326823

5 방폭 인증 배터리 (5개 ) 3703133

6 미니 USB 케이블 8318657

7 사용지침서 9300024

번
호
명칭 주문 번호

1 X-act 7000 Coupler 8610810

2 X-am 펌프 8327100

3 프리튜브 홀더 3701985

4 부속품 www.draeger.com

버튼

메뉴를 불러오고 아래로 탐색하며 , 왼쪽 소프트 키를 제
어하는 데 사용됩니다 . 이 버튼은 이하에서 DOWN이라
고 지칭합니다 .

메뉴 항목을 확인 및 선택하고 중간 표시 소프트 키를 제
어하는 데 사용됩니다 . 이 버튼은 이하에서 OK라고 지칭
합니다 .

메뉴를 위로 탐색하고 오른쪽 소프트 키를 제어하는 데 
사용됩니다 . 이 버튼은 이하에서 HIGH라고 지칭합니다 .

소프트 키 (그림 D/2c)

메뉴 불러오기 측정 실행

다음 단계로 이전 단계로

확인 다시 실행

취소
측정 장소 메뉴 불러오
기

세척 시간 카운터 Dräger MicroTubes 빼
내기

목록에서 위로 이동 목록에서 아래로 이동

(+) 버튼 (-) 버튼

번
호

명칭 주문 번호

OK

배터리 완전히 충전됨 배터리 방전됨

10개의 미사용 Dräger 
MicroTubes 중 10개가 
장치에 있음 , 10회 측정 
가능

모든 Dräger 
MicroTubes 소모됨 

X-am 펌프의 충전지 완
전히 충전됨

X-am 펌프의 충전지 방
전됨

PIN 보안 영역

아
이
콘

의미 아
이
콘

의미

Dräger MicroTubes 삽입 측정 진행 중

측정 범위보다 높은 결과 측정 범위보다 낮은 결과

오류 , 필요한 경우 서비
스 센터에 문의하십시오.

경고 , 필요한 경우 서비
스 센터에 문의하십시오 .

정상 PIN 입력

X-am의 가스 주입구 열
기

X-am의 가스 주입구 닫
기

프리튜브 삽입 프리튜브 제거

가스가 감지됨 청소를 위해 오염되지 않
은 대기 찾아내기

최대 측정 잔여 시간 측정을 위한 알람 임계값
이 활성화됨

07:36
min



ko  |  작동

94 사용설명서  |  X-act® 7000  

이 장치를 해양 응용 분야에 사용할 경우 나침반과 최소 5m의 
간격을 유지해야 합니다 .

4 작동

4.1 배터리

디스플레이는 가장 큰 에너지 소비 장치입니다 . 따라서 30
초가 지나면 디스플레이 조명이 꺼집니다 . 조명은 아무 버튼이
나 눌러서 다시 켤 수 있습니다 .
측정이 완료되는 즉시 조명이 마찬가지로 30초 동안 다시 켜
집니다 .

경고
폭발 위험 !
허용되지 않은 배터리를 사용할 경우 폭발성 및 가연성 대기가 
발화될 수 있습니다 . 장치의 고유 안전 특성이 위험해질 수 있
습니다 .
► 다음 장에 기재된 배터리만 사용하십시오 . 그렇지 않으면 
인증이 소멸됩니다 .

► 다음 설명을 주의 깊게 읽고 준수하십시오 .

경고
폭발 위험 !
장치 안에 있는 배터리는 고온에 노출되거나 강한 힘을 받으면 
폭발할 수 있습니다 .
► 장치를 불에 넣거나 열원 근처에 두거나 강제로 열지 마십
시오 .

► 폭발 위험 영역 밖에서만 배터리를 교체하십시오 .

참조
배터리 산으로 인한 장치 손상
배터리 산이 누출되면 장치가 손상될 수 있습니다 . 
► 장치를 6개월 이상 사용하지 않을 경우 배터리를 제거하십
시오 .

► 손상되지 않은 배터리만 장치에 삽입하십시오 .

4.1.1 요구 사항
배터리는 다음의 기술적 요구 사항을 충족해야 합니다 .

X-act 7000의 충전 상태 표시창은 정격 전압 UN이 1.5 V인 알
칼리 배터리용으로 설계되었습니다 . 정격 전압 UN이 1.5 V인 
명시된 리튬 배터리를 사용할 수는 있지만 충전 상태가 잘못 
표시될 수 있습니다 .

4.2 작동 준비

경고
폭발 위험 !
폭발 위험 영역에서 사용하도록 허용되지 않은 부속품을 사용
할 수는 있지만 가스성 대기가 발화될 수 있습니다 .
► Dräger가 폭발 위험 영역에서의 사용을 허용한 부속품만 
사용하십시오 . 관련 정보는 www.draeger.com의 제품 페
이지를 참조하십시오 .

배터리 지침에 유의하십시오 . 자세한 내용은 94페이지의 "
배터리 "를 참조하십시오 .

시운전하기 전에 폭발 위험 영역 밖에서 배터리를 삽입하고
(그림 A/13) 휴대용 스트랩을 부착하십시오 (그림 A/14 참조 ). 
프로브 측정에 허용된 구성품을 장착하십시오 . 

4.2.1 배터리 삽입
1. 동봉한 공구를 사용하여 장치 뒷면의 배터리 커버 (그림 

A/9)에서 톡스 나사 4개를 풉니다 .
2. 함께 제공된 배터리를 삽입하십시오 (그림 A/13). 극성에 
유의하십시오 .

3. 동봉한 공구를 사용하여 배터리 커버를 다시 닫습니다 . 배
터리 커버의 실링 시트에 유의하십시오 .

4.2.2 휴대용 스트랩 부착
1. 동봉한 휴대용 스트랩을 장치 뒷면의 아일릿에 부착합니다

(그림 A/14). 누름 버튼이 내부에 있도록 유의하십시오 . 이
를 통해 휴대용 스트랩이 의도치 않게 열리는 것이 방지됩
니다 .

4.3 작동 중
4.3.1 측정 준비
측정을 수행하기 전에 작동 준비 사항이 충족되어야 합니다 . 
자세한 내용은 94페이지의 "작동 준비 "를 참조하십시오 .

4.3.2 측정 실행
1. 장치를 켭니다 (그림 D/3).

● 디스플레이에서 카운트다운이 끝날 때까지 3초 동안 
OK를 누릅니다 . 

 자가 테스트가 진행됩니다. 이 테스트가 완료되면 그 즉
시 Dräger MicroTubes 삽입 아이콘이 디스플레이에 
나타납니다 . 

2. Dräger MicroTubes를 삽입합니다 (그림 D/3a).
이를 위해 원하는 Dräger MicroTubes를 라벨이 위쪽을 향
하도록 하여 화살표 방향으로 장착부에 놓고 살짝 밉니다 .
– 저항이 약간 느껴지면 더 이상 밀지 마십시오 . 장치가 

Dräger MicroTubes를 자동으로 끌어 당깁니다 .
– 장치가 Dräger MicroTubes를 완전히 끌어 당기면 디스
플레이에 Dräger MicroTubes의 이름이 나타납니다. 이 
예시에서는 벤졸입니다 . 또한 삽입된 Dräger 
MicroTubes의 남은 측정 횟수 , 배치 번호 및 농도 범위
가 표시됩니다 .

3. 측정을 시작합니다 (그림 D/3b).
● OK를 누릅니다 .

모델

EN/IEC 60079-11에 따른 방폭 인증

온도 등급 : T4(-20 ~ +50 °C)

허용 배터리 :

알칼리 배터리 (Zn-MnO2, UN = 1.5 V)
– Panasonic AA LR6XWA LR6
– Duracell Plus Power MN 1500
– VARTA 4706 Longlife Max Power AALR6 LR6
– Industrial by Duracell AA (LR6) ID1500

리튬 배터리 (FeS2, UN = 1.5 
V)
– Energizer Ultimate 

Lithium AA
– Ansmann Industrial 

Lithium AA
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– 측정이 진행 중인 경우 측정 진행 중 정보가 디스플레이
에 나타납니다 . 측정에는 수초 또는 수분이 소요될 수 
있습니다 .

– 디스플레이 위의 LED가 녹색으로 점등되면 측정이 성
공적으로 완료된 것입니다 . 측정 결과가 디스플레이에 
표시됩니다 . 디스플레이 상단 영역에는 실행된 측정이 
몇 번째인지 표시됩니다 . 이 예시에서는 10번의 측정 
중 10번째입니다 . 

4. 선택 가능한 옵션 :
● 측정 장소에 결과 할당 (그림 D/3c)
● 추가 측정 실행 (그림 D/3d)
● Dräger MicroTubes 빼내기 또는 교체
● 측정 후 장치 끄기 : 3초 동안 OK를 누릅니다 .

4.3.3 결과 및 측정 장소 저장
선택에 따라 측정 직후 측정 결과를 측정 장소에 할당할 수 있
습니다 . 전제조건은 결과가 사전에 CC-Vision 소프트웨어로 
장치에 저장되어야 한다는 것입니다 . 

측정 결과를 다음과 같이 할당하십시오 .

자세한 내용은 93페이지의 "조작 및 탐색 "를 참조하십시오 .
1. 결과 디스플레이 (그림 D/9)에서 목록을 사전에 지정한 장
소와 함께 불러옵니다 .

2. 측정 장소를 선택합니다 .
3. OK를 눌러 선택을 확인합니다 .

4.3.4 추가 측정 실행
측정 후 Dräger MicroTubes가 소진될 때까지 측정을 추가로 
실행할 수 있습니다 . MicroTubes당 10회 측정할 수 있습니다 .
1. OK를 누릅니다 . 

 그러면 시작 디스플레이로 돌아갑니다 .
2. OK를 다시 누릅니다 .

  새 측정을 실행할 수 있습니다 .

4.3.5 Dräger MicroTubes 빼내기 또는 교체
Dräger MicroTubes가 소진되거나 (디스플레이의 상단 영역
에 0/10이 표시됨 ) 다른 물질을 측정해야 하는 경우 , 
Dräger MicroTubes를 교체해야 합니다 .
1. 메인 화면 (그림 D/2)으로 이동합니다 . 
2. HIGH를 누릅니다 (그림 D/2c).

 Dräger MicroTubes를 빼냅니다 .
3. 새 Dräger MicroTubes를 밀어 넣을 수 있습니다. 자세한 내
용은 94페이지의 "측정 실행 "를 참조하십시오 .

4.3.6 X-act 7000 끄기
1. 카운트다운이 끝날 때까지 OK를 3초 동안 길게 누릅니다 .

5 유지 관리
5.1 유지관리 주기

참조
서비스 권장 사항에 대한 지침은 시운전 후 1년이 지나거나 X-
act 7000 제조 후 늦어도 2년이 지났을 때 나타납니다 . 
이 기간이 초과된 경우 , 장치를 계속 사용할 수는 있지만 측정 
부정확도가 더 높아질 수 있습니다 .
► Dräger는 12개월을 반드시 준수할 것을 권장합니다 .

장애 해결에 대한 정보는 다음 기술 매뉴얼 9300160 참조 :

테스트 튜브 매뉴얼 :  draeger.com/tubeshandbook

5.2 세척

경고
액체로 인한 장치 손상 !
장치 및 센서에 액체가 들어가면 장치가 손상될 수 있습니다 .
► 장치가 액체에 잠기게 하지 마십시오. 알코올, 시트론 또는 
용제가 함유된 세척제를 사용하지 마십시오 .

다음 사항에 해당할 경우 장치를 청소해야 합니다 . 
– 하우징 오프닝 오염 (가스 주입구 , 가스 배출구 , Dräger 

MicroTubes 장착부 , 미니 USB 연결부 )
– 키패드 오염

청소 시 장치를 젖은 헝겊으로 닦아내고 하우징 오프닝의 오염
물을 씻어냅니다 .

청소 도중 세척제가 가스 주입구로 들어가지 않도록 유의하십
시오 .

6 보관

X-act 7000을 습기 및 직사광선이 없는 곳에 보관하십시오 .

7 폐기

8 기술 데이터

점검 주기

전문가에 의한 검사 및 유지보
수 .

12개월마다

57
45

8
57

71
4

본 제품은 가정용 폐기물로 폐기 처리해서는 안 됩니다 . 
따라서 옆의 기호가 표시되어 있습니다 .
Dräger는 본 제품을 무상수거합니다 . 이에 대한 정보는 
각 국가의 판매처 및 Dräger에서 받을 수 있습니다 .

배터리와 충전지는 일반폐기물로 폐기해서는 안 됩니다. 
배터리와 충전지에는 옆의 기호가 표시되어 있습니다 . 
현행 규정에 따라 폐배터리 수거지에 배터리와 충전지를 
폐기하십시오 .

환경 조건

작동 :

http://draeger.com/tubeshandbook
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온도 -20 °C ~ +50 °C(-4 °F ~ 
+122 °F)

기압 700 hPa ~ 1,300 hPa

상대 습도 0 ~ 95 % 상대 습도 (비응축 )

보관 :

온도 -20 °C ~ +55 °C(-4 °F ~ +131 
°F)

기압 700 hPa ~ 1,300 hPa

상대 습도 0 ~ 95 % 상대 습도 (비응축 )

보호 등급 IP 54

배터리 포함 무게 1000 g

치수 (높이 x 너비 x 깊이 ) 195 mm x 85 mm x 70 mm

환경 조건
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